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劇 日 新聞 朝刊 1 面 の コラ ム 「 天 声 人 語 」 の 英文 対照 ・2018 年 7 月 一 9 月 分 
を お 届け し ます 。 

表 紙 に ある ラテ ン 語 「VOX POPULI. VOX DEI] の 意味 は 「 民 の 戸 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 一 方 、 日 本 語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あ り 、 人 を し て 語ら し む ] と いう 意味 だ と いう 解釈 も あ 
り ま す が 、 い ささ か 尊大 に も 故 き ます 。 筆 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


医 訳 は 、 朝 日 新聞 社 が 提供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 和美 対 脱 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 きれ まし た 。 英 訳 に は 華 失 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 韻 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 


本 書 で は 、 目 え の コラ ム を 、 和文 と 甘 文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 上 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (人 訳注 ) を 収載 し 、 同じ ペー ジ に 、 取り 扱っ た 事 人 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 注 (こと ば 〉 や 、 そ の 日 の 主 な を ニュ ー ス を フォ ロー する (ニュ ー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

さら に 、 巻 末 に は 、 簡 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 原 文 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を 添え まし た 。 日 本 語 を 勉強 する 外国 
じん どく し ゃ すく べ ん じん めい よ 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 全 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
六 。 類 公 ば あい し ょ うり ゃ く 
か ら な か っ た り 不 確か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


ほん し ょ 


新聞 で は 文理 の 区 切り を 〒 印 で 示し て いま す が 、 本 書 で !【 3 代わ り に 行 を 改め 


し ん ぶん けい さい ぶん し ょ う 


まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 誤り な ど 、 新 聞 掲載 の 文章 を 書き 換え た 部 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 


い いん ん と う 


[人 渡 」 は 間 人 員 の 山芋 と 多 が 挟 を 拍 当 し て い 
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「 天 声 人 語 2018 秋 」』 掲載 一 覧 


2018 年 8 月 


21 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* その 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 

1415|16| 掲載 日 で す 。 

15 * 休 刊 は 新聞 体 刊 日 を 示し て いま す 。 


原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 


動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 早 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 市 =[ 接 ] 熟語 =[ 歌 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


52G62GLHGEDP、 SO * CAE 0 0 
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MM 08 人 INK 


米 大 リー グ 、 マ リナ ー ズ 戦 の 4 回 第 2 打席 で 、 右 肝 
の 故障 か ら 復帰 後 、 初 安打 と な る 右前 打 を 放つ エ 
ン ゼ ルス の 大 谷 翔 平 選手 。 第 4 打席 で は 右 二 塁打 。 
復帰 2 戦 目 で マル チ 安 打 を マー ク し た 。 (共同 通信 ) 


シー 0 ま 
< か で 6 cec 
2 
2 バッ で 受 . 
9 < ー 


2 SEVUB 時 


し 


1 消え ゆく 夏 祭 


横 一 絢 の 邊 た ち が 泥 し ぶ き を あ 
げ 、 若 着 た ちの 道 化 が 笑い を 呼 
ぶ 。 愛媛 県 西予 市 城 川町 で 開か れ 
(02 人 R 
(御田 植え 祭り ) が 、 休 止 と な っ 
半生 笠 " ふら ょ う 折 笑 a 

る は すず だっ た 。 

[祭り が 一 つ 消 える と 、 ふ る き 
と が 一 っ 消え た よう な 気持 ち が し 
ます 」 と 実行 委員 長 だ っ た 地元 の 


の 導き まみ まつ 
負 
祭 り 


農業 、 白 田 公 士 きん (74)。 


は 明治 の 初め に きか の ぼる 。 田植 
え を 終え た 村人 が 、 神 社 の 水田 に 
集まり 、 盛 大 に 泥 と た われ 、 豊 
作 を 祈っ た 。 還 

し か し 700 人 を 超え た 住民 が 300 
人 を 割る 。 各 戸 で 飼っ て いた 農耕 


IRM 
の は 若衆 と 和 邊 。 両 両方 と も 足ら 


ん よう に な っ た 。 高齢 者 に は 負担 
が 重 す ぎ ま す 」。 住民 に 意向 を 尋 
ね る と 、8 割 が 「 や め た い 」 と 答え 
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The Doronko Matsuri (mud festiva1) 
in Shirokawa, a rural town in the city 
of Seiyo, Ehime Prefecture, was an 
annual spectacle of mud and laughter. 

The festival, held in July every year, 
featured an army* of bulls hined up 
side by side plowing“ in a rice paddy, 
making massrve splashes ofmud, and a 
posse“ ofyoung guys clowning about“. 
stirring up laughter. 

This event, also known as a rice- 
planting festival, has been suspended 
for the time being. It would have been 
held on July 1 this year ザ 慈 had not 
been called off 

“When a festival is gone for good" 
1 feel as ザ a part of my home has yan- 
ished,” says Kimio Shirata, 74, a local 


farmer who headed the executive com- 
mittee for the event. 

The festival omiginated in the early 
Meij Rra (1868-1912). After planting 
rice, Villagers would gather at a paddy 
of the local shrine, frolic“ in the mud 
and pray for a rich harvest. 

But the number of ]ocal residents 
has shrunk from more than 700 to 
less than 300, while plow cattle kept 
by farming families have disappeared 
from the village. 

“Young folks and Japanese cattle are 
essential for the festival, but we are now 
short of both,” Shirata says. 

Continuing the festival is too much 
of a burden for the aged population of 
the rural community, according to the 
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だ と いう 。 
祭り は 地元 の 誇る 神事 で あり 、 


L ぁ うみ ん どう けっ せつ て ん 


同時 2 
あっ た 。 都会 で 働く 出身 者 も 祭 


に 合わ せ て 7 月 ( = 夫 し た 。 


期 に は 数 千 人 が 田んぼ を 囲み 、 歓 


員 ぎょ う せ し 


声 と シャ ッ タ ー 音 が 響い た 。 行政 
や 観光 協会 に は 惜しむ 声 が な お 強 
いも の の 、 地 元 の 「 体 力 」 は 失わ 
れ ょ うと し て いる 。 


決断 を 所 H ら れ て いる の は 、 こ の 


chief ofthe festival committee. When he 
asked the members of the community 
about how they felt about the event, 80 
percent of them said they would rather 
call it qunts. 

The festival was an important 
Shinto event the ]ocal community was 
proud of and served as a conduit*7 for 
communication among community 
members. 

Many people hailhing from the vil- 
lage and working in cities would come 
homein July to take partin the festival. 
In its heyday“, the event attracted 
thousands of people. Spectators sur- 
rounded the rice paddy and let out*" 
]oud cheers as they took photos. 

Many in the local government and 


上 知ら) 
多 < 
き 


RIN 


に と ど ま ら な い 。 各 地 で 長い 
歴史 の ある 春の 獅子 無 、 秋 の 神 
普 、 冬 の 神楽 な ど が 、 い まや 住民 
に 重く の し か か る 。 どこ も 若い 世 
代 が 故郷 を 離れ 、 祭 り の 存続 が 危 
ぶ ま れ て いる の だ 。 

か つて 津々 浦 々 に 広がっ て いた 
祭り の 地 。 そ れ が いま は ポッ リポ 


ツリ と 消え て いく 。 穫 伊 予 の 山 単 
が きょう は ひっ そり と 日 を 刻む 。 


を 


tourist association are mourning* 
the demise*“ of the tradition. But the 
local community is losing the energy to 
keep it alve. 

This is by no means“" the only fes- 
tival or traditional community event 
in this nation that has met its fate or 
whose days are numbered“". 

Across the nation, local commumn1- 
ties are struggling with the burden of 
continuing traditional events, such as 
festivals featuring “shishimai" (ritual 
lion dance by a performer wearing 
a lion costume), autumn festivals in 
which “mikoshi,” or a portable shrine, 
is carried by commumnity members, and 
winter events featurimng “kagura'sa- 
cred music and dancing performances. 
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Rural communities all over Japan 
are finding it increasingly difficult to 
keep holding traditional festivals be- 
cause their young members are leaving 
home to work in large cities. 

In the past, such festivals served 
as the torch of community spirit and 
tradition in every corner ofthe countryr 

But that torch is Hickering out*" im 
one place after another. 

This year, July 1 passed in the usual 


@ 英 文 訳注 


rural serenity in the mountain vil- 
lage in Ehime Prefecture without the 
excitement and tumult*“ of the mud 
festival. (The Asahi Shimbun, July 1) 


Reality of aging society puts fun festivals at risk all over Japan 
高齢 化 に より 日 本 各地 で 祭り が 存続 の 危機 


armm [名 ] , 多数 (=alarge number of people ort ings)。 

*1 y 名 ] 大 勢 , 多数 に al ber of people or th 

*2 plow [ 動 ]l 一 を すき で 耕す (= to dig into the earth with a plow)。 

*8 posse [ 和 名] 集団, 中 間 (= a group people with some common inter- 


est)。 
*4 clown (about) 


[ 動 ] お どけ る , ふざけ る (に to act in a funny or silly way)。 


*5 for good [ 副 ] 永 久 に (= permanently)。 
*6 frolic [ 動 ] は し ゃ ぎ 回 る (=to play in an active happy way)。 
*7 condnuit [名 ] 導 管 , パ イプ 役 (= a way of connecting two places。 sys- 
tems。 etc.)。 
*8 hail from [ 動 ] 一 出身 で ある (=to be from a particular place)。 
*9 heyday [名 ] 真 っ 盛り . 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 
*10 let out [ 動 ]( 叶 び 声 な ど ) を 発する (= to utter sounds)。 
\*11 mourn [ 動 ] 嘆 く , 圧 し む (-to feel or show great sadness)。 
*12 dlemise [ 名] 消滅 , 終了 , 停止 (=the act of dying or the end of sth)。 
*18 by no means [ 副 ] 決 し て 一 で な い (に not in any way)。 
*14 days are numbered [ 熱 ] 余 命 い くば くも な い (= sth will not last much longer)。 
*15 月 icker out [ 動 ] 所 ら めい て 消え る , 徐々 に 消え る (= to dwindle until it 
goeS Qut)。 
*16 tumult [名 ] 大 騒ぎ , 騒 々 し さ (に a great noise. as ofa crowd)。 


2018 年 7 月 2 日 月 曜日 


2 鎮魂 の ドラ レコ 


この ご ろ タ クシ ー や レン タカ ー 
に 乗る と 、 車 内 前 方 に ある 黒く 小 
さ な 胡 置 が 目 に 入る よう に な っ 
だ 。 ド テイ デレ ロー デー で ある 。 
開発 に 携わっ た 一 人 を 横浜 市 の 自 
宅 に 訪ね た 。 

電機 大 手 に 長く 勤め た 上 瀬 邦 博 


きん (75)。 四半 世紀 前 、19 歳 長 
店 事故 で 失っ た 。 パ イク で 


宅 中 、 5 市 内 の 交差 点 で 、 ダ 
ンプ カー 追放 きれ て 亡くな っ た 。 


どん な 交通 状況 だ っ た の か 、 皿 
子 に 何 か 落 ち 度 で も あっ た の か 。 
尋ね て や 谷 察 は ほとん ど 教え て く 
れ な い 。 目 届 者 を 求め て 2 ヵ月 
間 、 夜 ご と 交差 点 に 立っ た 。 新 た 
な 証言 を 得 て 高裁 まで 争っ た が 、 
「 被 害 者 に 重い 過失 あり 」 と し た 
地裁 判決 を 覆す こと は で き な 
か っ だ た だ た 。 

「 こ れ で は 死人 に 口 な し その も 
の 。 どの 事故 遺族 も 真相 が わか ら 
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Practically every taxicab and rental 
car in Japan today comes equipped" 
with a “black box,” the dash cam. 1 
recently visited one of the developers of 
this device at his home in Yokohama. 
Kanagawa Prefecture. 

Kunihiro Katase,、 75, worked for 
many years for a well-known consumer 
electronics company. A quarter-century 
ago, he lost his eldest son, then 19,in a 
traffic accident. 

The young man was riding his 
motorcycle home when a dump truck 
rear-ended“ him at an intersection in 
Yokohama. 

What was the traffic situation like 
at the time? Was his son at fault in any 
way? Katase wanted to know, but the 


police couldnt tell him anything. 

After the accident, Katase stood at 
the fateful intersection every evening 
for two months, hoping to come across 
eyewitnesses. 

The district court, to which he took 
the case, ruled“ that “the victim was 
gravely at fault.” He appealed『 upon 
obtaining new eyewitness testimony“ 
to the contrary, but the high court still 
upheld*7 the lower court ruling. 

“The saying“ that dead men tell no 
tales' hit me hard,” Katase recalled. 
“And 1 became acutely aware of the 
agony of all who have lost their loved 
ones in traffic accndents but will never 
know precisely what happened.“ 

That, he explained, gave him the 
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ず に 苦悩 し て いた の だ と 導 感 し ま 


し た 」。 事 逆 の 直前 直後 、 運 転 才 
が 見 た 光景 を 喘 像 に 記録 する 装置 


の 開発 を 思い 立つ 。 民間 の 第 議会 


社 に 提案 し 、 試 作 を 重ね て 、15 生 
前 実用 化 に こぎ つけ た と いう 。 


タク シー や パス 【 か 


りつ っ 


率 は 低い も の の 、 自家 用 車 に 
MM も 
に 。 きっ か け の 一 つ は 昨年 6 月 、 


と うめ ) 


東名 高速 で 起き た あお り 運転 で あ 


idea of developing a video device that 
continuously records the view through 
a Vehicle's windscreen, providing vital 
evidence in the event of a road accident. 

Katase took his proposal to a private 
forensic* lab. After repeated trial runs。 
he finally came up 15 years ago with a 
model that could be commercialized*". 

Although dash cams are not yet as 


1 as in taxis and buses, a 


ubiquntous 
growing number of drivers today are 
instalhng them in their vehicles. 


ネネ 12 


One of the triggers” ~ was a fatal 


*5 aceident on the Tomei 


tailgating 
Expressway in June last year. How 
happened was caught on a dash cam of 
another vehicle passing byr. 


And with separate speeding acci- 


ERR 
た 暴走 事故 で 、 通り か か っ た 車 
の 映像 が 全容 解明 の 手がかり と 
な っ た 。 

近年 、 車 は 進化 を 遂 まげ 、 安 全 性 
も 高まっ て は きた 。 だ が 人 間 が 
「 走 る 凶器 を 運転 する 時 代 は こ 
の 先 も 続く 。 あら ゆる 車 の 衝突 が 
自動 で 進 けら れる の 時 代 が 来る 
まで は 、 レ コー ダー の 役割 は 大 き 
い 。 


dents in Kyoto and Kobe as well, dash 
cam images on passing Vehicles helped 
investigators unravel*“ the facts ofthe 
CaSGS. 

Cars have evolved dramatically in 
recent years and become much safer. 
However, it will still be a while before 
vehicles drrven by humans stop becom- 
ing instruments of death and bodily 
1mjuryr 

Until the arrival of “a dream era" 


5 collisions will be 


when all vehicular 
automatically averted*", dash cams 
will continue to play an important 


role. (The Asahi Shimbun, July 2) 
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マ 桂 歌丸 か つら ・ う た まる (1936-2018)。 
神奈 川 県 横浜 市 生ま れ 。 落語 家 。1951 年 に 
五代 目 古今 亭 今 輔 に 入門 。 兄 弟子 の 四 代 目 
桂 米 丸 の 門 下 に 移り 、 米 坊 を 経て 歌丸 。 
1968 年 、 真 打ち に 昇進 し た 。 あ まり 演じ ら 
れ な く な っ た 古典 落語 を 発掘 し 、 改 良 を 加 
えて 高座 で 復活 され た こと で 知ら れる 。 芸 
に 厳し く 、 折 り 目 正しい 口調 で 、 立 ち 振 畠 
も 端正 だ っ た 。 テ レビ 番組 『 笑 点 ] に 1966 
年 の 放送 開始 か ら 出 演 。2006 年 より 約 10 
年 間 に わ た っ て 司会 を 務め 、 番 組 の 顔 と し 
て 広く 親しま れ た 。2004 年 に 落語 芸術 協会 


の 会 長 に 就任 。 2 日 、 慢 性 閉塞 性 肺 疾患 の 
た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


信 英 文 訳注 
How grief led a father to develop the prototype for the dash cam 
父親 を ドラ レコ 開発 へ と 向かわ せ た 深 い 悲し み 


*1 equipped [ 形 ] 装 備 さ れ た (= provided with equipment)。 

*2 rear-end [ 動 ] 前 の 車 に 追突 する (= to hit the back of one car with an- 
other)。 

*8 fateful [ 形 ] 決 定 的 な , 致命 的 な (= producing a serious and usually 
bad result)。 

*4 rule [ 動 ] 判 決する (= to give an offcial decision about sth)。 

*5 appeal [ 動 ] 控 訴 す る , 上 告 する (に to apply to a higher court)。 

*6 testimmony [ 名] 証言, 供述 書 (= a formal written or spoken statement)。 

*7 nuphold [ 動 ] 支 持 す る , 維持 する (= to judge (a legal decision) to be 
correct)。 

*8 saying [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= an old and well-known 
phrase)。 


*9 forensic [ 形 ] 科 学 捜査 の , 法医学 の (= related to scientifc methods of 


solving crimes)。 


*10 commmercialize [| 動 ] 商 品 化す る (=to make sth available to customers)。 
*11 ubigqluitous [ 形 ] ど こ に で も ある (= found or existing everywhere)。 
*12 trigger [名 ] き っ か け , 誘因 (= sth that causes sth else to happen)。 
*183 tailgating [名 ] あ お り 運転 (= driving behind sb too closely)。 

*14 unravel [ 動 ] 解 明 す る , 解く (= to explain or solve)。 

*15 vehicular [ 形 ] 乗 り 物 に よる (に caused by a vehicle)。 

*16 avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 


@ As に 2 
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「 ま だ 生き て ます 」 「 死 ぬ 死ぬ 族 
骨 な ん て 言 結 わ れ て ます 」。 こ こ 数 
年 、 桂 歌丸 師 匠 は し ば し ば 自分 の 
病状 を 叫 の マク ラ に 使っ た 。 車 イ 
ス で 会 場 に 入り 、 酸 素 羽 入 器 を 貞 

に つけ て 演じ る 。 「 声 が 出 な か っ 
だ だ 定 の ミ イラ 」 と 自ら を 笑い 
に し た 。 

横浜 の 作 放 に 生ま れ 、 中 学 3 年 
の 秋 に 入門 し た 。 [ハマ っ 子 だ か 
ら 、 何 か の 指 子 ! こ 語 尾 が 「 じ ゃ ん 』 
に な る 。 汗 戸 っ 子 職人 の た ん か が 
売り 物 の 断 に は 近づき ませ ん 」。 
若い ころ か ら や せ ぎ す で 、 好 ん で 
旨 ゃ 六 を 投じ た 。 。 

落語 界 で 広く 知ら れ た 勉強 家 。 
と り わ け 江 戸 ・ 0 
肖 円 朝 の 残し た 古典 を 現代 に 
ぁ が たら ゃ た 。 当日 
読み 込む 。 先達 の ビデ オ テ ー プ を 
すり 切れ る まで 見 返す 。 自ら 台本 
を 書く 。 録音 し て は 体 に た た き 込 
ん だ 。 

NR 0 

通じ 、 叙 特 の 話 半 < 声 を 上 げ 
て 箕 。 たい 区 いろ う 。 半 世 紀 
以上 続く 長寿 番組 「 笑 点 」 の 大 喜 


利 の 看板 で あり 続け た 。 
笑 点 の 司会 を 降り た あと の 昨年 
6 月 、 東 日 本 大 震 災 の 被害 に 遭っ 


まま ち じい ん 5《 ご か い 
た 宮城 県 松島 町 の 寺院 で 落語 会 


開い た 。 体力 の 論 え は 隠し ょ う が 
な か っ た も の の 、 花生 を 演じ れ ば 
声 に 並 が あり 、 し ぐ き ! に 色香 が 
涯 っ た 。 芸 の た し か さ 、 員 深き に 
菊 せ られ た 。 

「 拍 手 が ほ し いと か 、 指 手 が 少 
な いと か 嘱 家 は 絶対 に 言っ て は い 
け な い 。 拍 手 は 強要 する も ん じゃ 
な い 」 と 語っ た 。 享年 8。 と も す 
れ ば 笑い の 欠 称 し が ちな 現代 に 、 
品 の よ い 笑い を 届け 続け て くれ 
た 。 そ の 生涯 に 惜しみ な く 拍手 を 

送り た い 。 


( 有 ネ ie ) 


SU の 


せい り せい 


4 整理 整頓 ゴミ 


江戸 の 普 、 日 本 が 世界 を 驚か せ 
た こと が ある 。 街路 の ゴミ の 少な 
きだ 。 ス ペイ ン の 総 上 や 英国 の 外 
交 官 が 清潔 で 手入れ の 行き 届い た 
街路 に 感嘆 し た 。 

と は いえ 江戸 庶民 が 格別 に きれ 
い 好 きだ っ た と いう わけ で も な さ 
そう だ 。 将 軍 や 外交 使節 が 通る 
町 々 に は 「 街 路 を 掃 け 」「 水 を 打 て 」 
と お 触れ が 出 た と いう ( 伴 好 二 
著 『 江 戸 の 夢の島 』)。 町 の 美化 は 


ひろ 
拾い 


細か な 「 し つけ 」 の た ま も の だ っ 
だ よう で ある 。 

サッ カーW 杯 ロシア 大 会 で も 、 
日 本 か ら 駆 けつ けた サポ ー タ ー た 
ちの 「 ゴ ミ 拾 い ] が 海外 メデ ィ ア 
を 驚か せ た 。 現地 で 取材 中 の 同僚 
に 聞く と 、 日 本 式 の 後 付 け は 絶 
符 調 で 報じ られ 、 会 場 で も 触発 さ 
れ て ゴミ 拾い を 手伝う 地元 ロシア 
人 の 姿 が 見 られ た そう だ 。 

英 BBC な ど は 手放し で ほめ た 。 
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When Tokyo was known as Edo 
under the Tokugawa Shogunate, the 
cty had something that surprised the 
outside world. 

A Spanish governor and a British 
diplomat, among others, marveled at 
the capital's clean, virtually“ litter- 
free“ streets. 

This does not necessarily mean the 
people of Edo were neatniks“ as such, 
according to “Edo no Yume no Shima" 
(Edos dream island) by Yoshiichi Ito 
(1916-1998). 

In neighborhoods through which the 
shogun or foreign dignitaries*” trav- 
eled, residents were ordered to “sweep 


the streets” and “splash water.“ 


Apparently, they were thoroughly 
“drilled” by feudal authorities to keep 
their streets spick and span“. 

Dummng the ongoing FIEA World Cup 
in Russia, Japanese supporters have 
surprisedl and impressed the foreign 
media by picking up rubbish“" in the 
stadium after the game. 

A colleague of mine, fing stories 
from Russia, told me that the media 
heaped“ praise on the fans, and that 
some Russian ctizens were 1nspired 
to lend a hand with the trash removal. 

The BBC was laudatory?", quoting 
a soclology professor as explaining, 
“Cleaning up after football matches 
is an extension of basic behaviors 


7 の 2018 年 7 月 4 日 


水曜 日 


に ほん か く しゅ 


「 日 本 で は 各種 スポ ー ツ 大 会 の 
後 、 がく 自 多 - 後 有人 
する 」。 な ぜ な ら 「 日 本 で は 幼い 
ころ か ら 家 と 学校 で 掃除 や 整頓 を 
教え こむ 。 国 民 性 の 一 つ 」 と 文化 


論 を 展開 し た 。 
さす が に 面 は ゆく な る 。 1964 年 


の 東京 五輪 の 直前 、 東 京 の 街 に は 
ゴミ が あふ れ て いた 。 プ ラス チッ 
ク 製 の ふた 付き パケ ッ を 導入 。 コ 
ミ を 出せ る 日 を 制限 する こと で 、 


that are taught in school, where the 
children clean their school classrooms 
and hallways. Vith constant reminders 
throughout childhood, these behaviors 
become habits for much of the popula- 
tion.“ 

1 must say 1 feel a bit embarrassed. 

Before the 1964 Tokyo Olympics, 
the capitals streets were overflowing 
with trash. In a bid “to save appear- 
ances, authorities introduced*“ plastic 
garbage cans wth lids and limited col- 
]ection dates. 

The reality, as 穫 appears to me, iS 
that we Japanese tend to get serious 


*9 jnst before some 


about tidying up 
big moment. 


Even though the praise heaped on 


何と か 体裁 を 取り つく ろ っ た 。 ハ 
レ の 舞台 に な る と 清掃 に 励む と い 
う の が 実態 の よう な 気 が する 。 
さて 評価 の され 方 が 大 仰 で は あ 
る も の の 、 今 回 の W 杯 で 日 本 サ 
ポー ター の ふる まい が 世界 の 注目 


を 集め た こと は 素直 に 誇らしい 。 
日 本 代表 の 健闘 も 光っ た が 、 日 本 


式 ゴミ 拾い も 堂々 た る 足跡 を 残し 


ーO 


Japanese supporters at the World Cup 
was rather hyperbolic**. T am simply 
tickled*? and feel proud of them for 
earning the admiration of the interna- 
tional commumnity. 

The Japanese team did its best, and 
the Japanese “habit” ofleavingno trash 
behind in the stadium also left a stel- 
lar*9 mark in World Cup history. (The 
Asahi Shimbun, July 4④) 
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( ジ ォ キト ジ イプ ラー) 


ECU wm ーーー ンド ーー ニー テー で 
Japan wont lift World Cup, but considerate fans raised the 


il 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
7 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 


*13 
*14 
*15 
*16 


SDrits 


優勝 杯 に は 届か ず と も , 大 会 盛り 上 げた サポ ー タ ー の マナ ー 


considerate 
virtually 
Hitter 
neatnik 
dignitary 


spick and span 
rubbish 

file 

heap 
laudatory 

bid 

introduce 


tidy up 
hyperbolic 
tickle 
stellar 


[ 形 ] 思 いや り の ある , 窪 し の よい (= kind and helpful)。 

[一] 実質 的 に は (=almost or very nearly)。 

[名 ] ごみ. くず (= scattered rubbish)。 

[名 ] ル 帳面 な た 人. きれ い 好 き (=avery neat and tidy person)。 
[名 ] 高 位 の 人 . 高官 (= sb who has an important oficial posi- 
tion)。 

[ 形 ] さ っ ぱり と し た . ぴか ぴか の (に = neat and clean)。 

[名 ] ごみ. くず , 廃物 (= waste material or unwanted things)。 
[ 動 ]( 記 事 な ど ) を 送る (= to transmit a news story)。 

[ 動 ] 山 ほど 与え る (= to give in great abundance)。 

[ 形 ] 称 震 の , 賛美 の (= expressing praise or admiration)。 

[ 名] 努力 , 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 

[ 動 ] 導 入 す る , 取り 入れ る (= to bring sth into use for the first 
time)。 

[ 動 ] 語 づけ る , 整理 する (to put things in order)。 

[ 形 ] 誇 張 法 の . 大 げ さ な (= deliberately exaggerated)。 

[ 動 ] 満 足 さ せる . くす ぐる to please or amuse sb/sth)。 

[ 形 ] 優 れ た , 主要 な (outstanding: principal)。 
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5 上 眼 不足 を 乗り 切る 


せん し ゅ うら い 


先週 体調 が いま 一 - つ さえ な 
い 。 深 夜 や 明け 方 に サッ カー 中 継 
を 見 る せい だ 。 日 中 、 抗 し が た い 3 
訂 魔 に 襲わ れ 、 疲 れ が 尾 を 引く 。 
に わか 「 夜 更かし 族 」 向け の 処方 
箋 は な いも の だ ろう か 。 

「2 日 間 夜 明か し を し て も 3 日 目 
で 規則 正しい 生活 に 戻せ ば 、 体 内 
時 計 は ある 程度 修正 され ます 」。 
労働 と 睡眠 の 研究 : で 知ら れる 大 原 
記念 労働 科学 研究 所 の 佐々 木 司 ・ 


ょ う せ き 


上 席 主 作 全 究 員 は 指摘 する 。 水曜 
を 「 ノ ー 残業 デー ] と する 会 社 が 
多い の も こ の 理由 に よる 。 月 、 火 
に 残業 し て も 水曜 に 早く 帰れ ば ば 大 
崩れ を 防げ る と いう 。 

体内 時 計 の 狂い を 小さ くす る カ 
ギ は 「 ア ンカ ー ス リー プ 」 だ 。 船 
が 海 に アン カー (いか り ) を 沈め 
る よう に 、 夜 の うち に に わずか で も 
限る こ に 補 リ ズム の 話 乱れ を 最小 
限 に する 。 具体 的 に は 、 午 前 0 時 
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1 have been sort of under the weath- 
er* since last week, and 1 know why. 
This is the price 1 am paying for staying 
up“ well past midnight to watch World 
Cup soccer games on television. 

I have attacks of overwhelming 
drowsiness“ during the day and suffer 
from lingering“ fatigue. 1 wish there 
were a prescription“ for "pro tempore 
night owls.“ 

Tsukasa Sasaki, senior researcher 
at the Ohara Memorial Institute for 
Seience of Labor, which is known for 
和 ts advanced labor- and sleep-related 
studies, noted, “Even if you stay up late 
twonights in a row, your body clock wi 
readjust itselfto some degree ザ you get 
back to keeping regular hours on the 


third day." 

This, Sasaki explained,is the reason 
why many companies designate*' every 
Wednesday as the “no overtime day." 
Going home early on Wednesday miti- 
gates** the damaging consequences 
of putting in 1ong overtime on Monday 
and Tuesday, he said. 

The key to minimizing irregularities 
※10 


im ones circadian” rhythm is said to 
je in what is known as "anchor sleep.” 

Like a ship at anchor, even just a 
brief shut-eye at night can help restore 
the circadian rhythm. Specifically, 
Sasaki advised, taking a minimum 
two-hour nap between the hours of mid- 
night and 4 am. should do the trick". 


All these are good, practical tips. 


か ら 4 時 の 間 に 最 低 2 時 間 の 仮眠 
を は さむ の が 大 切 と いう 。 

な る ほど 、 ど れ も 実 中 的 な 教え 
で ある 。 病 院 や 工場 、 小 売り な ど 
夜勤 や 宿直 の 伴う 職場 の [眠り の 
知恵 思 | に は 学ぶ と こ ろ が 多い 。 

と は いえ 眠り 方 は 古来 、 人 それ 
ぞ れ だ 。 極端 な 例 で 言え を ば 、 ダ ビ 
ンチ は 4 時 間 お き に 15 分 横 に な る 


し ょ う 


の 上 もみ 邊 し た 。 
前 な の は アイ ン シ ュ タイ ン 。 毎夜 


We have much to learn from the "sleep- 
related wisdom'" of hospitals, factories, 
retail stores and other establish- 


ments*“ 


where there are night shifts 
or night watch duties. 

That said", however, sleep patterns 
have always varied among individuals 
throughout human history. 

According to “Yume to INemuri no 
Hakubutsushi" (Natural History of 
Dream and Sleep) by Takashi Tachiki, 
Leonardo da Vinci was one extreme 
case: He established his own unique 
pattern of resting for 15 minutes every 
four hours. 

The other extreme was Albert Rin- 
stein, who slept solidly “for 10 hours- 
plus every night. Anecdotally*"。 he 
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10 時 間 以 上 虐 り 、 一 説 に は か の 相 
対 性 理論 も ペッ ド で ひら めい た と 
3 られ る (立木 鹿 志 著 『 夢 と 有 眠 


り の 博物 誌 ])。 ' ' 
眼 り も 日 覚め も 、 調べ れ ば 調べ 
る ほど 奥 が 深い 。 日 本 が 敗退 し た 


ど は い 巡 N W 杯 は こ れ か ら が 佳境 
だ 。 限り の アン カー を し っ か り 下 
ろ し 、 疹 戦 を 楽し みた い 。 


came up with his theory of relativity 
while lying in bed. 

The more one researches sleep and 
awakening, the deeper the subject gets. 

Although Japan has been elimi- 
nated from the World Cup in Russia, 
the games are nearing the chmax. 1 
intend to drop my "anchor sleep” frmly, 
and take in all the excitement that 
awats. (The Asahi Shimbun, July 5) 


7 プ 


(ラド ジイ デジ ラリー) 


代 英 文 訳注 
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MM Some tricks with anchor sleep'so you can watch the World 


ネ 1 
ネ 2 
* ま 3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 


Cup 


W 杯 を 楽し むか カギ は 「 ア ンカ ー ス リー プ ]」 


under the weather [ 民 


Stay uD 
drowsimess 
lingering 
prescription 
pro temnpore 
designate 


mnitigate 
conseqiuence 
circadian 

do the trick 
establishmnent 
that said 
solidly 


anecdlotally 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


hour 


] 体 の 具合 が よく な い (に not feeling well: feeling sick)。 


(遅く まで ) 起き て いる (= to go to bed later than usual)。 
眠気 = a very sleepy state)。 

長く 続く (=lasting for a long time)。 

処方 箋 . 指示 , 提案 (= an order written by a doctor)。 
臣 時 の , 一 時 の (= temporary)。 

指定 する , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 


particular purpose)。 


ーー を 和らげる (= to make sth less harmful、 serious。 etc.)。 
結果 , 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 

24 時 間 周期 の (= recurring naturally on a twenty-four- 
cycle)。 


[ 動 ] う まく 行く , ( 薬 な ど が ) 効く (= to produce a desired 
result)。 
[ 和 名] 店舗, 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 


[ 副 ] そ う は いっ て も に even so)。 

[ 副 ] 連 続 し て . し っ か り と (= continuously: without stop- 
ping)。 

[ 副 ] 逸 話 的 に . つい で な が ら 言 うと (= by means of a re- 


counted incident)。 
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俳人 野 村 周 平 さ ん 演じ る 若手 医 
師 が 上 司 に 打ち 明け る 一 一 。 僕 は 
燥 入学 の 経験 者 で す 。 実力 で 受 
か っ た つも り が 、 実は 司 が お 金 を 
工 菌 し て 手 を 回 し て いた 。 眉 し く 
て 退学 し 、 憶 年 、 別 の 難関 大 に 入 
り 直 し まし た 。 

昨秋 放映 きれ た 「 ド クタ ー ー ネ 

外科 医 ・ 大 門 未 知子 ] で ある 。 
降っ て わい た よ の な 東京 医科 大 の 
疑惑 に ドラ マ の 一 場面 を 思い 出し 


うら で ち 


228 検 圭 に よれ ば 
HDP 点数 
を か さ 上 げ し た と いう 。 
気 に な る の は 渦中 の 子 の こ と 
だ 。 安 易 に 父親 の 成 光 に に すがり つ 
いた と は 考え に くい 。 むし ろ 何 も 
知ら ず 、 胸 を 張っ て 入学 し た の で 
は な いか 。 だ と し た ら 条 撃 ょ 察 す 
に あま りあ る 。 
和 の を な し く 導 
いた 小説 に 夏樹 静子 さん の 『 購 い 
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In a Japanese TV drama aired last 
autumn, the character of a young doc- 
tor played by actor Shuhei Nomura 
told his superior about how he once 
unknowingly got into a medical school 
by the backdoor. 

“thought 1had passed the entrance 
exam because of my own good score, but 
1 later found that my mother had paid 
money to get me a place at the medi- 
cal school,” the character sand. “In my 
vexation*,T quit the school and entered 
another highly reputed medical school 
in the next year by really passing the 
exam." 

It was a side story told within an 
episode of the medical drama series 
“Doctor X: Surgeon Michiko Daimon.“ 


The arrest on July 4 of a senior edu- 
cation ministry official on suspiclon of 
accepting the bribe for a slot“ for his 
child at Tokyo Medical University in 
exchange for granting favors to the 
school reminded me of this scene in 
the drama. 

According to prosecutors“、 when 
the official. Futoshi Sano、 was asked 
to help Tokyo Medical University to 
be chosen as a recipient of a ministry 
assistance program, he agreed to the 
request while aware“ that the univer- 
sity Would engineer“ a favorable score 
in the entrance exam taken by his child. 

T cannot help but feel worried about 
the future of Sano's child. It is hard to 
believe that the child asked Sano to use 


か ん 


』 (1980 年刊) が ある 。 主人 


は 医大 の 受 験 生 。 勤 務 医 で ある 
多 親 が 大 金 を 寄付 し 、 PT 
格 す る 。 事実 を 知っ て 息子 は 思 


な や 


の 2 4 
循環 
公 


悩む 。 穴 埋め に 企 て た の が 、 青 
入学 を か た る 詐欺 。 ほ か の 受験 生 


の 家庭 か ら 巨 額 を だ まし 取る と い 
うえ たり だ る あ 。 
これ ら 斉 日 入 学 を 扱っ た ドラ マ 
寺 % で 描か れる の は 、 1 
に し た いと 焦る 親 、 そ こ に 付け 


his influence as a high-ranking minis- 
try official for the backdoor admission. 
Probably, the child proudly entered 
the university without any knowledge 
about what the elite bureaucrat“ had 
done. 

Tf so, it is distressing*7 to imagine 
the shock the student must have felt. 

“Kurai Junkan"” (dark circulation), 
a novel by Japanese writer Shizuko 
Natsuki published in 1980, depicts 
the seamy“ side of entrance exams to 
medical schools. The protagonist is a 
student wishing to enter a medical col- 
]ege. He passes the exam because his 
father, a hospital doctor, makes a huge 
financial contribution to the institution. 

The student was devastated* to 
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2 しゃ 


ち 仲 介 ト 基 や 大 学 の 入試 担当 者 た ち 
の 姿 だ 。 最 も 普 し なの は よ 当 の 受験 


生 で ある 。 人 生 を 台無し に され て 
し まう 。 
わが 子 の 将来 を 思え ば 、16 倍 の 


難関 に 堂々 と 挑戦 きせ て や れ な 
か っ 5206 真っ 向 勝 負 の 不 合格 か 
ら 学 べ る こと も 多い は ず だ 。 容疑 
が どれ も 事実 な ら 、 父 親 と し て は 
森合 格 と 言わ ざる を えな い 。 


]earn the truth and, to compensate*" 


for the cost of his place in the school, 
perpetrated*T fraud* to swindle* 
a lot of money out of the families of 
students wishing to enter the medical 
school by offering to arrange for their 
backdoor admission. 

Such dramas and novels about cor- 
rupt admissions into medical schools 
depict parents desperate to get their 
children into medical schools as well 
as brokers and university officials in 
charge of entrance exams who take 
advantage of their obsession*『 

The biggest victims are always the 
students involved. Their ]ives are ru- 
ined by the backdoor deals. 

Tfhe was concerned about the future 
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of his child, the education mnnistry of 
ficial should have let the child tackle 


head-on*" 


the challenge of passing the 
exammn to enter the university, which ac- 
cepted only one in 16 candidates who 
took the test this Februaryr 

His child would have learned many 
valuable lessons from failing to succeed 
in the exam despite honest and serious 
efforts. 

If the allegations*“ against the of 
ficial are true, he should be declared a 


failed father. (The Asahi Shimbun., July 6) 


借 英 文 訳注 
Fathers do kids no favors with backdoor deals into med schools 
わが 子 を 思え ば 医学 部 へ の 裏口 入学 は 間違い 
*1 vexation [名 ] 音 立つ こと , 悔し き (=jirritation or annoyance)。 


文部 科学 省 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


*2 slot [名 ] 場 所 , 位置 , 席 (=aplace or position)。 

*8 prosecutor [ 名] 検察 官 . 訴追 者 (= a person who institutes a prosecution)。 

*4 aware [ 形 ] 承 知 し て いる (= knowing about a situation or a fact)。 

*5 engineer [ 動 ] 巧 み に 工 作 す る (= to arrange skilfully for sth to occur)。 

*6 Dureaucrat [名 ] 官僚 (= an oficial in a government department)。 

*7 distressimg [ 形 ] 苦 痛 な , 嘆かわしい (=causing anxiety, sorrow or pain)。 

*8 seamy [ 形 ] 裏 面 の , 暗黒 面 を 含む (= unpleasant and immoral)。 N 

*9 devastated [ 形 ] 打 ちの め さ れ て (= extremely upset and shocked)。 
*10 compensate [ 動 ] 理 め 合わ せる , 補う (= to replace or balance the effect of 

sth bad)。 


*11 perpetrate [ 動 ] (悪事 な ど ) を 犯す (= to do sth that is harmful、ilegalor 


dishonest)。 


*12 fraud [ 名] 詐欺 .、 いか さま (=the crime of deceiving people)。 

*13 swindle [ 動 ] だ まし 取る (= to obtain by fraudulent means)。 

*14 obsession [ 名] 強迫 観念 , 執念 (= an extreme unhealthy interest in sth)。 
*15 head-on [ 副 ] 真 っ 向 か ら (= in a direct and determined way)。 

*16 allegation [ 和 名] 主張. 申し 立て (= an assertion made with little or no 


proo1)。 
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あさ は らし ょ うこ 


7 麻原 彰 昌 


仕事 を 抱え 込み すぎ て 胃 に 潰瘍 


が で きた こと が ある 。 記 者 に な っ 
て 10 年 オウ スム 真理 教 の 公判 を 担 
当 し た ころ だ 。 信徒 が 次 か ら 次 へ 
と 起訴 され 、 廷 内 外 の 取材 、 出 稿 
に 追わ れ た 。 人 ミ 
教 視 で ある 松本 毎 津 夫 補 告 の 法 
延 で は 、 その 声 を 一 言 も 聞き 漏 ら 
すま いと 耳 を 傾け た 。 教 団 内 で 
「 落 師 」「 グ ル 」 な ど と 藤 人 怖 さ れ た 
男 は し か し 、 一 審 の 途中 か ら ほ う 


き お く 


と いう 記憶 


山 


けた よう な 態度 を 見 せ た 。 

居 虐 り を する 。 股間 に 指 を や 
る 。 意味 不明 の 英語 を 発する 。 弁 
護 団 は 「 究 想 が 深刻 。 裁 判 の 前 に 
間隔 > Ga 訴訟 能力 な 
し と され る こと を 狂っ た 詐 病 で は 

な いか と 私 は 疑っ た 。 

それ 以前 は 冗 逢 だ っ た 。「 オ ウ 
ム の 流通 管理 省 は 供 人物 を 配る 。 多 ダ 
働 省 は 修行 の 面倒 を みる 。 出家 信 
徒 の 命 を 守る の は 防衛 庁 の 役 
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Years ago, T developed a stomach 
ulcer from taking on more assignments 
than my health allowed. 1 was in my 
10th year as a reporter, covering the 
Aum Shinrikyo trials. 

Followers of the doomsday cult“ 
were being indicted“ one after another, 
and 1 worked myselfragged“ reporting 
from the courthouse and elsewhere, 
filing stories under constant deadline 
DYe8SSurGe. 

Each time leader Chizuo Matsumoto 
(aka* Shoko Asahara) turned up in 
the courtroom, 1 strained my ears, 
determined not to miss a single word 
he uttered. 

But the man, held in awe by his 
followers as “sonshi” (holy master) 


and “guru, began to behave in an 
unhinged*” manner midway into his 
frst trial. 

He would nod off touch his crotch 党 , 
and utter gibberish*? in English. His 
defense team insisted he was deeply 
delusional and needed treatment 
before he could be tried. 

But T personally suspected he was 
faking it、angling for“" the court's 
declaration of “mentally incompetent 
to stand trial.“ 

Until then, Matsumoto was outspo- 
ken to the point of being garrulous*".1 
recall his impassioned rebuttal*" to the 
Public Security Intelligence Agency's 
insistence that his cult be disbanded““. 


“Our distribution management min- 
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か いき ん 


人 


ちょ う 


る 公安 調査 庁 に 対し 、 と うと う 


お ぼ 


> 衣 した 姿 を 覚え て いる 。 MR 


うほ ぼう し 


活動 防止 決 を めぐ る 草 明 手続 
場 で 、 教団 が いか ! に 
て た 。 


き は ら らし ょ う に も の 


麻原 有 ジ 児 と は 何者 だ っ た の か 。 


延 内 で 間近 に 観察 し た 私 に は 、 い 


な 2 入 し か が 
な い 。 [地下 鉄 サリ ン 事件 は (弟子 
だ た ち に ) スト ッ プ を 命令 し た が 、 


istry allocates offerings to the faithful. 
Our labor mimnistry oversees relig1ous 
training. And the duty of our defense 
agency is to protect the ves of hve-in 
followers.“ 

He forcefully argued the harmless- 
ness of his cult in shielding it from 
the application of the Anti-Subversive 
Activities Law. 

What to make of this man? Having 
observed him at close quarters in court, 
T can only recall him as a cowardly 
ag1tator. 

In the early stages of his trial, he 
shamelessly blamed his disciples“" for 
the deadly sarin nerve gas attack on 
the Tokyo subway system: “1 ordered 


ネ 14 
t 


them to abort“” (the mission), but they 


が 5. お お く 


彼ら 0 に 負け た 」。 会 判 の 当初 
に 
、 機 悔 の 涙 を 流す 信徒 ら と は 対 


開 io。 ' 

死 用 の 報 に 接し て 体 が 志 え た 。 
いま 感じ る の は 、 事 件 の 全 を 容 が つ 
い ぞ 解明 され な か っ た と いう 徒 学 
葉 。 そ し て 教 拉 ら の 一 斉 執 行 を 
も っ て し て も 、 次 な る カル ト 教 団 


ぼう ぞう 


の 暴走 を 止め られ な いと いう 不安 
王 旋 。 


defeated me.“ 

He formed a glaring contrast from 
some of his followers, who deeply re- 
gretted their deeds and wept bitter 
tears of contrition*" 

I was physically shaken by news 
of his execution. What 1 feel now is a 
sense of futility*", being made aware 
that Aum Shinrikyo crimes will never 
be fully explained. 

At the same tme, 1 cannot shake 
of the unease that even though the 
cult leader and some of his top lieuten- 


ants*7 


were hanged on the same day, 
this will not stop some other religious 
cult from turning violent someday. (The 


Asahi Shimbun, July 7) 


2 の 


倫 英 文 訳注 
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MM The Aum guru 1 covered in court came across as totally spine- 
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]ess 


公判 取材 時 の 印象 は た だ の 小心 者 。 オ ウム 真理 教 教 祖 


doomsday cult 


indict 

work oneself 
ragged 

aka 
unhinged 


crotch 
gibberish 
delusional 
angle for 
garrulous 
rebuttal 
disband 
disciple 
abort 
contrition 
futility 


lieutenant 


[名 ] 終 未 論 の 狂信 的 教団 (= a religious cult whose members 
believe in Apocalypticism)。 

[ 動 ] 起 訴 す る (= to officially charge with a crime)。 

[ 動 ] 働 き 過 ぎ て くたくた に 疲れ 切る (= to exhaust oneself 
through hard work)。 

[ 熟 ] 別 名 . また の 名 を (=also known as)。 

[ 形 ] 不 安定 な , 精神 的 に お か し い (= affected with madness 
or insanity)。 

[名 ] 股 (= another name for groin area)。 

[名 ] ち ん ぷん か ん ぷん な 話 (= nonsense)。 

[ 形 ] 妄 想 の , 錯覚 の (= bascd on or having faulty judgement)。 
[ 動 ] 一 を 得 よ うと する (=to try to get sth in an indirect Way)。 
[ 形 ] よ くし ゃ べ る = overly talkative and chatty)。 

[名 ] 反 論 , 反証 の 提出 (= arefutation or contradiction)。 

[ 動 ] 解 散 す る (= to break up or cause to break 出 り 有 

[名 ] 弟 子 , 信奉 者 = ョ pupil or an adherent of another)。 

[ 動 ] 打 ち 切 る , 中 止 す る (=to stop an activity)。 

[名 ] 悔 恨 , 遺 憎 の 念 = た felt remorse)。 

[名 ] 無 益 で ある こと , 徒労 (= lack of effectiveness or suc- 
CeSS)c 

[ 名] 副官 , 補佐 官 (= a deputy or substitute acting for a supe- 
rior)。 


じゃ 


か つて 土砂 崩れ は 「 曳 れ 」 
「 蛇 落 ] な ど と 呼 ずれ た 。 大 き な 
能 の 出現 に な ぞ ら えた も の だ と 
歴史 学者 の 磯田 道 更 さん が 著書 で 
述べ て いた 。 も の すご い ス ピー ド 
で 人 家 に 迫り 、 人 間 の 暮らし を の 
本 26 

の 如 居 は 、 大 能 の 仕業 だ と 言 
) ae か な か っ た 午 の な 守 6 ま 
わら な い 。 西 日 本 の 各地 で 家 雨 に 
より 土砂 崩れ が も た ら さ れ た 。 報 
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じ ら れ る 映像 で は 、 む きだ し に 
な っ た 茶色 い 山肌 が あり 、 月 れ た 
家 が ある 。 そ し て その 下 に は 況 に 
抗い な が ら 助け を 待つ 命 が あ る 。 
「 湯 流 が 一 彼 一 有 段 、 階 邊 を の 
ほっ て くる 」 「 親 族 が 取り 残さ れ 
た 」「 食 料 が 尽き そう だ 」。 水 に 鐘 
われ た 地域 か ら 悲 賜 の よう な 声 が 
伝わっ て くる 。 川 は 自ら の 拉 界 を 
研 え 、 人 間 の 営み を 無 梓 する か の 
よう に 、 す べ て を の み 込 ん で いる 。 
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Japanese used to call a landslide 
jakuzure" (snake collapse) or “araku" 
(snake fall). 

Historian Michifumi Tsoda writes in 
his book that the fury“ of a landslide 
was compared to the ferocity“ of a gi- 
ant snake. 

A ]andslhde perhaps appeared ike a 
snake approaching people's houses at 
a blistering speed* and devouring“ 
ther hves. 

The fear of a landslide today remains 
as strong as in those days when people 
had to attribute や to the handiwork 
of a monster serpent“. 


TorrentialW rains have caused land- 
slides in many parts of western Japan. 


TV footage*” shows exposed brown 


mountain surfaces and ruined houses. 
Under them, a number of people 
must be strugghmng with mud and Wat- 
ing to be rescued. 
Survivors in fooded areas describe 


their dire*" 


situations in desperate 
VO1ceS. 
“Muddy waters are clhmbing a fght 


HH toward us, one by one.” one 


of stanrs 
said. “My relatives have been left be- 
hind,” another said. “We are Yunning 
out of food,” said a third. 

Rivers are overfHlowing their bound- 
aries and, as if ignoring the Iives of 
people, are swallowing up everything 
on their paths. 

The disaster has been described as 
unprecedented*“ in many Ways. 
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これ まで 経験 の な い 、 と の 言葉 
が 叫ば れる 災害 と な っ た 。 証 の 
さだ け で は な い 。 あ わせ て 9 府県 
で 特別 警報 が 出る と いう 鞭 囲 の 広 
さき 。3 日 も 4 日 も 降り 続く と いう 
期間 の 長き 。 ど れ も が 救助 に 立ち 
は だ か る 礁 で ある 。 

その 地域 に 住む 人 に と っ て 、[50 
年 に 1 度 の 危険 」「 一 生 に ー 度 の 
危険 」。 そ ん な 定義 の も と 、 特 別 
警報 の 制度 は 2013 年 に 始ま っ た 。 


The rain was not only extremely 
powerful,、but affected wide areas, 


Ya “special warning” in 


prompting 
as many as nine prefectures,and 
continued to fall for as long as three 
to four days. 

All these factors have hampered“『* 
rescue efforts. 

The “special warning” system was 
introduced in 2013 to alert people in 
a certain area to an extreme natural 
event that can pose “the largest threat 
im 50 years” or “the largest threat in 
ther lifetime.“ 

Still, a “special warning” has been 
issued almost every year about tor- 
rential rain somewhere in the country. 


と くべ つけ い 


こも か か わ ら ず 大 雨 の 特 別 警報 は 


款 2 に 


較 Bon eye の の で 『 発 せら れ 、 


今回 で 8 例 目 と な っ た 。 異常 が 、 


に ち じ し ょ う 


日 常に な っ て いる 。 

日 本 列島 に 重なる か の よう な 大 
い 証 雲 は 、 この 国 に ま と わ り つ い 
た 大 幅 に も 思え る 。 そ の まま 東 へ 
と 遣っ て 進む の か 。 警戒 は 緩め ら 
れ な い 。 


This is the eighth case of this warning 
system being activated. What was 
considered abnormal has turned out 
to be normal. 

The thick belt of rain clouds spread- 
ing almost along the whole Japanese 


*5 1S reminiscent*9 of a 


archipelago 
gant snake coiling around the country. 

Wilitcrawltoward the east? We can- 
not afford to let down our guard. (The 


Asahi Shimbun, July 8) 


価 英 文 訳注 
Fatal 1andslides and 'special warnings' are the new normal 
命 を 春 う 土砂 崩れ も 「 特 別 警 報 ] も 今や 日 常 的 


bi 
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fury 

ferocity 
blistering 
devour 
attribute (to) 


handiwork 
SerDent 
torrential 
footage 

dire 

fight of stairs 
unprecedented 


DYOmnpt 


hamper 
archipelago 


remnimisCent 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


[名 ] 激 し さき. 猛威 (= extreme anger or force)。 

[名 ] 激 し さ , 凶暴 性 (= violence: agsressive behavior)。 

[ 形 ] 獲 烈 な , 猛烈 な (= extremely intense or severe)。 

[ 動 ] む る ぼり 食う (= to eat eagerly and in large amounts)。 

[ 動 ] 原 因 が 一 に ある と する (= to regard sth as being caused 
by)。 
[名 ] 仕業 (= sth bad caused by a particular person)。 

[名 ] へ ヘビ に a snake、esp. a large one)。 

[ 形 ] 急 流 の よう な , 猛 列 な (= falling in large amounts)。 

[名 ] 映 像 (= mofa particular subject or event)。 

[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 

[名 ] ひ と 続き の 階段 (= a series of steps between landings)。 

[ 形 ] 先 例 の な い . 空前 の (= never having happened or existed 
m the past)。 

[ 動 ] 促 す , 促し て 一 させ る (= to cause sth to happen or be 
done)。 

[ 動 ] 妨 げ る (= to make it dificult for sb to do sth)。 

[名 ] 列 島 , 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 

[ 形 ] 思 い 出 させ る (= suggesting sth by resemblance)。 
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う 


ひ が い 


9 豪雨 被害 


日 本 語 に は 、 激 し い 雨 を あら わ 
す 言 葉 が いく つも ある 。 ま る で 小 
石 の よう な 大 粒 の 証 を 「 雨 人 」 と 
いい 、 た た きつ ける よう な 降水 は 
「 拓 雨 」 っ っ 水 の 入 っ た 盆 を 
令 け る よう に 、 と の 例え か ら 「 二 
欠 を 傾く 」 の 言い 回 し も ゃ ある 。 

どれ も 虹 常 で な い 天候 を 指す 言 
葉 で あろ う 。 し か し 、 ど れ を 口 に 
し て も 生 や さ し く 感 じ て し まう 。 
そん な 雨 が 西日本 一 帯 を 舞っ 


た 。 決 圭 、 部 水 、 土 
府県 を 超え て 広がる 人 秋 杭 で ある 。 
相次ぐ 遺体 発見 の 報 に 胸 が ふさ が 
る 


岡山 県 倉敷 市 の 真備 町 は 、 川 の 
本 流 と 支流 か ら 挟み 壁 ち ( こ あ うか 
の よう に 、 水 没 地域 が 広がっ た 。 
空 か ら の 写真 で は 一 面 が 茶色 い 水 
で 妖 われ 、 家 々 の 屋根 し か 見 えな 

一 隊 に し て 断ち 切ら れ て し 
まっ た 日 常 を 思う 。 
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There are many descriptive“ Japa- 
nese expresslons for “torrential rain.“ 


"ame tsubute” (rann 
※4 


For instance, 
gravel) denotes” rain that comes 
down hardin pebble-sized drops, while 
“Tryaku-u (blurring raim) means pound- 
ing, driving“ rain. 

And when rains hke a bucket has 
been overturned, the Japanese exDre8- 
sion is “ame bon wo katamuku.” which 
translates hterally as “arain-filled tray 
being tipped.“ 

All these expressions undoubtedly 
represent extreme weather episodes. 

But Tjust dont feel any of them can 
fully describe the ferocity of torrential 
rains that unleashed*" widespread 


foods and landslides, leaving a trail"" 
of horrific destruction across prefec- 
tural borders in western Japan. My 
heart aches from every update of the 
body count. 

]n the Mabicho district of Kurashiki, 
Okayama Prefecture, the fooded area 
looks as ザ it Was caught between the 
main stream and a tributary“ ofariver 
that runs through it. An aerial photo 
shows only the rooftops of homes peek- 
img out from an expanse of brown water. 
The residents routine hives must have 
been Hterally swept away in a fash. 

A Mabicho woman, who escaped by 
car, told a colleague of mine on July 9 
“It was as rf the rain had a mind of its 


「 雨 が 、 意 思 を も っ て 追い か け 
て くる よう に 感じ た 。 ど こま で 
行っ て も 逃げ ば きれ な いん じゃ な い 
か と 」。 真備 町 か ら 車 で 誤 難 し た 
女性 が きのう 、 同 僚 記者 に 語っ た 
言葉 で ある 。 幼 い 子 を 連れ 、 親 族 
宅 に 身 を 寄せ た 。「 怖 く て 、 今 は 
テレ ビ の ニュ ー ス が 見 られ な い ] 
と も 。 

どこ か に 取り 残さ れ た 人 が いな 
いか 、 ボ ー ト に 乗っ て 捜す 。 土 砂 


own as it chased me. 1 feared i may 
eventually catch up with me,no matter 
how far 1 fled.” 

She and her young child are now 
stay1ng wth a relative. 

"1 am too scared to watch the TV 
news now, she sad. 

Rescue boats are searching for 
stranded“ people, and rescue workers 
are digging homes out of the mud and 
debris*". All 1 can do is pin my hopes 


*12 rescue efforts be- 


on*" these frantic 
ing continued everywhere. There must 
be lives that can still be saved, but the 
clock continues to tick away. 

In the wake of 


triggered by an active seasonal rain 


the torrential raims 


front, a post-"tsuyu” (rainy season) 
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で 埋 ま 5 の (9 っ た 家屋 を 掘 り 起 
こす 。 各 地 で な され る 懸命 の 救助 
活動 に 、 望 み を 託す 以外 に な い 。 
救え る 命 が あ る は ず だ と 、 時 間 と 
の 戦い が 続い て いる 。 
活発 な 板 二 前線 が も た らし た 豪 
雨 に 続き 、 板 雨 明け の 暑 き が 被災 
地 を 襲っ て いる 。 雨 か ら 逃 れ 、 眠 
れ な い 和 夜 を 過ごし た 人 た ちの 体調 
が 心配 に な る 。 ど こま で も 、 憎 い 


そら 上 
空 だ 。 


heat wave has descended on the af- 
fected areas. 


*4 the merciless*" weather, 


1 curse 
and ] worry about the health of people 
who have spent sleepless nights after 
surviving the floods. (The Asahi Shimbun, 


July 10) 
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(2 ポト ドラ イブ ジー) 


但 英 文 訳注 
Usual words are not enough for scale of deluge and devastation 
あり きた りな 言葉 で は 表し きれ な い 豪 雨 災 害 


*1 deluge [名 ] 大 洪水 , 土砂 降り (= a sudden very heavy fall of rain: a 
flood)。 
*2 devastation [ 名] 荒廃 。 惨 害 (= great destruction or damage)。 
*8 descriptive [ 形 ] 叙 述 的 な , 描写 し て (= describing sth, esp. in a detailed 
Way)。 
*4 denote [ 動 ] 意 味 す る (= to represent or mean sth)。 
*5 driving [ 形 ] 強 烈 な , 吹き つけ る (= blown by the wind with great 
force)。 
*6 unleash [ 動 ] 角 き 放つ . 爆発 させ る (= to free from restraint or con- 
trol)。 
*7 trail [名 ] 余波, つめ 跡 (= damage or harm caused by sth bad)。 
*8 tributary [名 ] 支流 (= a branch that fows into the main stream)。 
*9 stranded [ 形 ] 足 止め を 食っ た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
*10 debris [ 名] 残骸. 破片 (= broken or torn pieces)。 
*11 pimn one's hopes on [ 動 ] 期 待 を 一 に か ける (= to rely on sb/sth completely for suc- 
CeSS)o 
*12 frantic [ 形 ] 必 死 の . 大 急ぎ の (= done in a very urgent way)。 
*18 inthewake of [前 ] 一 に すぐ 続い て 一 の 結果 (= happening after an event 


oras aresult ofit)。 
*14 curse [ 動 ] の ろう , 悪 口 を 言う (to say or think bad things about)。 
*15 merciless [ 形 ] 無 慈悲 な . 無情 な (= showing no kindness or sympathy)。 
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水曜 日 2 


由 和 あ 少 算 


[ 少 > 年 マガ ジン | と 「[ 少 (7 が 
が 双璧 で あっ た 。 両 誌 に 描い て い 
る よう な 大 御所 の 作家 た ち は あま 
り に 忙し く 、 執 筆 を 頼ん で も 断ら 
yo 後発 の 「 少 年 ジャ ン 
デ 」 低 創刊 の 前 か ら 、 璧 に ぶつ 
か っ た 。 
普 向 の 策 と し て 中 難 そ し て 新人 
の 作家 に 財 る 。 そ ん な 提 休 が 若手 
編集 者 ら か ら 出 る と 、 編 集 長 は 警 


2 
ん て も の じゃ な い 、 き みた ちの 
言っ て いる の は 百 八 十 度 の 革命 み 
た いな も の だ よ ]」。 長 く ジ ャ ンプ 
に 携わっ た 西村 繁男 氏 の 著書 に あ 
あ 。 

常識 外れ だ っ た 人 策 は 当たっ た 。 
ー 時 653 万 部 に 達し 、 お 化け 雑誌 
と な る 。 そ ん な 少年 ジャ ンプ が 
きょう 、 創 刊 5 年 を 通え た 。 発 所 
し 、 世 に 出し た 新人 や 若手 は 数 知 
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Backin 1968, Shonen Magazine and 
Shonen Sunday were the twin giants 
of Japan's weekly manga anthologies“ 
for boys. Big-name cartoonists* who 
worked for them were so busy, they 
had no time to spare for any lesser 
publication. 

And that was precisely the problem 
faced by Shonen Jump, an industry 
]ate-comer, even before its launch that 
Year. 

In desperation, the magazine's junor 
editors came up with the idea ofrelying 
on mid-level or unknown young manga 
artists. 

Shocked, the chief editor told them, 
“What you are suggesting 1S Way 
beyond a minor polcy change. Its a 


180-degree turn, a revolution.“ 

The above episode is recalled in a 
book by Shigeo Nishimura (1937-2015), 
whose involvement with Shonen Jump 
spanned decades“. 

But the young editors' outlandish 
ploy proved right on the money“ 
At its peak, the magazine had an eye- 
popping circulation*" of 6.53 million. 

Shonen Jump is celebrating its 50th 
birthday on July 11. Over the years, 
has served as a launch padW to fame 
for innumerable*” young or unknown 
artists. 

The names that come to mind im- 
mediately include Akira Toriyama and 
Yoichi Takahashi, the creators, resDec- 


*10 


tively” ,ofthe vastly popular “Dragon 
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れ な い 。 
すぐ に 浮か ぶ の は 「 ド ラゴン 
ボール] の 鳥山 明 氏 や 「 キ ャ プ テ 


つば き 


ン 環 」 の 高橋 陽一 - 氏 ら か 。 業者 は 
普 、 コ ンタ ロウ 氏 の 野球 ギャ グ 漫 
画 「1・2 の アッ ホ !」 が 好き だ っ 
た 。 友情 、 努力 、 勝利] が ジャ ン 
プ の モッ トー だ が 、 そ れ を 笑い 飛 
ば す よ うな 作風 が 小気味 よかっ た 。 


な か カ 


中 沢 北 治 氏 が 第 数 体験 を も と に 
描い た 「 は だ し の ゲン 」 も 、 ジ ャ 


Ball' and “Captain Tsubasa" series. 

As a youngster, 1 was a huge fan of 
“1、2,no Ahho!!” a baseball gag manga 
by Kontaro. His style, which 1 found so 
cool, was to make fun ofthe magazine's 
motto, which was “yujo, doryoku, shorY" 
(friendship, hard work, victory). 

Ke Nakazawa's iconic “Hadashino 
Gen" (Barefoot Gen) debuted in Shonen 
Jump. A Hiroshima A-bomb survivor, 
Nakazawa based this work on his own 
exDer1enceS. 

He wrote in one of his published 
books that he started focusing on 


※ ポ 11 


the subject in earnest“ because the 


magazine's editor had urged him, 


“Please tell your story for the sake*" 


ネ 13 


of posterity 


ンプ で 始ま っ た 。「 か き 残 し て く 
だ さい 」 と いう 編集 長 の 声 に 押 き 
れ 、 原 爆 に 取り 組ん で いっ た と 中 
沢 氏 の 著書 に ある 。 あ ら ゆ る ジャ 
ン ル を の み 込 む 活力 が あっ た 。 

新人 の 発 握 に 血 限 に な る の は 、 

いま や どの 漫画 誌 も 同じ で ある 。 


新しい 才能 を 編集 者 が 探し 、 読 才 
が 求め る 。 デ ジタル の 濾 の な か で 


も 、 変 わら ぬ 営 み で あろ う 。 


The magazine had the vitality to 


Yall genres of manga. 


embrace 

Trying frantically to discover new 
talent is what every manga magazinme 
does today. Editors search high and 


8 newcomers, and 


low*” for promising 
readers expect that. 

Eyen in this digital era, 1 believe this 
pattern remaims unchanged. (The Asahi 


Shimbun, July 11) 


但 英 文 訳注 
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か め は め 波 を 放つ 男の子 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


昌 呈 旧 生 Shonen Jump's Sys legacy is half a century of nurturing talent 


| 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 


*6 
ネ 7 


*8 

ネ 9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
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才能 育成 50 年 の 伝統 を 誇る 少年 ジャ ンプ 

anthology [名 ] 作 厨 集 (= a collection of works of art or music)。 

cartoonist [名 ] 漫 画家 (= sb who draws cartoons)。 

decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 

outlandish [ 形 ] 風 変わ りな ., と っ ぴな (= extremely strange and unusu- 
引 )。 

ploy [名 ] う まい 手 , 策略 (= a manoeuvre or tactic to gain the ad- 
Vantage)o 

right on the money [ 形 ] 的 中 し て = 人 accurate: exactly correct)。 

cireulation [名 ] 流 通 . 発行 部 数 (= the number of copies of a publication 
sold)。 

launch pad [名 ] 発 射 全 . 出発 点 (= a foundation or starting poin0)。 

innumerable [ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted, or very many)。 

respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 

in earnest [ 副 ] 本 格 的 に , NN (= in an earnest or serious Way)s 

forthe sake of [ 副 ] 一 の 利益 の た め に (= in order to help sb/sth)。 

DOSterity [名 ] 後 世 , 子孫 (= | future generations of people)。 

emnbrace [ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 

high and low [ 副 ] 至 る 所 . くま な く (everywhere)。 

Drormnisimg [ 形 ] 前 途 有 望 な (= likely to succeed or to be good)。 


山 ) 2yI 


に 多い 「 押 切 ] と いう 地 
は 、 千 の 角 に より 寺 ya し 
ST 

。 地 名 に つい て の 著作 が 多い 植 
Fe ん そう 人 wcua。 
「 押 川 」「 押 治 」「 押 堀 」「 押 戸 」 
「 押 田 ] な どの 名 に も 同じ よう な 
由来 が 考え られ る と いう 。 

か つて 起こ り 、 こ れ か ら も 起こ 
りう る 危険 。 そ れ を 後世 に 伝え よ 
うと いう 姿勢 が 、 地 名 に 刻印 きれ 


2018 年 7 月 12 日 木曜 日 


ドド マップ 


で いる の だ ろう 。 洪水 や 土砂 月 れ 
な ど が 起き る 可能 性 を 知ら せる ハ 
ザー ド マ ッ プ に も 、 ど こ か 通じ る 
か も し れ な い 。 

浸水 し た 菩 囲 は は 、 ハ ザー ド マ ッ 
プ で 想定 され て いた 通り だ っ た と 
いう 。 住宅 地 が 広く 水 に つか っ た 
前 山県 含 敷 市 真備 町 で ある 。 一 
面 に 泥 が 残さ れ た この 地域 で 、 こ 
れ ま で に 40 人 を 上 同 る 遺体 が 見 つ 
か っ た 。 
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The place name Oshikiri, which is 
fairly common in eastern Japan, may 
have derived from* the verb “oshikiru.” 
which means “to overwhelm,” according 
to Yusuke Kusuhara, many of whose 
published books are about the names of 
towns and other geographical locations. 

Kusuhara theorizes that areas bear- 
img this name hkely have a history of 


having their local levees“ or embank- 


や “overwhelmed” by massive 


ments 
amounts of water. 

He goes on to note that the same 
could have been the case with other 
place names that start with “oshi.” such 
as Oshikawa, Oshinuma, Oshihori, 
Oshido and Oshida. 


Tshould imagine that the people who 


gave these names to their communities 
felt compelled“ to warn their descen- 
dants“ that disasters of the past could 
recur* in the future. 

This reminds me somewhat*?7 ofwhy 
hazard maps are drawn, namely, to 
pinpoint locations at risk of Hoods or 
landslides. 

In the Mabicho district of Kurashiki, 
Okayama Prefecture, the inundated 
areasreportedly corresponded* exactly 
to what the hazard map showed. To 
date*" more than 40 bodies have been 
recovered from severely HHooded residen- 
tial neighborhoods, now blanketed*「 
with mud. 

The rain had come down so hard, the 
river rose all too rapidly. Some people 


あま り に 強い 雨 で ちり 、 あ まり 
に 急 な 川 の 増水 で あっ た 。 逃げ た 
く て も 逃げ 切れ な か っ た 人 た ち が 
いた の で あろ う 。 倉敷 市 は ハ ザ ー 
ド マ ッ プ を 全戸 に 配布 し て いた と 
いう が 、「 知 ら な か っ た 」 と いう 住 
民 の 声 も 本 紙 に あっ た 。 
ハザード 情報 の 公表 が 「 不 安 を 
あお る 。 地 価 が 下がる ] と 批判 き 
れ た の は 、 過去 の 語 に な な りつ つ あ 
る 。 自 治 体 が 配り 、 国 土 交通 省 の 


must have been simply unable to flee 
fast enough. 

The municipality of Kurashiki 
claims to have distributed** a hazard 
map to all households. But The Asahi 
Shimbun quoted a resident as sayimg, 
“T didmt know about that.“ 

There was a time when the dis- 
closure of hazard information was 
※13 14 peoples 
fears and lowering property values.” 


frowned upon” "as "fanning 
But this is no longer the case today. 

Hazard maps are distributed by 
]ocal governments now, and can also 
be seen on the Ministry of Land, In- 
frastructure, Transport and Tourism's 
website. 

But how much attention do we pay 
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サイ ト で も 見 られ る よう に な っ 
た 。 し か し 私 た ち ち は 普 段 、 ど こま 
で 注意 を 払っ て いる だ ろう か 。 そ 
ん な 地図 が 家 に あっ た か も し れ な 
いと 、 探し 始め た 方 も お られ よう 。 
各地 で 人 も 家 も の み 込 込ん だ 秋 宰 
で ある 。 衝 天 の も と で の 捜索 ほや 復 
旧 の 過酷 さき を 思う 。 同 時 に 、 ど こ 
に で も 起き うる こと だ と 胸 に 刻み 
だ We 


to them in our daily hves? Perhaps 
some people are now wondering if they 
already have a hazard map at home, 
and are starting to look for 

The widespread floods in western 
Japan have swallowed up lives and 
homes. T can only imagine what gru- 


※ ま 15 


eling” work it must be for Yescue 


workers and restoration crew who are 


*6 in the oppressive heat. 


toihng 

But we must all remind ourselves 
anew that this sort of disaster can 
happen anywhere, anytime. (The Asahi 


Shimbun, July 12) 


ィ 2 


高梁 川中 流 (フォ トラ イブ ラリ ー 


坦 英 文 訳注 
Hazard maps, place names, and a chronicle of a disaster foretold 
ハザード マッ プ , 地名 , 災害 想定 の 記録 


*1 
* ク 2 


*8 
*4 
*5 


*6 
7 
*8 
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*10 
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*16 


derive from 
levee 


emnbankment 
compel 
descendant 


TeCuY 
somnewhat 
inundated 
corresDpond 
to date 
planket 
distribute 
frown upon 
fan 
grueling 


toil 
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[ 動 ] 一 に 由来 する (に to have sth as an origin)。 

[ 名] 土手 , 堤防 (= a special wall built to stop a river flood- 
ing)。 
[ 名] 土手 , 堤防 (= a long artificial mound of stone or earth)。 
[ 動 ] せ ざる を えな くす る に to force sb to do sth)。 

[ 名] 子孫. 末 荷 (= a person related to sb from an earlier gen- 
eration)。 

[ 動 ] 再 び 起 こる , 繰り 返さ れる (to happen again)。 

[ 副 ] 幾 分 , 多少 。 い ささ か (= to some degree: rather)。 

[ 形 ] 池 落し た (= covered with water)。 

[ 動 ] 一 致す る , 相当 する (=to be the same as or match sth)。 

[ 副 ] 現 在 ま で (= until now)。 

[ 動 ] 一 を 覆う (=to cover sth with a layer of sth)。 

[ 勤 ] 配 布 する (= to give things to a large number of people)。 
[ 動 ] ま ゆ を ひそ め る to show one's disapproval of sth)。 

[ 勤 ] あ おる, あお り 立 て る (to fel: to stimulate)。 

[ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る , 厳し い (= extremely tiring and 
demanding)。 

[ 動 ] 骨 折っ て 働く (to work extremely hard or incessantly)。 
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プロ 野球 の 歴史 に 残る セリ フ の 
ーー つ だ ろう 。「 お れ が ルー ルプ ブッ 
ク だ 」。1959 年 の 大 毎 と 西鉄 の 試 
谷 で 、 判 定 に 納得 の いか な い 西 鉄 
の 監督 が [ルー ル ブ ッ ク を 見 せろ 
と 追っ た 。 それ に 対し 、 客 判 だ っ 
た 二 出 川 延 明 さん が 発し た 言葉 で 
ああ 。 

た また ま 二 出川 さん の 手元 に な 
く 、 見 せよ うに も 見 せら れ な か っ 
た の が 実情 の よう だ 。「 ポ ケッ ト 


に 入れ て ある は ず が 、 な か っ た 。 
し まっ た と 思っ た が 、 る の きた 各 

の 言葉 が 出 た ん だ 」。 本 紙 に ある 
後日 談 に は 、 ユ ー モア が 漂う 。 

どこ か ら か 「 お れ た ち が ル ー 
ブッ ク だ 」 と の 声 が 聞こ えて き そ 
うだ 。 し か し こち ら は 、 ユ ー モ ア 
の か けら も な い 。 自民党 が 参院 で 
採決 を 強行 し た 公職 人 挙 法 改 正和 
で ある 。 参 院 の 議員 定数 を 6 増 や 
す と いう の だ が 、 理屈 が 通 和 W ら な い 。 
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A Japanese pro baseball game in 
1959 produced a famous quote that 
secured a place in the history books. 

During a game between the Dai- 
mai Orions and the Nishitetsu Base- 
ball Club, two now-defunct“ 
Nishitetsu manager Osamu Mihara 


teamms, 


protested the umpire's decision and 
said, “Show me the rulebook.“ 

“T am the rulebook.” quipped“ No- 
buaki Nidegawa, the umpire, in reply. 

The fact is that Nidegawa did not 
have the rulebook at hand then, and 
could not show it f he wanted to do so. 

In an article about the incident 
carried by The Asahi Shimbun at a 
]ater date, Nidegawa was quoted as 
sayimng, “1 searched my pocket, where 


(the rulebook) was supposed to be, but 
didnt find . 1 thought, Damn!" and 1 
uttered that phrase on the spur of the 
moment や" 

The episode as told by Nidegawa has 
an ar of humor to . 

Somewhere in the Japanese political 
community, there seems to be a group 
ofpeople who would dare“ say, “We are 
the rulebook.“ 

But there is absolutely no humorous 
element here. 

Theruhng Liberal Democratic Party 
has railroaded“ a bill to revise* the 
Public Offices Election Law through 
the Upper House. The bill is designed 
to increase the number of the Upper 
House seats by six in a major electoral 
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ん いん 


参院 の 選挙 区 は 従来 、 都 道府県 
ご と だ っ た 。 そ れ が 3 年 前 、 一 票 
の 格差 を 少し で も 縮め よう と 「 過 
根 ・ 鳥 取 」「 徳 島 ・ 高 知 」 に 合 区 
され た 。 選挙 区 か ら は じき 出さ れ 
る 同僚 議員 を 救う た め 、 比 例 区 の 
定数 を 増やし 「 特 別枠 」 を 作る 。 
そん な 改正 案 が 成立 に 向かっ て い 
る 


N 


3 来年 の 参院 
に 選挙 制度 を 抜本 的 に 見 直す 


reform that is not backed by any ra- 
tionale". 

The system to elect the chamber 
used to be based on prefectural elec- 
toral districts. Three years ago, two 
pars of prefectural districts--the 
Shimane and Tottori districts and the 
Tokushima and Kochi district--were 


into one each as a step to 
※10 


merged“" 
reduce the disparity” in vote values. 

To rescue their Upper House col- 
leagues who will be forced out of the 
prefectural districts, LDP lawmakers 
have drafted*" the bill to increase the 
number of the chamber's seats and 
introduce a “special priority category" 
for each party's hst of candidates for 
proportional representation seats. The 


と 定め て いる 。 国 会 で 決め た そん 
いま じ みん と う み 
な ルー ル も 、 今 の 自民 党 は 見 な い 


ば っ ぽん か い 


4 科す の 
革 ど ころ か 、 小 手先 で 自分 た ち 
都合 に あわ せる だ け で ある 。 

この まま で は 沖縄 の 復帰 時 を 除 
き 、 初 め て の 定数 増 に な る 。 肥 大 
化 で は な く 充 実 だ と 、 理 屈 の 通る 
説明 を し て ほし い 。 や れる も の な 
ら 。 


bill is now on track* to become law. 
The Public Offices Election Law 
stipulates that electoral system has to 


afundamentalreview 


be subjected to 
by the Upper House poll next year. The 
LDP is apparently pretending to be 
unaware ofthis rule, which was created 
by the Diet. 

Instead of pursuing any fundamen- 
tal overhaul ofthe system, the LDP ap- 
pears to be interested only in a cynical 
mannipulation of t for its own political 
interests. 

This will be the frst increase in 
the number of the Upper House seats, 
except for one that occurred when Oki- 
nawa was returned to Japan in 1972, 
creating a new prefectural constitu- 
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ency'「. マ 浅 利 慶太 あさ り ・ け いた (1933-2018) 。 
東京 都 生 まれ 。 演 出家 、 劇 団 経営 者 。 慶 應 
IT would be thrilled to hear the party 業 超 大 学 仏文 科 在学 四 の 1953 年 、 劇 団 四 
make a convincing case*" that the 府 を 創設 。1954 年 の 第 1 回 公演 か ら 劇 団 四 
change represents enhancement and 季 の 上 演 作 の ほぼ 全 作品 の 演出 、 制 作 を 手 
et gate ey meal ttod が けた 。1970 年 代 か ら 、 ミ ュー ジ カ ル 作 品 
ら ・ CRAUGD8G 1b DO'CO を 次 々 に モット させ 、「 キ ャ ッ ツ 』「 ラ イオ 

80o. (The Asahi Shimbun, July 13) ツキ ング 」 など で 目 本 に ミュ ー ジ カ 0 ロ 

ング ラン 公演 を 定着 させ た 。1998 年 に 

長野 科 李 オリ ン ピ ッ ク で は 開会 式 と 閉 0 

の 演出 を 担当 し た 。 ま た 、 石 原 慎太郎 や 中 
相 区 の プー ツ 和 め 和 な 和 連 の 
つなが り も 深かっ た 。2014 年 、 四 李 の 代表 
を 退任 し た 。13 日 、 悪 性 リン パ 腫 の た め 死 


去 。85 歳 だ っ た 。 
但 英 文 訳注 
Upper House expansion plan nothing but an LDP power grab 
自民 党 の 権力 拡大 で し か な い 参 院 定 数 増 案 
*1 defumct [ 形 ] 消 滅 し た . 現存 し な い (= not existing any more)。 
*2 quip [ 動 ] 当 意 即 妙 に 答え る (= to say sth funny or clever)。 
*3 onthe spur ofthe [ 副 ] 即 席 で . 思い つき で (= suddenly without any planning)。 
mnomnent 
*4 dare(to) dosth [ 動 ] あ えて 一 する , 平気 で て する (= to not be too afraid to 
do sth)。 
*5 railroad [ 動 ] 強 行 採決 する (= to force sth to happen esp. quickly or un- 
fairly)。 
*6 revise [ 動 ] 見 直す . 修正 する (= to amend or alter)。 
*7 rationale [名 ] 論 理 的 根拠 . 根本 的 理由 (= the set of reasons that sth js 
based on)。 
*8 chamber [ 名] 議院 (= one of the sections ofa parliament)。 
*9 merge [ 動 ] 統 合 す る , 併合 する (=to combine or join together)。 
*10 disparity [名 ] 格 差 . 不 均衡 (= inequality or difference)。 
*11 draft [ 動 ] 起 草 す る (に to write the first rough version of sth)。 
*12 on track [ 形 ] 軌 道 に 乗っ て , 順調 で (= making progress and likely to 
succeed)。 
*13 be subjectedto  [ 動 ]l 一 に さら され る , 披 る (to have or experience a Darticu- 
lar thing)。 
*14 constituency [ 動 ] 選 挙 区 (に an electoral district)。 
*15 mmnake a case [ 動 ] 証 拠 を 挙げ て 自分 の 立場 を 主張 する (= to state the rea- 


sons why sth should be done)。 
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13 プー さん の 森 


クマ の プー さん が す や 森 は 実在 
し て いた 。 作者 の A・ A・ ミ ルン 
が 美国 の いな か で 手 に 入れ た 農場 
が あり 、 そ こ (【 に 大 き な 森 が あっ 
-。 幼 い 息 子 と ぬいぐるみ の ク 
マ 、 そ し て この 森 が ミル ン の 粗 像 
力 を 刺激 し た 。 

その 息子 クリ スト ファ ー が 後に 
書い て いる 。 「 森 ( に ゆけ ば 、 私 た 
ち は ほ と ん どの 場合 、 森 を 一 人 じ 
め に する こと が で きた の だ っ た 。 


その た め 、 森 は 私 た ちの も の だ と 


いう 気 も ち が 、 秋 た ち に 生ま れ 
ーー 」(『「 ク マ の プー さん と 魔法 の 
森 』) 。 


プー が 抜け 出せ な く な っ た ウサ 
ギ の 家 も 、 7 の 4 で 還 の すむ 
じめじめ し た 土地 も 、 ここ か ら 生 
まれ た 。 挿絵) の た め 、 ミ ルン は 面 
家 を 森 に 招い て いる 。 

本 で 見 た 森 の 地図 を 覚え て いる 
方 も いる だ ろう か 。 そ の 絵 が 先 
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The fictional“ Hundred Acre Wood, 
home of Winnie the Pooh and his 
friends in A.A. Milne's (1882-1956) 
classic children's stories, was not en- 
tirely a figment of the author's imagi- 
nation. 

It was actually modeled on* Five 
Hundred Acre Wood in southeastern 
England, and Milne owned a farm on 
the edge*? of this forest. There, his 
creative inspiration was triggered by 
his young son, Christopher Robin, and 
his toy teddy bear. 

Christopher Robin Milne (1920- 
1996) recalled in “The Enchanted 
Places: A Childhood Memoir” that he 
and his father used to feel as 寺 the en- 
tire wood belonged to them, since they 


usually had it all to themselves“ when 
they went there. 

And that's where Pooh got stuck" 
in Rabbit's House, and REeyore has his 
Gloomy Place surrounded by swamp- 
land 党 . 

Milne, the author, invited Rnglish 
book illustrator RE.H. Shepard (1879- 
1976) to Five Hundred Acre Wood to 
work on“ the Pooh books. 

Perhaps some Pooh fans can recall 
the illustrated Map of the Hundred 
Acre Wood from their childhood read- 
1ng. 

Shepherd's original hand-drawn 
map was recently auctioned in Britain 
and sold for 430.000 pounds (68 million 
yen, or $571.000), setting a record*" 
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日 、 英 国 の 競売 に か けら れ 、 約 
6300 万 円 で 落札 され た 。 値 段 の 多 
諭 は と も か く 、 報 じ ら れ た 「 た ぶ 

ん 児童 文学 で 最も 有名 な 地図 ] と 

の 言葉 に うな ずく 。 

時 間 が 流れ て いる よう な 、 止 
まっ て いる よう な 。 一 人 の と き を 
大 事 に し つつ 、 い つ で も 友達 と 
類 に な れる 。 うら や まし く な る 世 
界 が 、 物 語 に ある 。 例 えば コ プ タ 
の 。 着 か ja 


price for a book illustration. 1 certainly 
agree why this piece was touted“' as 
“possibly the most famous map in chil- 


dren's Hiterature.“ 


※12 ※13 


An envious”~ world unfolds”” in 
Milne's stories, where time seems to 
both fow and stand still**、 and the 
characters cam enjoy their privacy and 
yet be friends with anyone, anytime. 

Here is one such scene: “When you 
wake up in the morning, Pooh,” said 
Piglet at last, “what's the first thing 
you say to yourselfY"2” 

“Whats for breakfast?” said Pooh. 
“What do you say, Piglet?" 

“1 say, 1 wonder whats gong to hap- 
pen excting today? "sad Piglet. 

Pooh nodded thoughtfully. “Its the 


ね 、 ま ず 第 一 に 、 ど ん な こと 、 か 
ん が える ? ] と た ず ね る 場面 。 
[好き の ご ほん は ほ 、 を に に し 
よ ? っ て こと だ な …… コ プ ブタ 、 
きみ は 、 ど ん な こと ? 」「 ぼ ぽく は 
ね 、 き ょ う は 、 ど ん な すばらし い 
こと が ある か な 、 っ て こと だ よ 。] 

ー は 、 か ん が え ぶ か げに うな 
ず き ま し た 。「 つ まり 、 お ん な じ 
こと だ ね 。」 (石井 桃子 訳 ) 


same thing,′ he said. (The Asahi Shim- 
bun, July 14) 
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ママ サ 斎 藤 まさ ・ さ いと う (1942-2018)。 ン 病 を 発症 し 、 リ ハビ リ を 続け て いた 。16 
東京 都 生 まれ 。 プ ロレ スラ ー。 明治 大 学 4 日 、 死 去 。75 歳 だ っ た 。 
年 生 だ っ た 1964 年 、 東 京 オ リン ピッ ク に 
レス リン グ の ヘビ ー 級 日 本 代表 と し て 出 
場 。 卒 業 後 の 1965 年 に 日 本 プロ レス に 人 入 
団 し た 。1966 年 に 東京 プロ レス の 旗揚げ に 
参加 し た が 、 す ぐに 経営 難 と な り 団 体 が 崩 
壊し た た め 、 渡 米 し 、 西 海 央 で ヒー ル と し 
て 活躍 。WWF、AWA、NWA と 3 大 メ 
ジャ ー で 転載 し 、 全 米 で 知ら れる よう に 
な っ た 。1987 年 に は 、 ノ ー レ フェ リー・ 
ノー ルー ル ・ 無 観客 マッ チ の 「 誠 流 島 決 戦 」 

で アン トニ オ 猪 木 と 2 時 間 を 超え る 死闘 を 
演じ た 。1999 年 に 引退 。 そ の 頃 パ ー キ ン ソ 


但 英 文 訳注 
Auction of Winnie the Pooh map brings back fond memories 
懐か し い ク マ の プー さん の 地図 落札 
*1 fond memory [名 ] 懐 かしい 思 い 出 (に sth that you remember with pleasure)。 
*2 fictional [ 形 ] 人 架空 の . 創作 上 の (= connected with fiction)。 
*8 afigmmentofsp's [名 ] 想 像 の 産物 (= sth that one has imagined)。 
imagination 


*4 model sth on [ 動 ] 一 を 模 條 する . 手 本 に する (= to copy or create sth based 


on sth clse)。 


*5 edge [名 ] 端 . へり. は ずれ (= the part farthest from the middle of 
sth)。 
*6 have sth all to [ 動 ] 独 り 占 めす る (= to not have to share with anyone else)。 
oneself 
*7 stuck [ 形 ] 動 け な く て (に unable to move or to be moved)。 
*8 swampland [ 名] 沼沢 地 (= wet land that is partly covered with water)。 
*9 work on [ 動 ] 一 に 取り 組む (=to try hard to improve or achieve sth)。 
*10 record [名 ] [形容 詞 的 に ] 記録 的 な (= the best or highest level)。 
*11 tout [ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 
*12 emvious [ 形 ] う ら や まし い = wanting sth that sb else has)。 
*13 unfold [ 動 ] 展 開 す る (= to happen. or to develop)。 
*14 stand still [ 動 ] 静 止 し て いる (= to remain fixed or immobile)。 
*15 say sth to oneself [ 動 ] 思 う , 心 の 中 で 考え る (に to have sth in your mind)。 
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きっ か け は 漁村 の 女性 た ちの 井 


ど ば た か い . ぎ を ね ん まえ 
戸 端 会 議 だ っ た 。100 年 前 の 7 
が つ 


と や まわ ん ぜん こく ひろ 
月 、 富 山 湾 か ら 全国 へ 広まっ た 


「 米 騒動 」 で ある 。 


と し な つ けん うお づ ちょ う 


その 年 の 夏 、 富 山県 魚津 町 
(導入 人 市 ) の 沙 料 は 相思 と 玉 
価 高騰 に あえ いで いた 。 男 た ち は 
出稼 ぎ で 不在 。 女 た ち は 重 い 米 偽 
を 担い で 船 へ 運ぶ 仕事 な ど で 日 銭 
を 稼い だ が 、 高 すぎ て 米 が 買え な 
い 。 「 米 の 積み 出し を や め て と 束 


米 双 動 自 


そう どう ひゃく ね ん 


年 


む まい けり 間 日 、 米 閉 寺 に 峡 人 
を 申し 入れ た 。 


この 動き は 富山 か ら 44 道 府県 へ 
広がる 。 各 地 で 群 抄 が 暴徒 化し 、 
員 春 や 放火 も 起き た 。2 万 5 千 人 
が 検挙 され た が 収まら ず 、 最 後 は 
軍 が 出動 する 。 寺 内 正毅 音 相 は そ 
の 年 の 秋 、 退 陣 に 追い 込ま れ た 。 
「 米 騒動 に 加わ っ た 女性 た ちの 
子 や 孫 が 、 一 族 の 恥 で ある か の よ 
< 口 を 閉ざす こと も あり まし 
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It all started with a discussion ses- 
sion among Women in a fishing village 
on the Sea of Japan coast. In July 100 
years ago, a series of actions taken by 
women in response to soaring* rice 
prices in the village facing the Toyama 
Bay touched off 党 anationwide rice riot、 
or “komesodo.“ 

In summer that year, the fishing 
village in Uozu, a town (now city) in 
Toyama Prefecture, was suffering 
from a poor catch* and skyrocketing 
TiCe DY1CG8. 

While fishermen worked away from 
home in large cities as migrant labor- 
ers, ther wives earned daily wages 
through such manual labor as haul- 
img* heavy bags of rice to ships. But 


rice prices surged** beyond the reach 
of ordinary villagers. 

On one day in July 1918, women in 
the village assembled on the beach and 
decided to petition“ the authority and 
merchants to stop shipping rice from 
the village to other parts ofJapan. The 
following day, they asked rice dealers to 
sell rice at affordable“ prices. 

This movement, which started in 
Toyama, spread to 44 prefectures, most 
of Japan. In many parts of the nation, 
crowds demanding cheaper rice SuD- 
plies became violent and committed 
lootingW, arson* and other kinds of 
vandalism*" 

The riot continued even after 25,000 
people were arrested, prompting the 
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性 た ち が な 放 を 指 い た と の 
見 方 が 地元 ! に 広がっ た た め ら し い 。 
「 米 の 一 粒 も 奪わ ず 、 検 挙 者 も 
いな か っ た 。 そ れ な の に 羽入 
果 れ 、 米 蔵 を 打ち 壊し た か の よう 
で 
年 、 地 元 で は 再 評価 の 機 信 が 高 
る 。 起き た の は 役場 や 滞 商 ! 果 
る 哀願 で あっ て 、 暴 動 で は な か っ 


mobilizing of the military. This socal 


TH forced Prime Minister Ma- 


upheava 
satake Terauchi to resign in autumn 
that year. 

The rice riot gave a bad name to the 
fishermen's wives in Uozu. “Children 
and grandchildren of the women once 
clammed up““ as their families car- 
ried a stigma* "ofshame,” says Hitoshi 
Magara, 63, the director of the Uozu 
Museum of History and Folklore. 

That was apparently because of the 
view that the actions of uneducated 
women led to serious consequence8. 
This view was widely shared among 
members of the local commumnity 

“They didnt steal a single grain of 
rice, and none of them was arrested,“ 


た 。 そ の 更 実 を 広 、 め よう と 舞台 や 
企画 展 記録 映画 の 制作 な ど 地 首 
な 取り 組み が 続く o 


せん じ つ 


先日 魚津 市 の 漁港 を 訪ね た 。 


L ゅ うす うに 


1918 年 の 夏 、 主婦 ら 四 十 数 人 が 集 


待 し た 所 ほ を 歩く 。 「 も う 攻 慢 で き 
ん JJ。 克 こ で 公 慎 の 声 を 上 げた 女 


作る 、 笠 ア モ ッ ッッ ーs 和 
る 主役 だ っ た の で は な い だ ろ うか 。 


Magara points out.“But false stories 
about how they behaved violently and 
destroyed rice granaries*“* were made 
up and handed down through genera- 
tions.“ 

In recent years, there have been 
some reassessments of what the women 
actually did. It is now recognized that 
they only petitioned the local govern- 
ment and wealthy merchants to make 
下 possible for them to buy rice and did 
not cause the riot. 


5 6 作 orts have been 


Various low-key 
made to spread accurate historical facts 
about the rice riot, including stage 
performances, exhibitions and docu- 
mentary films on this topic. 


The other day, 1 visited the fishing 
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port of Uozu. 1 walked on the beach 
where four dozen housewives gathered 
in summer 1918 to discuss how to re- 
spond to spiraling*" rice prices. 

“We cant stand this anymore.“ 
These women, who expressed their just 
anger about the situation also played 
a leading role in the rise of “Taisho 
Democracy,′a broad social wave of 
democratic movements in Japan dur- 
ing the Taisho Period (1912-1926). (The 
Asahi Shimbun, July 15) 


但 英 文 訳注 
False stories unfairly blamed Toyama women for 1918 rice riot 
米 騒動 で 汚名 を 着せ られ た 韻 山 の 女性 た ち 


*] soaring [ 形 ] 急 上 昇 する (= increasing very quickly)。 
*2 touch o 左 [ 動 ] 触 発する , 引き 起こ す (= to start a fight or violent activ- 
ity)。 
*3 catch [ 名] 漁獲 高 (= an amount of fish that have been caught)。 
*4 haul [ 動 ] 運 ぶ (= to transport, as in a lorry)。 
*5 surge [ 動 ] 急 上 昇 す る , 沸き 立つ (=to increase a lot very quickly)。 
*6 petition [ 動 ] 請 願 す る , 陳情 する (= to make a formal request for sth)。 
*7 affordlable [ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= reasonably priced)。 
*8 looting | 名] 峰 奪 , 強 礁 (= stealing from shops or houses during a war 
or riot)s 
*9 arson [ 名] 放火 に the crime of setting fire to sth)。 
*10 vandalism [名 ] 破 壊 行為 , 密 行 (= the act of destroying or damaging 
property)s 
*11 upheaval [名 ] 大 混乱 . 大 変動 (= a great change or disturbance)。 
*12 clam up [ 動 ] 和 突然 口 を つぐ む ( に to suddenly stop talking)。 
*18 stigma [ 名] 汚名, 印 = a mark of discredit or disgrace)。 
*14 granary [ 名] 穀物 倉 (= a building where grain is stored)。 
*15 low-key [ 形 ] 挫 え め の , 抑え た (= modest or restrained)。 
*16 spiraling [ 形 ] 急 上 昇 す る . うな ぎの 上 り の (= showing a continuous 


and dramatic increase)。 
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15 ウミ ガメ の 季節 


玉 呈 ガメ が 夜 の 泊 ほ に 卵 を 産む 
節 で ある 。 巨体 を 揃 すり な が ら 太 
平 洋 沿 岸 に 上陸 し 、 苦 し げに 候 を 
つき 、 巣 穴 を 掘る と 、 涙 を 流し な 
が ら 100 個 も の 卵 を 産み 落と す 。 

神秘 に 満ち た ウミ ガメ の 生 衣 も 
近年 、 徐 々 に 解明 され て きた 。 産 
卵 時 の 涙 は 、 体 内 に た まっ た 塩分 
を 排出 する 行為 。 感情 が 高ぶっ て 


いる わけ で は な い 。 里 潮 に 乗っ 計 
べ い こく お き お よ ふた た 
米国 や メキ シコ 沖 まで 泳ぎ 、 再び 


に ほん きん か 


日本 近海 を めざす こと も わか っ て 
きた 。 中 に は 産卵 の た び 同 じ 浜 に 
戻る メス も いる そう だ 。 

行動 に は さき ぞ 規 則 性 が ある の だ 
ろう と 思っ た が 、 そ う で も な いら 
し い 。 ウ ミ ガメ の 生態 に 詳し い 亀 
中 『 樹 ・ 間 山 理科 大 教授 (62) は 
「 生 殖 や 成長 、 移 動 の 仕方 を 調べ 
る と 例外 が 際限 な く 出 て くる 。 研 
完 者 泣か せ で す 」 と 語 す 。 

回 肖 す る 則 間 や 錠 汐 は 個々 に 

う 。 第 殖 を 始め る 年 齢 に も 驚く ほ 
NN 
は 『 た また ま ] と 「 行 き 当 た り ば っ 
た り 』 の 連続 の よう で す 」。 

きょう は 「 海 の 日 ]」。 も と は 7 月 


20 日 と 定め られ て いた の に 、7 月 
第 3 月 曜 に 改め られ た 。 か と 思 う 
と 再来 年 の 五輪 の 年 は 、 開 会 式 前 
日 の 23 日 に 移さ れる こと が 決ま っ 
た 。 こ れ だ け コ ロコ ロ と 日 の 変わ 
る 祝日 も そう 多く は ある まい 。 

私 た ち は 四方 を 海 に 囲ま れ て 募 
らし て いる 。 海 の 恵 み を 頼り に 食 
と 命 を つない で きた 島国 で ある 。 


海 に 感謝 を 捧げ る 日 が 多少 ずれ よ 
0 0 


上 陸 す る ウ ミ ガメ た ち 。 1900M 
の 詩 情 た だ よう 産卵 を 見 て みた い 。 
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ぐん ゆう か っ きよ ょ 


16 君 雄 割 拠 の 名 古屋 場所 
と き は 紀元 前 3 世紀 の 春秋 戦国 


時 代 、 秦 の ある 村 に 「 信 」 と いう 
貧し き 孤 児 が いた 。 歩兵 と し て 電 
地 に 身 を 投じ 、 灯 か し い 武 功 を あ 
げ ぇ 。 拉 h ん 拓 電 た ちか ら 本 
され 、「 百 将 」「 千 人 将 」「 五 千 人 
将 」 と 異例 の 出世 を 遂げ る 。 
温 面 [キン グ ダ ム 」 で ある 。 連 


載 は 13 年 目 、 「 信 」 は 将軍 昇進 に 所 


り 、 仕 える 始 皇 管 は 中 国 制 芋 に 笑 
き 進む 。 戦 乱 の 世 の 若者 た ちの 野 


心 を すがすがしく 描い て 飽き させ 
な い 。 

大 相撲 で 土 讐 を わか せる 基 手 カ 
土 た ち は い ま 、「 信 」 の よう な 心境 
だ ろう か 。 場所 が 始ま っ て か ら 上 
位 陣 が 次 々 に 休場 を 決め 、 気 が つ 
け ば 3 横綱 に 加え 、 優 勝 候補 だ っ 
た 新 大 関 の 次 も ない 。 カ ド 番 の 2 
大 関 は 序 殴 で 星 を 落と し た 。 

若 ・ 貴 兄弟 と 贈 の 3 横綱 が そ 
ろ っ て 休場 し た 1999 年 の 春 場 所 以 
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Xin is the protagonist* of “King- 
dom,” a Japanese manga series set in 
Chinas Warring State Period in the 
third century B.C. 

An impoverished orphan hailing 
from a village in Qin state, Xin becomes 
a foot soldier and eventually scores 
brilliant military feats““. He earns 
the trust of a number of great generals 
who, about to perish in battle, entrust 
Xin with finishing their unfinished 
campalgns. 

Xim's rise up the mihtary hierarchy 
is phenomenal“: Starting as command- 
er of a “100-Man special unit,” he goes 
on to lead 1.000 men. and then 5.000. 

The series is currently in its 13th 
year since its debut in 2006. Xim's pro- 


motion to general is now imminent 
and the master he serves--Qin Shi 
Huang (259 B.C.-210 B.C.)--is about to 
unify China as the founder of the Qi 
dynasty. 

[ find this manga most engroS8- 
ing“ because of its vivid depiction of 
the hopes and ambitions of young men 
during that turbulent period of Chinese 
history. 

Switching to present-day Japan, 
some young Sumo wrestlers are making 
the ongoing Nagoya tournament very 
exciting,、and T wonder they sort of 
identify themselves with Xin. 

Since the start of the tournament, 
higher-ranked wrestlers have pulled 
out, one after another. Injuries mean all 
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らい 


来 の 珍事 だ と いう 。「 非 常 事態 | 


My も ょ う 


「 異 演 事態 」「 人 然 混 池 」。 ス ポー 
ツ 紙 に は そん な 文字 が 虫 る 。 

と は いえ 、 乗 り 越 えら れ ぬ 事態 
で は な い 。 目 を 企業 に 転じ れ ば 、 
HMP 

役員 ら が 総 追 陣 す る 例 は 枚挙 
な ns 
する も の の 、 結 果 と し て 世代 交代 
が 進み 、 業 頃 の 上 向く こと も し は 


し ば ある 。 世 の 中 万 事 寒 盆 が 馬 で 


three yokozuna are sitting out, and so is 
the new ozeki, who was considered the 
top contender*" for the Emperor's Cup. 

And two other ozeki, both of whom 
could face demotion “unless they score 
elght wins, have already lost some 
earlier bouts. 

The last time this sort ofanomaly*" 
happened was back in 1999、 when 
all three yokozuna--Wakanohana 
and his brother, Takanohana, and 
Akebono--sat out that year's spring 
tournament. 
th 
hyperbolc phrases such as “hio jitai" 
(state of emergency), 
mal state) and “gazen konton" (sudden 


Sports dailies are replete 
"O Jitar (abnor- 


chaos). 


ある 。 

横綱 や 新 大 関 の ふ が い な さ を 遇 
く 震 を し きり 1 < 聞く 。 し か し 、 こ 
れ ま で 優勝 汗 い と と は 無 継 だ っ た カ 


せん ぎざぎざ いい 


土 た ち に ま ら で 。 今 場所 は 千 埋 一 
週 の 好機 で ある 。 漫 画 の 羊 人 公 


づけ 


「 信 」 の よう に 、 一 気 に 閉 付 を 駆 
け 上 が る の も 夢 で は な い だ ろ う 。 
群雄 割拠 の 名 古屋 場所 か ら 目 が 離 
せな い 。 


However, the situation at hand is 
certainly not insurmountable“*. Tn the 
corporate world, for instance, there is 
no dearth*" of cases where scandals 
force company chairmen, presidents 
and entire boards of directors to resign. 

The affected companies are shaken 
when that happens, but they eventu- 


4 themselves, and 


ally rejuvenate 
is not rare for their businesses to even 
improve as a result. As the old saying 
goes, fortune is unpredictable and 
changeable. 

IMany sumo fans are voicing bitter 
disappointment with the absent yoko- 
Zuna and the new ozeki. But for res- 
tlers who have never been in contention 
for the championship, this tournament 
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presents a golden opportunity. 

They can dream of soaring up the 
“banzuke” rankings, just like Xin's 
meteoric*" rise in “Kingdom." 

The Nagoya tournament reminds 
me of the era of rival warlords、 and 1 
cannot take my eyes off . (The Asahi 
Shimbun、 July 17) 


介 英 文 訳注 
Rxciting Nagoya tournament now all about sumo's next gen- 
eration 
名 古屋 場所 を 盛り 上 げ る 次 世代 力士 た ち 
*1 protagonist [ 名] 主人公. 中 心 人 物 (= the main characters in a story or a 
Play)s 
*2 feat [名 ] 偉 業 . 離れ わざ (= an act that shows skill, strength、 or 
bravery)。 
*3 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die、 esp. in a sudden violent way)。 
*4 phenomenal [ 形 ] 驚 嘆 す べき (= extremely impressive or surprising)。 
*5 irmmiment [ 形 ] 差 し 迫っ た . 間近 の (= likely to happen very soon)s 
*6 engrOSSing [ 形 ] 心 を 礁 う (= fully occupying the mind or attention)。 
*7 contender [ 名] 競争 者 . 挑戦 者 (= a person who takes part in a competi- 
tion)。 
*8 demotion [名 ] 降 格 (= lowering in position)。 
*9 Dout [名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 
*10 anomaly [ 名] 異常 (= the condition of being abnormal)。 
*11 replete [ 形 ] 豊 富 な (= full of sth)。 
*192 imsurmountable [ 形 ] 克 服 で き な い (=impossible to deal with successfully)。 
\*13 dearth [名 ] 不 足 (に a scarcity or lack)。 
*14 rejuvenate [ 動 ] 活 性 化す る , 復活 させ る (= to restore to an original or 
new state)。 
*15 meteoric [ 形 ] 流 星 の よ うな , 華々 し い (= becoming very successful 


very quickIy)。 
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水曜 日 


17 神風 は 吹い た か 
0 箇 の 船団 は 暴風 


きゅう 


うぅ 


雨 に 打 ー 夜 で 敗退 し た 
ーー he 「 神 風 」 だ が 、 ほ 
ん 0 
・ 長年 の 峯 問 だ っ た が 、 昨年 判 
の [和音 和 を 訂 ん で 、 
視界 が 開け る よう な 思い が し た 。 
著者 の 服部 英雄 九州 大 名 誉 教授 
MK 
文 水 の 役 (1274 年 ) で は 、 重 天 
拉 の せい て 半 が ご を で 近 貞 散 し 


た 。 7 年 後 の 避 安 の 役 で も 、 鹿 島 
(長崎 県 ) に 集まっ て いた 敵 の 大 
船団 が 台風 で ほぼ 壊滅 し た 。 こ れ 
が 従来 の 定説 で ある 。 
服部 さん は 文献 を 読み 込 入 み 、 韓 
国 や 九州 の 更 恥 を 調べ た 。 い ずれ 
香り: 和 0 お ks 
も の は あっ た 。 だ が 、 そ の た め 
元 生 が 一 夜 で 総崩れ と な っ た こ 8 
を 示す 良質 な 喝 料 ! は な か っ た 。 む 


し ろ 、 風 雨 の 去っ た 何 日 か 後に 激 
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Mongolian fleets tried to invade 
Kyushu on two occasions, but they are 
said to have been defeated overnight by 
violent rainstorms, dubbed* kamikaze 
(divine wind). 

For years, Iremained leery““ofthese 
accounts* of miraculous good fortune 
that befell*『 Japan. 

1 felt a sudden broadening of my 
vision when TI read “Moko Shurai to 
Kamikaze” (Mongol inyasions and 
kamikaze), published last year by 
Hideo Hattori, 69, professor emeritus 
at Kyushu University. 

Tknew T had to hear him explain his 
findings* in his own words. 
According to traditional theory, 


inclement“ weather forced the Yuan 


Dynasty fleet to withdraw overnight 
in the frst Mongol invasion of 1274, 
known as Bunei no Rki. 

In the second Mongol invasion of 
1281, or Koan no REki, the massive 
Yuan armada*" that gathered around 
Takashima island in present-day Na- 
gasaki Prefecture was almost annihi- 
lated by a powerful typhoon. 

Hattori pored over* research ma- 
terials and explored historical sites in 
Kyushu as well as South Korea. 

He found that some kind of a storm 
or typhoon did occur on both occasions, 
but there was no reliable evidence to 


tie*" the foul weather to near-total 


※11 


decimation” of the Yuan forces. He 


ended up confrming that fierce battles 
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戦 が あっ た こと が 確か に な っ た と 
93 信 。 


も と も と 、 元 の 軍勢 に は 統制 に 
乱れ が あっ た 。 深刻 な 内 輪 も めも 
起き て いる 。 一 方 の 九州 武士 た ち 
生命 を 賭し て 春 戦 し た 。 そ れ が 1 
羊 勝 を も た らし た 真 の 理由 で は な 
いか と 服部 さん は 見 る 。 


か みか ぜ せ つ 


神風 説 が 広まっ た の は 江戸 以降 
の こと と いう 。 整 末 に は 撲 夷 の 論 
拠 と きれ 、 先 の 大 戦中 に は 「 神 州 


tookplace a few days after those stormy 
nights. 

Hattori said Yuan forces were poorly 
commanded to begin with and that they 
experienced serious internal feuding“*“. 
Kyushu soldiers, on the other hand, 
were of one mind and prepared to fight 
to the death. 

These, he said, were probably the 
real reasons why the Japanese nar- 
rowly succeeded in repelhng the invad- 
ing Mongolians. 

According to Hattori, the kamikaze 
theory spread after the Edo Period 
(1603-1867). 

It became the rationale for the 
exclusionist thinking of the late Edo 
Period, and resonated with the slogan 
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不 減 」 の 叫び と 一 体 化し た 。 つ ま 
り [神風 」 は 後 の 時 代 の 政治 が 作 
り 出し た 言 式 な の だ ろう 。 
服部 きん の 説 に は 批判 も ある 。 
それ で も ペー ジ を 繰る ほど に 、 

こび り つい た 古 層 が 水 で 洗い 流 
され る よう な 炎 き を 覚え る 。 人 
説 ゃ 常識 で も う の み に せ ず 、 自 分 
の 頭 で 考 える 。 神風 ] は 格好 の 教 
材 だ ろう 。 


WM divine*" ]and"” during 


of “mvincible 
World War II. 

Kamikaze was perhaps a concept 
politically fabricated“" centuries after 
the Mongol invasions. 

Some of Hattorrs theories are being 
disputed. But with every page 1 turn, 1 
feelmentally refreshed and revitahzed, 
as if layers of my old brain cells are be- 
ing washed away. 

The kamikaze theory is ideal mate- 
rial that obliges us to think with our 
own heads, instead of passively ac- 
cepting established theories and what 
passes for 6 common senSe. (The Asahi 


Shimbun, July 18) 
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元 窓 防 塁 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 訳注 
Kamikaze theory tells only half the story of battles with Mon- 
gols 
神風 説 が 語る の は 元 軍 と の 戦い の 一 側面 の み 
*1 dub [ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 
*2 leery [ 形 ] 疑 い 深 い (= feeling or showing a lack of trust)。 
* ま 3 account [名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 
*4 befall [ 動 ] 一 に 起こ る (= to happen to sb)。 
*5 finding [ 和 名] 調査 結 果 , 研究 成果 (= a result of research or an investi- 
gation)。 
*6 inmclement [ 形 ]( 天 候 が ) 荒れ 模様 の (= stormy, severe. or tempestuous)。 
*7 armada [名 ] 艦 隊 , 無敵 艦隊 (= a laree group of armed ships)。 
*8 annihilate [ 動 ] 全 滅 さ せる (=to destroy completely)。 
*9 pore over [ 動 ] 難 読 する , 詳し く 調 べ る (= to look at or read sth very 
carefully)。 
*10 tie sth to [ 動 ] 一 を 一 に 関連 づけ る (= to connect or link sth)。 
*11 decimation [ 和 名] 大量 殺りく , 大 量 破 壊 (= destroying or killing a large 
part of the population)。 
*12 feudinmg [名 ] 不 和 , 反目 (=abitter quarrel between two parties)。 
*13 imvimcible [ 形 ] 無 敵 の . 揺るぎない (= too strong to be defeated)。 
*14 divine [ 形 ] 神 の , 天 与 の (=like a god、or relating to a god)。 
*15 fabricate [ 動 ] で っ ちあ げ る (= to make up sth that is not true)。 
*16 pass for [ 動 ] 一 と し て 通用 する (に to be accepted as sth)。 


キッ パリ と し た 催し 名 に ひか 
れ 、 東 京 ・ 有明 で 開か れ て いる 
猛暑 寺 策 展 」 を の ぞい た (20 日 ま 
gy 建設 下 場 や 入庫 作業 な ど 莉 
さと 聞 う 企業 向け の 産業 見 本 市 
で 、 今 夏 が 4 年 目 。 各 ブー ス で 商 
談 ( 講和 
大 人 背丈 ほど も ある 巨大 送風 
機 。 8 ルッ ッ ト 。 どれ 記 
創意 を 感じ きせ る 。 会 場 の 一 角 で 
ひと きれ 異彩 を 放っ て いた の は 、 
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18 秋 暑 の 夏 に 


着脱 可能 な 「 着 ね エアコン] だ 。 
見 た 目 は ベス ト だ が 、 内 側 を 准 色 
水 が 流れ る 。 試し に 身 に つけ る 
と 、 な る ほど ひん や り と 心地 よい 。 
開発 し た の は 、 大 阪 市 東淀川 区 
の 中 西 雄 三 きん (41)。 き っ か け 
は 7 年 前 の 東日本 大 岩 -e と 
う 。 3 笑 天 下 の 復 作業 に 電気 
が な く で も 涼し く 週 こ と と る 衣 か 
不可 欠 で は な いか と 考え た 。「 電 
源 が な けれ ば エア コン は 使え な 
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+ event 


Liking the no-nonsense* 
name of “Mosho Taisaku-ten” (exhibi- 
tion of items to beat brutal heat) being 
held in Tokyo's Ariake district until 
July 20, 1 decided to go and take a look. 

An industry trade fair for con- 


*2 and other 


struction, warehousing 
businesses that need to protect thenr 
on-site 守 workers from excessive heat, 
this annual summer event is im its 
fourth year. Business deals were being 
discussed and sealed“ in many exhibi- 
tors' booths this year. 

Innovative creativity was in evidence 
in every showcased“ item. There was a 
gigantic air blower, as tall asthe height 
of an average adult. Another interest- 
ing item was a heat-blocking helmet. 


And standing out conspicuously 
in one corner was a product called a 
“wearable air conditioner.” It looked 
jike any ordinary vest, but it had cool- 
ing water circulating inside the ]iming. 
1 tried it on, and it felt pleasantly cool. 

It was developed by Yuzo Nakanishi, 
41、 from Osakas Higashi-Yodogawa 
Ward. Seven years ago, the Great East 
Japan Earthquake got him thinking 
about reconstruction workers who had 
to toil in summer's brutal heat. He felt 
they needed clothing to keep them cool 
and comfortable in the absence of 
electricity. 

“No power, no air conditioner。 INa- 
kanishi explained. “1 decided 1 wanted 
to bring cool relhef to disaster zones 1n 
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。 被災 地 の 夏 を 冷や し た いと 軸 
家 し た 中 
中 西 さ ん が 今年 出展 し た の は 超 
小型 エア コン 。 一 見 た だ の パケ ッ 
だ が 、 中 の 水 が 常 気 を 発する 。 
「 自 ボー ル で 仕切 られ た 遊 難所 を 
冷や す の に 最適 で す 」。 
各地 で 猛暑 日 が 続く 。 き の う 収 
旧 県 で は 気温 が 40 度 に 達 鞍 し た 。 所 
旬 庁 に よる と 、 今夏 は 太平 洋 高 
圧 が 優勢 で 、 PP 


Summer.” 

His latest product、exhibited this 
year, 1S an ultra-compact air condition- 
er. Resembling“ any ordinary bucket, 
穫 contains ice that generates cool air. 

“This is ideal for coolmg cardboard- 
enclosed cubicles“ in evacuation cen- 
ters, INakanishi said. 

Extreme heat continues to cook vari- 
ous parts of Japan. In Gifu Prefecture. 
the mercury*" hit 40 degrees on July 
18. 

According to the Japan Meteoro- 
logical Agency, a high-pressure system 


Ws not 


called the Pacific anticyclone 
only quite active this summer, but 
there is also the Tibetan High above 


the anticyclone, stretching all the way 


ベッ ト 高 気圧 が 西日本 まで 上 り 出 
し て いる 。 二 重 の 高 5 気圧 に 親 わ 
れ 、 例 える な ら 毛 布 を 2 枚 重 ね た 
ょ うな 状態 だ と いう 。 暑い わけ で 
癌 。 5 

( 養 あ けし 如く 極 暑 の 来 り けり 


ほし の た 


量 野 立 子 。 湯 の た ぎる 大 鍋 の フタ 
を 開け た よう な 日 が 続く 。 屋 外 で 
働く 方々 は も ちろ ん 、 室内 で 週 ご 
す 日 で も 熱中 症 対策 を お 忘れ な く 。 


to western Japan. 

With these dual high-pressure Sys- 
tems, the agency explains, is as if Ja- 
pan is lyimg under two warm blankets. 
Small wonder*“ it is so hot. 

A haiku by Tatsuko Hoshino (1903- 
1984) goes to the effect*“.“Like ifting 
the ld of a boiling pot/ Rxtreme heat 
is here.” 

These brutally hot days are jikely 
to continue. Anyone working outdoors 
obviously needs to take every precau- 


4 against heatstroke*" but this 


tion 
applies to people staying indoors as 


well. (The Asahi Shimbun, July 19) 
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マ 橋 本 忍 は し も と ・ し の ぶ (1918-2018)。 
兵庫 県 生ま れ 。 脚 本 家 、 喘 画 監督 。 会 社 勤 
め の か た わら 、 伊 丹 万 作 監督 に シナ リオ を 
学ぶ 。1950 年 、 弁 川 龍之介 の 小説 を 脚色 し 
た 『 比 生 門 ] が 黒澤 明 監 督 に 手 に より 映画 
化 さ きれ デビ ュー。 ベネ チア 国際 映画 祭 で 金 
獅子 賞 を 獲得 し て 注目 され る 。 以 後 、 黒 洋 


by4 


画 祭 で 審査 員 特 別 賞 を 獲得 し た 小林 正樹 監 
督 の 『 切 腹 ]、 山 本 隆夫 監督 の 「 白 い 巨塔 」 、 
岡本 喜八 監督 の 「 日 本 の いち ば ん 長い 日 」、 
フラ ン キ ー 堺 出演 の テレ ビ ド ラマ 『 私 は 中 
に な り た い 」』、 自 ら 監 督 も 務め た 異色 作 『 紀 
の 潮 ] な ど 、 日 本 映画 史 に 残る 多く の 作品 
を 残し た 。19 日 、 死 去 。100 歳 だ っ た 。 


監督 の 脚本 チー ム の 一 人 と し て 、「『 生 きる 』 
『 七 人 の 侍 』『 央 昧 巣 城 』】 な ど 8 本 の 作品 に 
参加 し た 。 松 本 清張 原作 の 社会 派 ミ ステ リ 
『「 張 込み ] や 「 砂 の 器 ]、 自 ら プ ロダ クシ ョ 
ン を 設立 し て 製作 者 と し て も 関わ っ た 『 八 
甲田 山 ]、 大 作 『 日 本 沈没 ]、 カン ヌ 国 際 映 


し 2 光 0 エニ G ニ ニニ 人 叉 了 DK ト ゼ @ 耳 
Wearable aircon and other fresh ideas to help us beat brutal heat 
着る エア コン ほか 斬新 な 発想 で 猛 閉 対策 


*1 mo-nmonsSenSe [ 形 ] 真 面目 な , 現実 的 な (= direct、 efcient, and practical)。 

*2 warehousimg [名 ] 倉 庫 保管 . 倉庫 業 (= the business of receiving goods for 
storage)。 

*3 on-site [ 形 ] 現 場 の . 現地 の (= taking place at the site of a job, etc.)。 

*4 seal [ 動 ] 捧 印 す る , 確定 させ る (=to make sth definite and final)。 

*5 showecase [ 動 ] 紹 介する , 展示 する (= to exhibit or display)。 

*6 conspicuously [ 副 ] 著 し く , 目立っ て に inaway that is very noticeable)。 


*7 intheabsence of [前] 一 が な いと き に (に without sb/sth)。 

*8 resemnble [ 動 ] 類 似 す る . 一 の よう で ある (=to be similar to sb/sth)。 

*9 cubicle [名 ] 小 個室 , 間仕切 り (= a partially enclosed section ofa 

room)。 

[名 ] 水 銀 柱 . 温度 計 , 気温 (= temperature measured by a 

mercury thermometer)。 

* ま 11 anticyclone [名 ] 高 気圧 (= an area of high atmospheric pressure)。 

*12 small wonder [ 熟 ] 驚 くに は 当たら な い (= not a surprising or unexpected 
thing at all)。 


*10 mercury 


*13 tothe effect [ 熟 ] 一 と いう 趣 宮 で (= with the purport or meaning)。 
*14 precaution [ 名] 警戒 . 予防 措置 (= care taken to avoid accidents, disease 
etc.)。 


*15 heatstroke [名 ] 熱 中 症 . 熱 射 病 (= collapse caused by exposure tO exccs- 
sive heat)。 
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19 消え 
人 喚 に 上 ま っ た 秋 橋 放さ ん 
の 小説 送り 火 】 の 舞台 は 青森 県 


の 中 学校 。 東 京 か ら 転校 し た 3 年 
生 の 男子 「 歩 ] は 、 同 級 の 男子 5 人 
と の 濃く 重い 人 間 関 係 に か ら め と 
られ て いく 。 

6 人 を 結ぶ 遊び は 暴力 と いじ め 
だ っ た 。 そ の 輪 の ほか に 行き 場 は 
な い 。 し か や 学校 は 型 春 に 閉校 が 
決ま っ て いる 。 熱心 に 床 を 磨く 
「 歩 」 に 仲間 は 冷や や か だ 。 [一 生 


ペン 
ゆく 学舎 
懸命 磨い て も 、 意 味 ね じゃ 」「 ど 
せ 来 年 に は 、 の 和 h り 1 靖 


科 

僕ら の 生ま れ た こ 
い 。 将来! < も な い o 少年 た 
ちの 胸 に は も と も と そん な 「 あ き 
ら め 」 が あっ た 。 そ れ に 閉校 の 決 
定 が 拍車 を か けた の で は な いか 。 
読み な が ら そ ん な こと を 考え た 。 
文科 省 に よる と 、 日 本 で は いま 


小 中 高 合わ せ て 年 間 500 も の 学校 


の 街 は 寂し 


し ょ う ね ん 
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Japanese writer Hiroki Takahashrs 
novel “Okuribi” (ceremonial fires to 
send off spirits returning to the world 
of the dead at the end of the Buddhist 
Bon festival), which has earned him 
the prestigious*” Akutagawa Prize, is 
set in a Junnor high school in Aomori 
Prefecture. 

The protagonist, Ayumu, a third- 
year student who has moved from 
Tokyo, gets caught up in the dark emo- 
tionalintricacies“ of his relations with 
the five other boys in the same class. 

The six teenagers are glued to- 
gether with cynical games of violence 
and bullying. 

With nowhere else to turn for rela- 
tionships with other students, Ayumu 


hasnochoice but to be a member of this 
eircle“. The school is set to be closed 
the following spring. 

Ayumu is jeered*? by his classmates 
for polhishing the Hoor with zealW. “1t 
makes no sense to polhish it hard,” one 
says. All of the floor will be torn up 
next year, anYWay. 

As Iread the novel, 1 came to the 
view that the boys had given up on their 
hometown.thinking ofit as a desolate 
land without a future. The decision to 
close the school, I felt, made them even 
more hopeless about the future of the 
town. 

In Japan, some“ 500 elementary, 
Junior and senior high schools are 
shut down every year, according to the 


が 消え て いく 。 北海 半 で は 年 平均 
で 50 校 と いう 多 さ だ 。 こ れ に 東 


きょう いわ て 角 木 


京 、 岩手 、 此 本 、 広島 が 続く 。 部 


だ い き ほぼ だ ん 


上 てい の は 大 規模 団地 で 急 
少子 化 が 進 E ん で いる か ら だ 2 

いう 。 

一 方 で 、 廃 校 を 別 の 道 に 生か す 

動き も 加速 し て きた 。 新潟 県 で は 

学校 が 必 業 され て 人 気 の 窒 者 


和 和 ょ うがっ 


設 と な の た g 京 府 の 小学 校 は 
画 博物 館 に 、 剛 山県 の 中 学校 


education ministry. Hokkaido accounts 
for*" 10 percent of the total, with 50 
schools closed annually on average. 
Hokkaido is followed by Tokyo and 
Iwate, Kumamoto and Hiroshima 
prefectures in the number of school 
closures. Many schools in urban areas 
are being closed because the numbers 
of children living in large housing 
complexes in cities are declining “fast. 
On the other hand、a rapidly growing 
number of efforts*“ have been made to 


人 RW school buildings that are 


make useo 
no longer used. 

In Niigata Prefecture, a closed el- 
ementary school has been remodeled*" 
into a popular accommodation“? facil- 


ity. An elementary school in Kyoto Pre- 
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療 所 1 に 生ま れ 変 わっ た 。 全国 の 府 
校 の 7 割 が 第 二 に の 人 生 を 歩み 出し 

。 そ う 聞 く と 励ま され る 思 きい が 
する 。 ' 

むろ ん 親しん だ 学舎 が 次 を 消す 
の は 疲 し い 。 それ で も 大 人 た ち が 
打ち 沈ん で いて は 、 寿 校生 は 救 わ 
れ ま い 。 時 に 笑い 、 恋 を し 、 涙 
だ っ て こぼし た 校舎 『 を 失う 生徒 た 

ち に 、 [ 歩 」 た ちの 陥っ た 義 守 感 を 
与え た く は な い 。 


fecture has been turned into a manga 
museum, while a junior high school in 
Okayama Prefecture has been remade 
into a chmic. 

Some 70 percent of the closed schools 
nationwide have found new Hves as 
other kinds of facilities. This fact is 
encOurag1ng. 

People naturally feel sad when 
they see the schools where they spent 
many years disappear into the fog of 
memor1eS. 

But adults do not help the current 
students of ther old schools by ooking 
sad and depressed. 

Like us adults, today's students have 
]aughed, fallen in love and cried at their 
schools. Even 辻 ther schools are set to 


う プ 


be closed, we dont want them to feel 
the sense of no future for their home- 
towns that gripped*" Ayumu and his 
classmates. (The Asahi Shimbun. July 20) 


倫 英 文 訳注 
School closures do not have to equal no future for Japan's cities 
廃校 すなわち 街 に 未来 が な い の で は な い 


prestigious 
intricacies of sth 
glued 

circle 


jeer 
zeal 
tear uD 


desolate 


SOmne 
account for 


decline 
effort 

make use of 
remnodlel 


accomnmodation 
grip 
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マ 松 下 康雄 まつ し た ・ や す お (1926-2018)。 
兵庫 県 生ま れ 。 大 蔵 官僚 、 日 銀 総裁 。 旧制 
一 高 か ら 東大 法学 部 に 進み 、1950 年 に 大 蔵 
省 入 省 。 主計 局 長 を 経て 1982 年 か ら 2 年 間 
事務 次 官 を 務め た 。1987 年 に 太陽 神戸 銀行 
頭取 と な り 、1990 年 、 三 井 銀 行 と の 合併 を 
まとめ 、 太 陽 神 戸 三 井 銀行 初代 会 長 に 就任 
し た 。1994 年 に 第 27 代 日 本 銀行 総裁 と な 
り 、 人 金融 機関 破綻 な ど バ ブル 基 壊 後 の 混 乱 
沈静 化 や 景気 の 立て 直し に あたっ た 。1998 
年 に 大 蔵 省 接待 汚職 事件 で 日 銀 幹部 が 逮 捕 
され た こと を 受け 、 任 期 途 中 で 辞任 し た 。 
20 日 、 死 去 。92 歳 だ っ た 。 


[ 形 ] 名 声 の ある (= inspiring respect and admiration)。 

[名 ] 複 雑 な 間柄 ・ 事 情 (= the complicated details of sth)。 

[ 形 ]」 く っ つい て 離れ な いで (=affxed with glue or paste)。 

[名 ] 仲 間 , 一 界 (= a group of people who are socially con- 
nected)。 

[ 動 ] あ ざけ る , ば か に する (= to laugh or shout insults)。 

[名 ] 熱 心 , 熱中 (= great energy, effort。 and enthusiasm)。 

[ 動 ] は ぎ 取 る ,. ビリ ビリ 肌 く (= to remove by pulling force- 
fully)。 


[ 形 ] 荒 涼 と し た , 寂し い (= completely empty and not attrac- 
tive)。 
[ 副 ] 約 . お よそ (=approximately: about)。 


[ 動 ] 
sth)。 
[ 動 ] 減 少 す る (= to become smaller, fewer, weaker, etc.)。 
[名 ] 取 り 組 み . 活動 (= sth done by exertion or hard work)。 
[ 動 ] 利 用 する , 活用 する (= to use for a purpose)。 

[ 動 ] 改 築 す る , リフ ォ ー ム する (= to change the structure or 
shape of sth)。 

[ 和 名] 宿泊 設備 , 収容 設備 (に a place to live. work, stay, etc. in)。 
[ 動 ] 心 を 捕らえ る , 引き 付け る (to hold sb's attention)。 


ー の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
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き や く じん せい 


20 華 あ る 脇役 人 生 


「 む か し ちか し 」 の 語 『 り 出し を 
これ ほ ど 磨き 上 ! げた 俳優 が いた だ 
ろう か 。 常 田 生 士 男 さ ん 、 81 歳 。 
(所 テレ ビ 和 叶 「 ま ん が 日 
な し 」 の 語り 手 を 、 肖 す を ん ん 
と と も に 2 年間 務 め た 。 

計 報 に 接し 、 作 品 を 久々 に 見 
が 

に 驚く 。 短 い 「 む か し 」。 早口 の 
「 む か し むか し 」。 の ん びり し た 
「 な か ーー し むか し 」。 し ゃ が れ た 


声 が 恒 か し く 温か い 。 

放送 当初 は 30 代 後半 だ っ た が 、 
声 と 息 、 間 合い を 変え て 老若 男 
女 、 動物 、 植物 まで み ご "と に 満 じ 
分 けた 。 梓 友 を だ ま し 電電 を 悔 
や も カメ 。 化け ネコ に 助け られ る 
和尚 。 人 さら い に し くじ る 気 の 衣 
い 青 光一 旭 者 を 演じ て も 、 声 
に 愛 婚 が あっ て 憎め な い 。 どこ の 
方 言 と も 違う 独特 の 言い 回 し が 、 


が めん う の うそ ん ふう けい に コ あ 
画面 に 浮か ぶ 農 村 風 景 と 溶け 合っ 
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Actor Fujio Tokita, who co-hosted 
the popular TV show “Manga Nihon 
Mukashibanashi” (Old tales of Japan 
in manga) for 20 years with actress 
Etsuko Ichihara, perfected the art of 
storytelhng like none other. 

The moment he uttered the opening 
formula*' “Mukashi mukashi"--the 
Japanese equivalent“ of “Once upon a 
time"--the audience was immediately 
drawn into the story. 

News of his passing on July 18, at 
age 81, made me revist the show for 
the first time in many years. 

1was struck anew “by his protean" 
skill at pronouncing the opening 
formula in every imaginable way. It 
would range from terse“" and staccato 


to deliberately “slow and drawn-out. 

Imiss his raspy“, warm voice. 

Tokita was in his 30s when the TV 
show began. But he varied“ his voice, 
breathing and diction “in keeping with 
the characters he represented--men and 
women of all ages, and even animals 
and plants. 

Among the roles he played were a 
tortoise that felt remorse*" at cheat- 
ing a friend: a Buddhist monk who 
was saved by a “bake-neko" (cat with 
supernatural powers): and a wimpy'「 
“ao-oni” (blue demon) who botched*“a 
kidnap attempt. 

Because of Tokita's voice, even the 
baddies*" he played came across as 


charmingly hkable. His unique accent 
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た 。 

長野 県 で 生ま れ 、 終戦 聞 年 衣 
本 県 移る 。 攻 本 市 内 の 魚 屋 叶 に 人 
み 込 ん で 定時 制 高校 に 通っ た 。 美 
術 教師 に あこ が れ た が 、 美 術 大 学 
の 受験 < 失敗 する 。 藝 り 先 の 多い 
10 代 を 送っ た 表 才 だ 。 

薄 日 が 差す の は 俳優 世界 に 進 


ん で か ら 。 と は いえ 陽光 あふ れる 
主役 の 道 で は な い 。 市 川 虹 監 督 の 


「 細 雪 」 で は 、 租 の お 見 合い の 席 


and speech pattern did not fit any 
recognizable regional dialect*", but 
somehow blended perfectly with the 
rural scenes on the screen. 

Born in Nagano Prefecture in 1937, 
Tokita relocated to Kumamoto Prefec- 
ture in 1946. As a teenager, he worked 
as a ve-in assistant to a fishmonger in 
the prefectural capital and attended a 
part-time senior high school. 

His dream was to become an art 
teacher, but he failed the entrance 
exam to a fine arts college. It appears 
that his teen years were mostly “over- 
cast,” so to speak. 

Some sunlight started peeking 
through the clouds when he became an 
actor. But he was not destined for the 


a ん だ ん せい 


で 俗 邊 を ふり まく 中 年 男性 の 役 。 
アニ メ 「 天 空 の 城 ラ ピュ タ 」 で は 
神秘 の 鉱石 に 詳し い 老人 の 声 。 そ 
の 印象 は 格別 に 濃かっ た 。 


む 


[ 普 話 は 人 間 の 知恵 を 伝え る 財 
産 」。 晩年 まで 各地 を めぐ り 、 民 
話 の 骨 読 や 講演 を 続け た 。 正直 
者 の じい さん 【 く 間 わ れ ま | 隊 
定 う 9 な 」。 包 込む よう な 語 
が いま 者 


spotlight reserved for leading actors. 

In “Sasameyuki” (The Makioka 
Sisters)、a 1983 定 m directed by Kon 
Ichikawa, Tokita was cast as a sleazy"「 
middle-aged man acting out at his 
nephew 's “omiai' (marriage matchmak- 
ing) meeting. 

In “Laputa: Castle in the Sky,”a 
1986 animated 后 m by Hayao Miyaza- 
ki, Tokita vonced the old man with deep 
knowledge of mysterious minerals. His 
performance was especially memorable. 

“Old tales are precious assets that 
keep human wisdom alive,” Tokita was 
wont*% to assert. Until ate in his ife, 
he traveled extensrvely to give lectures 
and readings of traditional folktales. 

T can still hear him concluding a 


story in his warm, all-embracing voice: 
“The honest old grandpa was loved and 
respected for many years.′(The Asahi 


Shimbun, July 21) 


代 英 文 訳注 
While not a big star, Fujio Tokita's talent shone brightly 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 
ui 
*8 
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大 スタ ー な ら ず と 
formula 
equivalent 
anew 
protean 


terse 
deliberately 
raSDY 

YarY 

diction 


remnorSe 
winmDp ア 
pbotch 


baddy (or baddie) 
dialect 

sleazy 

wont 
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も , 才能 際立っ て いた 常田 富士 男 さ ん 

[名 ] 定 型 表 現 . 決ま り 文 句 (= aset form of words)。 

[名 ] 同 等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (に once more: again)。 

[ 形 ] 変 幻 自 在 な , 多様 な (= often changing and becoming 
very different)。 

[ 形 ] 簡 潔 な , 簡明 な (= briefand to the point)。 

[ 副 ] わ ざと , 逆 意 に (= intentionally)。 

[ 形 ] し わが れ た (= hoarse or harsh-sounding)。 

[ 動 ] 変 える , 多様 に する (= to change in some way)。 

[名 ] 言 葉 遣 い . 口調 (= the style of speech or the choice of 
words)。 

[名 ] 後 悔 (の 念 ) (= a strong sad and guilty feeling)。 

[ 形 ] 弱 気 な (= weak and cowardly or feeble)。 

[ 動 ] や り そ こ な う , 台無し に する (= to spoil sth by doing it 
badly)。 

[名 ] 悪 役 (= a bad character in a story, fllm, etc.)。 


[名 ] 方 言 (= a form of a language spoken in a specific region)。 
[ 形 ] た ちの 軒 い (= dishonest。 or immoral)。 
[ 形 ] 一 する の を 常 と し て (= having a tendency to do sth)。 
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軸 午 が 起き た の は 、 そ の 月 で 5 
度目 の 大 雨 洪水 警報 の 後 だ っ た 。 
うん ざり 気分 や 、 ま た すぐ 解除 に 
な る と いう 思い 込み も あっ た の だ 
ろう 。 退 庁 時 刻 を 過ぎ た 市 の 邊 葉 
本 部 に は 、 わ ず か な 職員 し か 残ら 
な か っ た と いう 。 

測 断 を 激しい 電 十 が 豚 っ た 。( ふ 

と 候 か ら 外 を 見 る NN 濁流 の 中 を 
多 と 坪 が 抱き 合 きっ て 、 流 れ て 行く 


の が 見 えた ) と 当時 の 中 学生 の 作 
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に ある 。 死 者 ・ 行方 不明 者 299 
人 に の ぼっ た 長崎 大 水害 か ら 、 あ 
す で 36 年 に な る 。 

長崎 市 は 毎年 、 こ の 日 の 昼前 に 
サイ レン を 鳴ら し 、 水 害 の 麗 ろ し 
き を 忘れ ぬ よ うに と 市 長 が 防災 舞 
線 で 呼び か け て きた 。 当 時 、 款 方 
の 小学 生 だ っ た わが 記憶 に は 、 矢 
残 に 填 れ た 眼鏡 橋 の イメ ー ジ し か 
な い 。 県 や 市 の 記録 を 改め て めく 
る と 、 山 肌 を えぐ る 茶色 い 爪 六 
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The disaster started unfolding after 
the fifth heavy rain and food warning 
of the month was issued. 

Local government employees prob- 
ably felt tired of disaster warnings 
and simply disregarded“ the latest one 
thinking it would also be Hifted soon. 

Only a few officials of the Nagasaki 
municipal government's disaster re- 
sponse headquarters remained in the 
や The local 
government was caught completely off 


office after quitting time 


guard*? when a violent thunderstorm 
struck the cty. 

A junior high school student later 
described a shocking sight in a school 
eSSay. 

“As 1 chanced““" to look outside a 


window, 1 saw my father and mother, 
]ocked in each other's arms, being car- 
ried away by a muddy stream.“ 

July 23 marks the 36th anniversary 
of the 1982 “Great Nagasaki Flood,“ 
which ]eft 299 people dead or missing. 

On this day every year, the Naga- 
saki municipal government sounds a 
siren before noon to commemorate the 
disaster, and the mayor broadcasts a 
warning message to citizens over the 
radio to remind them ofthe devastation 
a major flood disaster could cause. 

At that time, 1 was a student at an 
elementary school far from the affected 
areas. All Iremember about the disas- 
ter is an image of the famous Megane- 
bashi (a bridge with two semicircular* 


2018 年 7 月 22 日 日 曜日 % の 


MD あ ら ぬ 場所 転がる 車 な 


避難 指示 の タイ ミン グ や 住民 へ 
の 伝え 方 、 防 災 意 識 の 向上 と いっ 


た 当時 の 課題 は は 、 い ま も そ の まま 


残っ て いる 。 災害 を わが 身 、 わが 
街 に 置き 換え て 考え る こ と の 難し 
き で あろ う 。 _ 
舞 宅 の ある 東京 都 で は 、 浸水 想 

< 公表 きれ た 。 考 え う 


て い 


定 図 が 3 月 


arches) over the Nakashima-gawa r1ver 
in the city, badly damaged from the 
fooding. 

The caches of pictures ofthe disaster 
that have been kept by the prefectural 
and municpal governments show such 
images as brownish patches of the 
mountain surface exposed by mass1ve 
mudslides and cars that have appar- 
ently been washed away by the food. 

They look exactly hke scenes from 
the recent flood in western Japan. 

The issues that came to the fore* 
during the Nagasaki flood in 1982 still 
remain major challenges for disaster 
responses today, such as when to isSsue 
evacuation orders, how to communicate 
them to residents in affected areas, and 


る 最 問 の 高潮 に 見 掴 われ た 場合 
23 区 の 3 分 は の 1 は 浸水 し 、 深 き は 
最大 で 10 メ ー ト ル に も な る 。 


に ほん 


茶色 い 水 に つか っ た 西日本 の 被 

災 地 の 光景 を 繰り 返し 見 た 。 同 じ 
眼 で 都 の 想定 図 を 見 て いる 。 な の 
に 「 ま あ 、 こ れ は よほど の 場合 で 」 
と 、 高 を くく る 気持 ち を 心 の 片隅 
< に みつ ける 。 さて も 人 間 と は 
や っ か いな 生き 物 で ある 。 


how toraise public awareness about the 
importance of preparing for possible 
natural disasters. 

This underscores* the difficulty of 
viewing disasters that occurin distant 
places as cautionary tales for ourselves 
and our own communities that must be 
taken seriously. 

In March, the Tokyo metropoltan 
government published a map of the 
jikely food zone in the capital, where 1 
live, in cases of worst-possible typhoon- 
generated storm surges*「. 

Tn the worst-case scenario、17 of 
Tokyo's 23 wards would be swamped*" 
in up to 10 meters of water if a super 
typhoon raged“ “in areas around Tokyo 
Bay, according to the local govern- 


6 の 2018 年 7 月 22 日 日 曜日 


ment's estimates. 

T have repeatedly seen images of 
western Japan areas submerged*“ 
in brownish water as a result of the 
recent flood. 

I have tried to superimpose*“ these 
images on the Tokyo flood map created 


from a corner of my mind saying this 
is, after all, an extreme case that rarely 
happens. 

There are apparently some knotty*『 
and complicated psychological issues 
human beings need to tackle if they 


are to make themselves well-prepared 


by the metropolitan government and fordisasters. (The AsahiShimbun, July 22) 


heard complacent*" voices coming 


但 英 文 訳注 
Lessons from 1982 Nagasaki food even more relevant in 2018 
1982 年 長崎 大 水害 の 教訓 が 身 に し みる 2018 年 
*1 relevant [ 形 ] 関 連 の ある , 今日 的 な 意義 の ある (= related to the mat- 
ter at hand)。 
[ 動 ] 無 視 す る , 軽視 する (= to ignore sth or treat it as unim- 


*2 disregard 


Portant)。 
*8 本 [ 動 ] 解 除 す る , 撤廃 する (= to remove or end restrictions)。 
*4 quittinmg time [名 ] 退 出 時 間 (= the time at which work ends)。 
*5 catch sb o 左 guard [ 動 ] 不 意 を 突く (= to surprise sb by sth unexpected)。 
*6 chance [ 動 ] た また ま ー す る (= to do sth in a way that is not planned)。 


[ 形 ] 半 円 の (= forming or shaped like one half of a circle)。 
[ 動 ] 表 面 化す る , 目立っ て くる (=to be emphasized or made 
more noticeable)。 


[ 動 ] 強 調 する , 明確 に 示す (= to cmphasize sth)。 


*7 semicircular 
*8 come to the fore 


*9 underscore 


*10 storm surge [名 ] 高 潮 . 風 津 波 (= a rise in sea level during a storm)。 

*11 swamp [ 動 ] 水 浸し に する , 水流 きせ る (= to overwhelm or flood 
with water)。 

*12 rage [ 動 ] 猛 威 を ふる う (to happen in a strong or violent way)。 

*18 submerge [ 動 ] 水 浸し に する , 水没 させ る (= to cover or overHow with 
Water)。 

*14 superimposSe [ 動 ] 重 ね 合わ せる (=to lay or place sth on or over sth else)。 

*15 complacent [ 形 ] 自 己 満足 した, 無頓着 な (= self-satisfied and uncon- 
cerned)。 

*16 knotty [ 形 ] も つれ た ., 解決 困難 な (= complicated and difficult to 


solve)。 


2018 年 7 月 23 日 月 曜日 の 7 


22 絶滅 危 恨 竹 


19 世 紀 の 終わ り ご ろ 、 米国 の 
町 々 を 回 っ て いた サー カス の 話 で 
ある 。「 最 後 の キ リン ] を 呼び 物 に 
le ls か つて 繊 央 
きん いた キ 人 。 今 で は こ の 1 
昌和 Aihuive 
常に 高価 な 動物 で す 。 こ の 機会 を 
逃し た ら 、 も う 二 度 と 見 られ な い 
か も しれ ま せん 。 

シフ ァ キ ス 閉 『 詐 其 と ペテン の 
大 百科 ! 7 
れ で も 最後 の 機会 だ と 信じ た 人 
20 上 
だ っ た の だ ろう 。 

さて 、 こ ちら は 詐欺 で も ペテン 

で も な い 正 真正 銘 の 絶滅 危 恨 衝 、 
ニー ホン ウナ ギ で ある 。 今年 状 公 
用 の 稚 急 が と れず 過去 2 番目 に 少 
な か っ た 。 値段 も る 上 が る ば か り 
だ 。 し か し と いう か 、 だ か ら と い 
うか 「 区 滅する な ら 、 今 の うち に 
食べ て お こ う 」 と の 消費 行動 も 
る よう だ と 、 紙面 で 読ん だ 。 

国際 自然 保護 連合 『 の レッ ドリ ス 

ト に 載っ て か ら 4 年 。 稚 魚 が い な 
い 、 天 然 も の も 消え つつ ある と 、 
ウナ ギ 好 き の 身 に は 暗い ニュ ー ス 


ぜん よう し ょ く 


2 養殖 へ の 望み は ある 
*、 食 車 に 上 上 る の は いつ の こと か 。 
中 張 ウゥ ナギ を 味 わ 
う の は 「 大 げ さ に 言え を ば 、 パ ンダ 
や トキ を 焼い て 食べ る よう な も 
の 」 と 書い た 。 表現 が きつ すぎ る 
と 、 お 叱り の 電話 も いた だ いた 。 
し か し 今 は 大 げき で は な いと 感じ 
る 。 好き だから 控え る 。 そ ん な 次 
芝 が あっ て いい 。 
暑 き に まい る 土 用 の この 時 期 、 
何 を 食す べき か 。 言 い 伝え は 様々 
で 、 土 用 卵 、 土 用 明 、 土 用 餅 な ど 
の 言葉 も ある 。「 最 後 の ウ ナギ 」 を 
心配 せ すず に すむ 味覚 は た くさ ん あ 
る 。 


シラ スウ ナギ の 稚魚 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


の 2 2018 年 7 月 24 日 火曜 日 


23 411 度 


まく 5 の そう 


枕 草子 の 「 に くき も の 」 に 、 
し ゃ べり の 長い 客 や 酒 ぐ せ の 悪い 
人 な ど と 並ん で 、 典 が 出 て くる 。 
(ね ぶた し と 思ひ て 恥 し た る に 、 


政 の 細 声 に わび し げに 名 の り て 、 

順 の ほど ( に 飛び あり く )。 眠く て 
横 に な っ た ら 、 眉 が か 細い 声 で 心 
細 げ ( に 名 乗っ て き て DO ゅ 悪 当 MA 
な 表現 の な か に 、 不 快 き が に じ ち 。 


耳元 で キー ン と いう 羽音 を 聞い 
た と き の あ の 嫌 な 感じ は 、 今 も 昔 


も 変わ ら な い の だ ろう 。 た だ この 
夏 は 、 気 の せい か 、 い つも より 少 
な いよ うな 。 

あま り に 気温 が 高い と 、 ど う も 
上 は 率 べ を く な る らし い 。 ネッ タ 
イシ マカ が 活動 で きる の が 10 度 一 
35 度 だ と する 研究 が あり 、 日 本 に 
よく いる ヒト スジ シマ カ も 同様 と 
見 られ て いる 。 35 度 超え が 当たり 
前 に な っ た 今年 の 夏 。 夷 きえ まい 
ら せ る 暑 き と は 、 ど うい うこ と か 。 
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In “Makura no Soshi” (The Pillow 
Book of Sei Shonagon), a Heian Period 
(794-1185) book of musings* and ob- 
servations, mosqultoes make the ist of 
what the author detests“, along with 
mean“ drunks and chatty visitors who 
overstay their welcome. 

Sel Shonagon noted to the effect, 
*Just when 1 become drowsy“ and le 
down, a mosquito annoumces 1tS Dre8- 
ence with a plaintive“ whine、 buzz- 
ing around my head.” Her language is 
gracious, but her disgust is palpable". 

The unpleasantness of that sound!, 
heard close to ones ears, is obviously 
timeless“. 

1 dont know it's just in my imagi- 
nation, but there seems to be less ofthat 


buzzing this summer. 

It appears that mosquntoes somehow 
become inactive“ in extremely high 
temperatures. According to one study, 
the yellow fever mosquitois active when 
the temperature is between 10 and 35 
degrees. This is believed to apply to the 
Asian tiger mosquto, a common Species 
im Japan, as well. 

This summer, the mercury 18 con- 
stantly topping*" 35 degrees as a mat- 
ter of course. What do we make of*" 
this intense heat that is even too much 
for mosquitoes? 

In Kumagaya, Saitama Prefecture, 
the temperature soared to 41.1 degrees 
on July 23, the hottest in Japan since 
record-keeping began. July 23 falls on 


2018 年 7 月 24 日 火曜 日 の 


けん くま が や し 


大 暮 の きのう 、 捨 玉 県 態 谷 市 で 
41.1 度 まで 気温 が 上 が り 、 日 本 の 
名 滑 史 上 で 最も 高く な っ た 。 東京 
部 岐阜 県 山梨 県 で も 40 度 超 を 
記録 し た 。 外 を 歩く と 、 熱い 空気 
が 身 に まとわりつく か の よう だ 。 
気象 庁 の 定義 で は 最高 気温 が 30 
度 以上 な ら 真 夏 日 、35 度 か ら は 猛 
時 日 で ある 。40 度 以上 に 名 前 は な 
い 。 これ まで 必要 な か っ た に せよ 
今後 は そう も いく まい と 、 考 えて 


Taisho, a solar term for the hottest time 
of the year. 

The numbers in Tokyo, Gifu Prefec- 
ture and Yamanashi Prefecture also 
reached the 408s. 

Walking outside felt like being 
cloaked im hot air. 

The Japan Meteorological Agency 
uses the expression “manatsu-Dbi" (mid- 
summer day) when the temperature 
hits 30 degrees or higher, and "mosho- 
Bi" (extremely hot day) 下 ts 35 degrees 
or above. 

The agency has yet to come up with 
a name for 40-degree-or-plus days be- 
cause there was norealneed until nowr. 
But perhaps not anymore. 

Ithought about possible names. How 


枕草子 に は 秋 に 入っ た ころ の 
涼やか な 捕 写 も ある 。 夏 扇 の こと 
な ど 忘 れ 、 薄 手 の 綿 入れ を か ぶっ 
て 昼寝 を する 気持 ちの よさ …… 
そん な こと が 、 す ご く ぜ いた く な 
ょ うに 思え て くる 。 


about “gokusho-bi" (extreme heat day), 
“shakunetsu-bY" (scorching heat day) or 
Yennetsu-bi” (blazing heat day)? 

No, 1 wont go on. ts just too Vex- 
5 gr 

The Pillow Book contains a Dassage 
depicting the refreshing coolness of 
early autumn. The author says it is 
blessedly comfortable to take a nap 
under a thin, cotton-filled coverlet, 
forgetting about the days when a fan 


was indispensable*『. 


5 about such things 


Fantasiz1ng 
feels ike the ultimate luxury now. (The 


Asahi Shimbun, July 24) 
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埼玉 県 熊谷 市 花火 大 会 (フォ トラ イブ プラ リー) 


久 英 文 訳注 
MM Inmthis scorching heat even the mosquitoes are feeling lazy 
この 秋天 下 で 下 も や る 気 な し 


*1 musimg [名 ] 沈 思 . 黙想 、 物 思い (= a period of reflection or thought)。 

*2 detest [ 動 ] 憎 む . ひど く 嫌 う (=to hate sb/sth very much)。 

*3 mnean [ 形 ] た ちの 悪い (= causing trouble or bother)。 

*4 drowsy [ 形 ] 眠 い . うと うと し て (= tired and almost asleep)。 

*5 plaintive [ 形 ] 物 悲し い , 哀 調 を 帯び た (= sounding sad and mourn- 

ful)。 

*6 whime [名 ] 哀 れ っ ぽ い 声 , か ん 高い 音 (= a long, high-pitched un- 

pleasant sound)。 

*7 palpable [ 形 ] 明 白 な . は っ きり し た (= obvious or very easily no- 

ticed)。 

*8 timeless [ 形 ] 不 変 の (= unaffected or unchanged by time)。 

*9 imnmactive [ 形 ] 不 活発 な , 意 必 な (= not doing anything: not active)。 
*10 top [ 動 ] 越 を える. 上 回 る (=to be higher than a particular amount)。 
*11 mmake of [ 動 ] 一 を と 思う . 理解 する (= to have or form an opinion 

about sth)。 
*12 cloak [ 動 ] 堆 い 隙 すす (= to cover or hide sth)。 
*13 vexinmg [ 形 ] イ ライ ラ さ せる (= extremely annoying or displeasing)。 
*14 indispensable [ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 
*15 fantasize [ 動 ] 夢 想 す る (- to form mental images ofD。 


2018 年 7 月 25 日 


水曜 日 6? 


き ん きゅう ほう りゅう 


24 ダム の 緊急 放流 


ダム は 、 ど こま で 身 を 等 っ て く 
れる の か 。 そ ん な 疾 開 を 抱き つ 
つっ 、 恋 媛 県 西予 市 の 野村 町 を 訪ね 
た 。 先 日 の 朱 雨 で 町 の 中 央 を 流れ 
る 版 川 の 水 が あふ れ 、5 人 が 犠牲 

に な っ た 。 直前 に > 上 流 の 野村 
ダム が 雨量 に 冒 えき れず に 皿 急 放 
流 を し て いた 。 ーー 

その 日 の 朝 、 水 が 住宅 地 を 襲っ 
た の は 、 あ っ と いう 聞 だ っ た と い 
う 。 滞 城 健二 きん (55) は 、 家 族 3 


人 で 逃げ ば よう と し た と ころ 、 車 が 
浮き 始め た 。 進 難 を 諦め 、2 階 の 
屋根 に よじ 登っ た 。 神 社 の 鳥居 ま 
で も が 流れ て いく の を 見 た 。 

「 こ の 川 が 池 沙 する の を 見 た こ 
と が な か っ た 。 ダ ム が ある か ら 大 
丈夫 だ と 安心 し きっ て いた ]」 と 和 党 


城 さん は 言う 。 当時 、 此 放流 呈 
は 4 倍 に まで 増え 、 下 流 に 及 ん 


だ 。 安心 は 崩れ た 。 
放流 は 仕方 な か っ た と いう 声 も 
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How reliable are dams in protect- 
ing the lives and properties of local 
residents? ] kept wondering about this 
when 1 visited the town of Nomura in 
the city of Seiyo, Ehime Prefecture. 

The Hiji river, which runs through 
Nomura, flooded during the torrential 
rains that fell earher this month, kill- 
ing five people. 

Just before the fooding began, an 
emergency water discharge* had been 
executedl at the Nomura Dam upstream 
because its reservoir*” was about to 
overflow from the heavy rainfall. 

On the morning of July 7. the towns 
residential neighborhood became in- 
undated in no time. Kenji Tomnishiro, 
55, was about to evacuate with two 


family members when his car began to 
foat. Abandoning“ the car, the family 
scrambled“ up to the roof oftheir home. 
From there, Tomishiro saw the torii 
gate of a local shrine bobbing*” away 
in the foodwaters. 

“Never before had 1 seen this river 
overfHowing, he said. “Td always felt com- 
pletely safe because of the dam upriver.” 

By the time the deluge struck, the 
volume of water released from the dam 
had grown four-fold from the initial 
emergency discharge, rushing down- 
river. The safety the dam was supposed 
to guarantee was all but** gone. 

Some Nomura residents said the re- 
]ease of the dam water wasinevitable". 
But the people who suffered actual 


野村 町 に は ある 。 し か し 被災 し た 
人 びと か ら 開 か れる の は 、「 少 し 
前 か ら 流す な ど 、 他 に 方 法 が あっ 
た の で は 」「 人 炎 で は な いか 」 と 
いっ た 疑念 だ 。 放 流 の サイ レン が 
半音 で 聞こ えな か っ た と の 語 も あ 
る 。 国士 交通 省 は 緊急 放流 に つい 
て 検証 作業 を 始め た 。 

守 南 の 爪痕 は 大 きく 、 広 島 や 間 


きい ちゅ う 


山 な ど 各地 で 復旧 の 真 っ 最 中 で あ 
る 。 そ の 後に 進め る べき は 、 防 災 


damage felt otherwise. 

“Couldnt the dam operator have 
done it differently, ike start releasing 
the water earlier?” complained one. 
Another assertedW, “This is a man- 
made disaster.“ 

Yet others reportedly recalled they 
did not hear the siren (to warn resi- 
dents of the dam water discharge) in 
the deafening“, pounding rain. 

The land ministry has launched a 


*10 


probe" into the dams water release 


procedure. 


*1 of torrential 


The recent spate 
rains have left huge scars in the affect- 
ed areas, and reconstruction work is in 
full swing** in Hiroshima, Okayama 


and elsewhere. 


2018 年 7 月 25 日 


水曜 日 


を 担う イン フラ が どう 機能 し 、 ど 


ん な 限界 を 見 せ た か を 検証 する こ 1 
と だ ろう 。 危機 を 伝え る 方 法 が 、 


じゅ うぶ 


十分 ひだ っ た か どう か ゃ 含め て 。 
数 十 年 に ー 一 度 の 雨 。 そ ん な 言 
を 前 に 、 人 は 「 仕 方 な か っ た 」 と 
考え が ち だ 。 そ う で は な く 、 も っ 
と 救え る 命 は な か っ た か と 振り 返 
る 作業 が 要 る 。 次 に 備え る た め に 
も 。 


The next step should be to examine 
how the disaster-prevention infrastruc- 
ture functioned, and the shortcom- 
ings“* that became obyious. And that 
includes determining the adequacy*『 
or inadequacy--of the steps taken to 
alert the public of the imminent danger. 

When we hear something ke “this 
is the sort of rain that occurs only once 
every few decades,” we tend to feel re- 
signed*" to the outcome. 

But that is not right. Rather, we 
must insist on re-examining how the 
disaster should have been handled so 
that more lives could have been saved. 

We need this attitude we are to 
be better prepared for the next disas- 
ter. (The Asahi Shimbun, July 25) 


島 英 文 訳注 
Ehime dam s failure to avert fooding ended myth of safety 
愛媛 の ダム が 洪水 防げ ず 安 全 神 話 前 れる 


| 
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2018 年 7 月 25 日 


愛媛 県 西予 市 、 野 村 ダ ム の 放流 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[名 ] 放 出 . 排出 (= the act of sending out waste liquid or gas)。 
[名 ] 貯 水池 . 貯水 用 ダム (= lake used to store water for com- 
munity use)。 

[ 動 ] 遺 華 す る . 置き 去る (= to leave and never return to sth)。 
[ 動 ] 急 いで 一 する (= to hurry or try very hard to get sth)。 

[ 動 ] ひ ょ いと 動く , 素早 く 上 下す る に 


to move quickIy up 


and down)。 
[ 副 ] ほ と ん ど , 一 同然 で ある almost completely)。 


[ 形 ] 避 けら れ な い (= certain to happen and impossible to 
avoid)。 

[ 動 ] 強 く 主 張 する (= to state clearly and strongly)。 

[ 形 ] 耳 を つん ざく よう な に (ofa sound) extremely loud)。 
[名 ] (徹底 的 な ) 調査 (= a thorough investigation)。 

[名 ] 多 数 、 大 量 (= a large number or amount or extent)。 

[ 副 ] ま っ 最 中 で . た け な わ で = having reached a very lively 
level)。 

[ 和 名] 欠点, 不 十分 な 点 (= a fault or failure to meet a certain 
standard)。 

[名 ] 妥当 性 (= the quality of being good enough)。 

[ 形 ] 諦 め た . 


ceptance)。 


甘受 し て = having or showing patient, calm ac- 
PD 


IN 
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し ほう と り ひ き 


25 初 の 司法 取引 


ほ し ょ くし ゃ 


トカ ゲ は 、 へ ビ な どの 捕食 者 に 
出 あ うと 、 し っ ぱ を 自ら 切っ て 逃 
げ る こと が ある 。 し っ ぽ は し ば ら 
くけ いれ ん し て の た うち 同 る 。 粗 
手 を 混乱 させ て 、 逃 げ る 時 間 を 稼 
ぐ の だ 。 

こち ら も トカ ゲ の し っ ぱ 功 り で 


は な いか 。 そ ん な 印象 が 拭え な い 
の が 、 先 日 明らか に な っ た 日 本 初 


ほう と り ひ て は つ で ん き 


の 司法 取引 で ある 。 大 手 発電 機器 


2 ぴ し ひび た 


メー カー の 三菱 日 立 パ ワー シス テ 


ムズ が 検索 と の 取引 に 語族 。 元 取 
締 役 らら 3 人 が 在宅 起訴 さ ea 


ぼう 


方 で 法人 と し て は 不 起訴 と な り 六 
金 を 発 れん た 。 

タイ の 発電 電 所 事業 を めぐ り 、 現 
地 公務 員 に 財 路 を 贈 っ た 疑い ぃ が も 
た れ て いる 。 元 取締 役 ら は 、 現地 
の 部 下 か ら 相 談 を 受け て 、 贈 中 行 
為 を 承認 し て いた と され る 。 会社 
が 内 部 通報 で つか み 、 検 索 に 情報 
を 提供 し た 。 
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A jizard can shed“ its own tail to 
escape when it encounters a predator 
such as a snake. 

The severed“ tail continues to 


や and writhe、distracting 


wriggle 
the predator and buying tme for the 
zard to fee. 

In Japanese, the phrase for this be- 
havior is used figuratively*" to express 
scapegoating. It was exactly what came 
to mind when Ilearned ofthe first plea 
bargain struck in Japan. 

IMitsubishi Hitachi Power Systems 
Ltd., a major manufacturer of power 
generation equrpment, plea-bargained 
with Tokyo prosecutors over a bribery“ 
case in Thailand. 


An agreement was reached, where- 
by*" three employees--including a 
former director--were indicted without 
arrest, while the company was neither 
indicted nor fned*". 

The case involved a power generation 
project im Thailand,for which the three 


Yapproved bribes 


employees allegedly 
to local public servants. 
The company learned about this 


Yand relayed 


from a whistle-blower 
the information to the prosecutors. 
The plea bargain system was intro- 
duced in Japan in June. 
It was said that the main aim is to 
uncover crimes perpetrated by cor- 


porations and criminal organizations 
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司法 取引 は 6 月 に 導入 きれ た 。 
0 
、 企 業 組織 や 犯罪 組 織 な どの 不 
詳 を た だ す の が 生 な 導い きれ て 
いた 。 その 前 富 伝 照ら せ ば 、 個 
人 は 起訴 され 会 社 は 守ら れる と い 
う の は あべ こ べ で は な いか 。 
海外 が 郊 台 の 剛 収 賭 を 立件 する 
の は 難し く 、 今回 の よう な 手法 は 
の 評価 する 声 が ある 。 し か 
企業 も 贈 収 由 で 一 定 の 利益 を 


by obtaining the cooperation of lowly, 
rank-and-file*" members. 

In light of this stated purpose,1must 
say this case made a mockery of this 
system by having employees indicted 
while the company went scot-free*『. 

Some people say plea bargaining 1s 
effective in deahng with bribery taking 
place overseas, g1ven the difficulty of 
prosecuting Such crimes. 

Still, 1 must point out that bribing 
Thai officials must have proved*" 
financially beneficial to Mitsubishi 
Hitachi to some degree. 

1 hope this case has not set a prece- 
dent* for other corporations to protect 
themselves by “selhng" their employees. 

A jizard does not shed its tail for a 


得 て い た の で は な いか 。 社員 を 
「 売 っ て 」 自ら は お と が め な し と 
いう 手法 が 広がら な いか 、 心 配 に 
赤 あ 

トカ ゲ は 、 し っ ぱ を 
切っ て いる わけ で は な い 。 尾 に た 
くわ えて いた 脂肪 を 失い 、 そ の 再 
生 に も 、 エ ネル ギー が 費やさ きれ て 
し まう らし い 。 従業 員 を 切っ て 組 
織 が 逃げ ば 切る こと の 代償 は 、 決 し 
て 小さ く な い 。 


音 労 も な く 


lark*".and the act is not without physi- 
cal consequences. Losing the tail means 
]osing the fat stored in , and it is said 
that the lizard needs to expend energy 
to restore 1t. 

For any company that sheds its 
employees to escape harm, the price is 
certainly not small. (The Asahi Shimbun, 
July 26) 


Z の 2018 年 7 月 26 日 木曜 日 


て ハン 
ジ す ドラ イダ ジリ ー) 


借 英 文 訳注 
l 則 MM 1stplea bargain makes mockery of anti-corporate corruption 


claim 
反 企 業 腐敗 の 狙い 大 きく 外れ た 初 の 司法 取引 


*1 mmake amnockery of [ 動 ] 一 を 患 弄 す る (= to make sth seem ridiculous or useless)。 
*2 shed [ 動 ] 捨 て る , 取り 除く (に to lose or cast aside: to get rid of)。 
*8 predator [名 ] 捕 食 者 . 肉食 動物 (= an animal that kills and eats other 
animals)。 
*4 sever [ 動 ] 断 ち 切 る (= to break or separate)。 
*5 wriggle [ 動 ] の た うつ , うごめく (=to twist or move like a worm)。 
*6 writhe [ 動 ] 身 を よじ る , 苦 問 す る (= to make twisting movements 
with the body)。 
*7 fguratively [ 副 ] 比 藤 的 に (= metaphorically)。 
*8 bribery [名 ] 贈 収 賭 , 汚職 (= the giving or offering of a bribe)。 
*9 whereby [ 副 ] そ し て それ に よっ て (=by which: because of which)。 
*10 fine [ 動 ] 六 金 を 科す る (= to punish by requiring payment of a sum 
of money)。 
*11 allegedly [ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は に reportedly: supposedly)。 
*12 whistle-blower [名] 内 部 告発 者 (= one who reveals wrongdoing within an or- 
ganiZation)。 
*13 rank-and-file [ 形 ] 一 般 の , 普通 の (= ordinary: not in a position of authority 
Or DOWeT)。 
*14 scot-free [ 副 ] 浪 を 免れ て (= without receiving the punishment you de- 
SeTVe)。 
*15 prove [ 動 ] 一 と な る (=to turn out, or be found: to be)。 
*16 precedent [名 ] 先 例 . 慣例 (= a similar action or event that happened ear- 
lier)。 
*17 lark [名 ] 蔵 れ , 冗談 (= sth that you do for fun or excitement)。 
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せい 


26 死刑 と いう 制度 


せい お う せ ん し ん こく 


本 欧 先進 国 で 最後 まで 死 弄 が 
残っ た 国 が 、 人 M Re 弁 
護 士 の バダ ン ー ル 民 は | ムッ 


シュ ー 和 上 」 と 放 ば れ る は ど 
の 運動 を 続け た 。1981 年 に 法相 に 
な っ て 廃止 を 成し遂げ た が 、 世論 

の 十 2 分 な 支持 が あっ た わけ で は な 
か っ だ 。 

決め 手 は 、 廃止 を 公 S 交 し た ミ ッ 
テラ ン 大 統領 の 「 政 治 的 勇気 に 
尽き る と 本 紙 グ ロー ブ で 語っ た こ 


と が ある 。「 民 主 主義 国家 で ある 
こと と 死 表 制 度 は 共存 で き な い 。 
人 命 意 重 は 人 権 思 想 の 基本 で あ 
り 、 民 主 主義 は 人 権 に 立脚 し て い 
る か ら で す 」。 

13 人 。 そ の 響き に た じ ろ い で し 
まう 。 オ ウス 真理 教 事 件 に 関わ る 
死 朋 執 行 が 、2 度 に わた っ て な き 
れ た 。 世界 の 流れ か ら 苑 れ 、 制度 
が 動き 続け て いる こと を 改め て 思 
た 
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France was the last Western Euro- 
pean industrial nation to retain* the 
death penalty. 

Criminal justice lawyer Robert Bad- 
inter staged a fierce activist campa1gn 
for the abolition“ of the death penalty, 
earning in the process the sobriquet“ 
“Monsieur Abolition.“ 

In 1981, Badinter became justice 
minister for President Francois Mitter- 
rand and accomplished his mission of 
retiring the guillotine. But hs struggle 
against the death penalty did not re- 
ceive sufficient public support. 

The key driving force“ for the suc- 
cess of the crusade“" was the “political 
courage”of Mitterrand, who pledged 
to abolish capital punishment during 


his presidential campaign, Badinter 
once said in an interview for The Asahi 
Shimbuns Globe special feature supple- 
ment*7. 

He argued that being a democracy 1s 
incompatible“ with the death penalty. 
That's because, he said, respect for hu- 
man life is the basis of the philosophy of 
human rights and democracy is based 
on human rights. 

The sheer“?" number is shocking. 
Japan has executed all the 18 members 
of the Aum Shinrikyo religious cult 
who had been sentenced to death in 
two rounds of executions this month. 

The news has come as a fresh re- 
minder of how Japan has been left far 
behind in the global trend concerning 


うれ ん ご う 


欧州 連合 な ど は 昨日 の 声明 で 幸 
行 の 停止 を 日 本 に 呼び か けた 。 
「 死 刑 は 残 妨 で 酷 で あり 、 犯罪 
抑止 効果 が な い 」 か ら と いう 。 死 
刑 を 廃止 また は 事実 上 停止 し て い 
る 国 は 142 カ 国 。 制 度 を 維持 する 
の は 56 の 国 ・ 地 域 に まで 減っ て い 
る 。 

出羽 守 と いう 言 葉 が ある 。「 欧 州 
で は 」 と 外国 の 例 を 持ち 出す 態度 
を か ら か う も の だ 。 た だ 死刑 制度 


the issue and how the system is in 
NM 。 

The European Union, its members 
and some other European countries 
issued a jont statement on July 26 
urgimg Japan to adopt a moratorium 
on the executions of criminals, say1mg, 
“The death penalty is cruel and inhu- 
man*" and fails to act as a deterrent*“ 
to crime.” 

A total of 142 countries have either 
abolished the death penalty or let it fall 
into disuse. The number ofnations and 
regions that retain the use of capital 
punishment has shriveled*“ to 56. 

“Dewanokami" is a Japanese term 
to ridicule people who habitually refer 
to examples in foreign countries in 
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は 、 廃 止 し た 国 に も っ と 目 を 向け 
る べき で は な いか 。 復讐 か ら 脱 却 
し 更生 ! 重き を 置い て いっ た 歴史 
が ある 。 国 ! に 人 の 命 を 奏 う 権利 が 
ある の か 、 と の 凝 問 が 原点 に ある 。 
13 人 の うち の 1 人 が 残し た 言葉 
で ある 。 毎週 金曜 の 朝 に 『 執 行 』 
と 言わ れ な けれ ば 、 あ す 明 後日 は 
週末 だ か ら な いん だ 、 と ひと 息 つ 
く 生 活 で す 」。 そ う や っ て 、 死 を 
待っ て いた 。 


arguments, using the word “dewa,“ 
in phrases such as “Oshu dewa”Gn 
Europe). The term dewanokami is a 


ネ 14 


pun” on the old phrase in the feudal 


era to mean “the Lord of Dewa (a proV- 


5 the current 


ince roughly comprising 
Yamagata and Akita prefectures).“ 

Asfor the issue of the death penalty, 
however, Japan should pay more atten- 
tion to the arguments in the countries 
that have abohshed it. 

The global trend toward ending the 
use of capital punishment has been 
driven by the historical movement to 
shift the purpose of criminal punish- 
ment from revenge to rehabilitation. 

At the heart of this movement is 
the question of whether a state has the 
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right to kill people. be hanged on the weekend.“ 

One of the 18 executed former Aum Thats how he was waiting for the 
Shinrikyo followers described anago- final day of his life. (The Asahi Shimbun, 
nizing aspect of his life on death row*". July 27) 

“When Tm not told about my execu- 
tion on a Friday morning, 1 can breathe 


a sgh of relief knowing that 1 will not 


葵 黄 文 訳注 
Japan should listen to world outrage over use of death penalty 
死刑 執行 を めぐ る 世界 の 抗議 に 耳 を 傾け る べき 
*1 retain [ 動 ] 保 つ , 維持 する (= to keep sth or continue to have sth)。 
* り abolition [ 名] 廃止 , 全廃 (= the official end to a law、 system、 practice。 
etc.)。 
*8 sobriquet [名 ] あ だ 名 . ニッ ク ネ ー ム (=a person's nickname)。 
*4 driving force [ 名] 原動力 . 推進 力 (= the main factor that causes sth to hap- 
Den)。 
*5 crusade [ 名] 聖戦 . 改革 運動 (= a long and determined attempt to 


achieve sth)。 


*6 capital punishment [名] 極刑 , 死刑 (= death penalty)。 


*7 supplement [ 名] 付録 , 補足 (= a scparate part of a newspaper Or maga- 
Zine)。 

*8 imcompatible [ 形 ] 相 いれ な い (に unable to exist together in harmony)。 

*9 sheer [ 形 ] 全 く の , 驚く ほど 多い (= used for emphasizing the 


amount or degree of sth)。 


*10 in Hux [ 形 ] 流 動 的 で , 不安 定 で (= in constant change)。 

*11 inmhuman [ 形 ] 非 人 間 的 な , 冷酷 な (= very cruel or without any normal 
feeling)。 

*12 deterrent [ 名] 抑止 する も の (= sth that makes sb decide not to do sth)。 

*18 shrivel [ 動 ] 縮 む . し ぼ む (= to become weaker or smaller in amount1)。 

*14 pun [名 ] だ じゃ れ , ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that | 
has two meanings)。 

*15 comprise [ 動 ] 含 む . (部 分 ) か ら 成 る (= to consist of particular parts 
OT gTOUPS)。 

*16 death row [ 名] 死刑 囚 棟 (- section of a prison for those sentenced to 


death)。 
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男 に と っ て 、 火 量 の 和 気 は 藻 す 
ぎ た 。 医 者 か ら は 地球 に 帰っ た 方 


が いい と 言わ れ た が 、 別 の 道 を 選 
ん だ 。 種 を まき 、 樹 木 を 育て 、 新 
し い 空 気 を も た ら す の だ 。SF の 
記 匠 レイ ・ プ ラッ ド ベ リ の 「 火 星 
年 代 記 ] に 出 て くる 語 で ある 。 
乾燥 続き の 気 條 だ っ た が 、 あ る 
と き 待 望 の 雨 が 降る 。 高 級 な シェ 
リー 酒 の よう な まろ や か な 雨 。 そ 
の あり が た み は 、 た っ た 一 夜 で 何 


か せい ず SA は 


も 命 を 育 有 なこ と 
上 説 は 朱 科 を 拓 り 1 < 書い た 。 
そん な 壮大 な 光景 に は 及ば な 

い 。 し か し 火星 に は 、 ど う や ら 水 

が 存在 し て いる 。 ィ タ リア の 研究 

チー ム が 電 『 波 の 反射 か ら 分 析 し た 

と ころ で は 、 火 星 の 南 極 の 厚い 水 

の 下 に 、 幅 20 キ ロ ほ どの [ 湖 」 が 

絆 時 

こ は 零 下 70 度 の 冷た き 


Gv 
な 
国 : 
こさ 


折 も の 大 木 が 育つ ( ば お だ っ だ 。 
を 


な が 
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"The Martian Chronicles” by master 
sclence fiction storyteller Ray Bradbury 
(1920-2012) chronicles* the coloniza- 
tion of Mars by humans. 

In one episode, the Martian air 
proves too thin for a male colonist“、 
and his doctor advises him to return 
to Earth. But the man stays and grows 
trees from seeds, and succeeds in ra18- 
ing the atmosphere's oxygen levels. 


1 of drought“ ends one 


A ]ong spel 
day with the arrival of much-awaited 
rain, mellow*” hke the finest sherry. 
The rain's restorative“" power is such 
that thousands of huge trees grow into 
a forest overnight. 


Bradbury's creative genius enabled 


him to imagine the Hife-giving power of 
water on Mars. 

Even though there is nothing to sug- 
gest the sort of grand scene portrayed 
by Bradbury, i appears that there is 
water on the Red Planet. 

A team ofresearchers from the Ital- 
ian National Institute for Astrophysics 
and other institutes announced earlier 
this week that a large “lake,” about 20 
kilometers wide, had been detected*" 
beneath the thick southern pole ice 
cap". 

Despite the extremely low tem- 
perature of minus 70 degrees, the high 
concentration of salts in the ake appar- 


ently* is one of the factors that allow 
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ら 、 塩 分 の 渡さ な どか ら 液体 の ま 
まで いら れる らし い 。「 水 中 で は 
単細胞 生物 な ど が 生き 残れ る 可能 
性 が ある 」 と チー ム は 期待 する 。 
小さ な 生命 体 に 、 い つの 日 か 適時 


で きる だ ろう か 。 
水 の 杭 き を 思い 知ら され た 夏 で 
ある 。 一 方 で その 水 が 、 酷 暑 の も 
で 命 を 支 を て て くれ て いる 。 水分 
補給 の 大 切 さ る 、 何で も な い 水 の 
お いし きも 、 改 め て 感じ た 。 (一 


to remain hquid. The researchers are 
optimistic of the possibility of unicel- 


lular*" 


organisms Surviving there. 

Will we meet those microscopic*「 
jife forms some day? 

In Japan, this summer has taught us 
to be very afraid of water's destructive- 
ness. But it is also water that saves and 
sustains life in the brutal heat. 

T have come to appreciate anew the 
crucial* importance of remaining 
hydrated*“. and how good a drink of 
plain water can taste. 

A poem by Mitsue Toyama (1910- 
1993) goes to the effect, “What a relef 
it is to drink a glass of water that feels 
truly ice-cold.“ 

In our solar system, Mars comes 


杯 の 水 を し ん じ つ 准 た し と 飲み の 
る と き に この 示 あ り ) 譜 山 光栄 
太陽 素 の な か で 火 量 は 地 款 の 一 
つ 外 側 の 軌道 を 回 っ て いる 。 二 つ 
の 星 は 31 日 に 大 接近 し 、15 年 ぶり 
の 近 さ に な る 。 夜空 に は も う 、 
と きわ 大 き な オ レン ジ 色 が 見 え 
る 。 あ の 星 に も し か し て 命 が と 思 
PF 


closer to Earth than any other planet 
save*" Venus. On July 31, the two 
planets will be at their closest in 15 
years, and we are already seeimg a 
much-bigger-than-usual orange dot in 
the night sky. 

Imagining the possibility ofthe exis- 
tence of life on Mars may increase our 
sense of affnity*" with . (The Asahi 
Shimbun, July 28) 
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探査 機 ス ピリ ッ ト に よる 火星 の 日 の 入り (NASA) 


価 英 文 訳注 
Discovery of lake on Red Planet revives hopes of finding life 
there 
火星 に 潮 発 見 生命 体 と 遭遇 の 期待 再び 
*1 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*2 colonist [名 ] 入植 者 (= an inhabitant ofa colony)。 
*8 spell [名 ] ひ と 続き の 期間 . 一 時 (= a period of time、 usually a short 
one)。 
*4 drought [名 ] 二 ばつ, 日 照り (=along period when there is little or no 
rain)。 
*5 mellow [ 形 ] や わら か な , 甘い (= suggesting softness or sweetness)。 
*6 restorative [ 形 ] 復 活 の , 回 復 さ せる (= making you feel healthier or 
stronger)。 
*7 detect [ 動 ] 発 見 する , 検出 する (=to discover or notice sth)。 
*8 ice cap [名 ] 水 冠 , 水原 (= a cover of perennial ice and snow)。 
*9 apparently [ 副 ] ど う や ら ー ら し い (に itappears that: seemingly)。 
*10 nunicellular [ 形 ] 単 細胞 の (= consisting of only one cell)。 
*11 microscopic [ 形 ] 非 常に 小さ い , 微 視 的 な (= extremely small)。 
*12 crucial [ 形 ] 重 大 な , 決定 的 な (= extremely important or necessary)。 
*13 hydrated [ 形 ] 水 分 補給 する (= having absorbed enough water or other 
liquid)。 
* ま 14 save [前 ] 一 を 除け ば , 一 は 別 と し て except sth)。 


*15 affinity [名 ] 好 み . 親しみ (=aliking or sympathy for sb/sth)。 
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28 月 より 遠い 


ゅ う し 


か つて の 高校 球児 た ちと 話し て 
葉 か され る の は 、 試 合 で 打っ た 球 
種 や 監督 の 言葉 を 克明 に 覚え て い 
あと と だ 。 甲子 岡 を めざし て 一 や 

に 打ち 込む 分 、 記 憶 が 深く な る の 
だ ろう 。 

[甲子園 は 月 より 譜 い 。 で も 行 
くん だ 」。1972 年 の 春 、 岐 阜 県 立 
長良 高校 の 選手 だ っ た 竹 市 有一 き 
ん (62) は 監督 か ら 言わ れ た 。 人 
の 月 折 失 の 9 和 後 。 人 芝 が 


熱く な っ た の を 覚え て いる 。 
厳し い 言葉 る あっ た 。「 お 前 の 
打 力 で は 外野 まで 飛 ば な い 」。 諾 
打者 に 転向 し た が 、 レ ギュ ラー の 
座 は 遼 い 。 「 お 前 の 定位 置 は 三 皇 
コー チ だ 」。 代 打 と し て 技 を 民 
き 、 74 年 の 春 に = 
果たす 。 替 力 を 怠ら な けれ ば 
きえ よけれ ば 、 2 
知っ た 。 
最後 の 夏 は 、 地方 大 会 の 4 戦 目 
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Something amazing about former 
Japanese high school baseball play- 
ers is that they have enduring* and 
accurate memories of details of their 
experiences about the sport, such as the 
types of pitches they hit at certa1n mo- 
ments in specific games and the words 
their managers told them. 

Their single-minded*“ devotion to 
training to qualify“ for the all-im- 
portant national Koshien tournament 
may cause their memories of baseball 
experiences to long remain vivid and 
powerful. 

In the spring of 1972, Ryoichi 
Takeichi, 62, was a member of the 
baseball club of the Gifu Prefectural 
Nagara High School. Like other high 


school baseball players, he was working 
really hard toplay atthe National High 
School Baseball Championship, an an- 
nual nationwide high school baseball 
tournament held in August at Hanshin 
Koshien Stadium in Nishinomnya, 
Hyogo Prefecture. 

“Koshien is farther“ than the moon, 
but we will go there,” his teams man- 
ager Sa1d. 

It was three years after man's frst 
]anding on the moon. Takeichi recalls 
how the manager's pep talk“ heated 
up his entire body. 

He also received some harsh words 
from the manager. “You dont have 
enough power to ht the ball to the 
outfield.“ 
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進ん で 財 阜 
“ 殺人 や 強 和 
な どの 提 胡 に 追わ れ た 。 「 監 示 
ら か けら れ た 言葉 は 、 ど れ も 警 察 
官 人 生 の 下地 に な り ま し た 」。 

き て 甲子 賠 を か けた 球 帰 ら の 職 
いも いよ いよ 大 語 6 基 。 あす ( こも 
出場 5 校 が 出そろう 。「 人 生 に 負 
け は な い 。 この 悔し い 気持 ち を 
ずっ と 持ち 続け ろ 」 「 野 球 で 結果 
を 出す 人 間 は 一 操 り や 。 大 事 な ん 


で 涙 を の ん だ 。 大 学 に 
販 に 38 年 間 勤 め る 。 


Although he switched to hitting left- 
handed to improve his performance, 
Takeichi had a long way to go before 
becoming a regular player. 

“You can only play as a third base 
coach,” he was told by the manager. 

But Takeichi kept trying to hone""? 
his skills as a pinch hitter and fnally 
achieved his goal when he played in 
the National Invitational High School 
Baseball Tournament, or the spring 
Koshien tournament, in 1974. 

This experience taught him that 
tireless* efforts and some luck make 赤 
possible even to get to the moon. 

Im his ]ast summer in high school, 
his team lost the fourth game ofthe pre- 
fectural qualifier and failed to make 志 


は これ か ら 何 十 年 と 続く 人 生 」。 
1 
葉 を 敗れ た 寺 】 児 ら に 贈っ て いる 。 

自分 の 限界 を 悟っ て 悩む 球児 に 
監督 が 与え る 言葉 は 、 人 生 を 支え 
る 租 と な りう る 。 大 会 は 今夏 で 
100 回 を 数 える 。1 世紀 の 間 に 、 
いっ た い 何 千 、 何 万 、 何 億 の 生涯 
の 糧 が 球児 た ちの 胸 に 刻ま れ た の 
だ ろう 。 


Koshien. He went on to university 
and, after graduation, became a police 
officer for the Gifu prefectural police. 
He spent his 38 years at the prefectural 
police on investigations into serious 
crimes such as murders and robberies. 

*All of the words the (high school 
baseball club's) manager said to me 
served*" as a basis for my career as a 
polhce officer,” Takeichi says. 

Now, the prefectural qualifiers for 
this year's summer Koshien tourna- 
ment are comnng to a close. The ros- 
ter*T of the 56 prefectural champions 
(some prefectures are represented by 
two schools) is to be completed as early 
as July 30. 

This year's regional qualifiers, 
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too, have produced some memorable 
quotes*“ among the words given by 
managers to their defeated teams. 

“There is no defeat in hfe. Just keep 
this sense of vexation "in your heart." 
one said. “Only a handful (of high 
school players) make it big in baseball. 
What really matters*“* to you is the 
remaining decades of your life,′said 
another. 


What a manager says to teenage 


players who feel depressed after real- 
izing the limits to their talent can help 
them grow and walk their own paths 
in life. 

This is the 100th summer Koshien 
tournament. 1 wonder how many pieces 
ofmental and spiritual nourishment*" 
for life the century-long history of the 
event has provided for high school base- 


ball players. (The Asahi Shimbun,July 29) 


傘 英 文 訳注 


100 summers in high school baseball players' field of dreams 
高校 球児 夢 の 舞 台 , 甲子 園 に 100 回 目 の 夏 


*] enduring [ 形 ] 永 続 する , 不朽 の (= existing for a long time)。 
*2 single-minded [ 形 ] ひ た むき な (= with your attention fixed on only one 
thing)。 
*8 qualify [ 動 ] 資 格 を 得る (to have the right to have or do sth)。 
*4 farther [ 形 ] も っ と 遠い (= more distant or remote in space or time)。 
*5 pep talk [ 名] 激励 . は っ ぱ (= a short speech intcnded to encourage 
sb)。 
*6 havealongway [ 動 ] 長 い 道 の り が ある (= to need to do a lot more before you 
to go are successful)。 
*7 hone [ 動 ] 一 に 磨き を か ける (=to develop and improve sth)。 
*8 tireless [ 形 ] 不 断 の . た ゆみ な い (= working very hard without stop- 
Ping)。 
*9 mmakeitto [ 動 ] 一 まで た どり 着く (=to reach a certain point or goal)。 
*10 serve [ 動 ] 役 立つ (= to be used for a particular purpose)。 
* ま 11 roster [ 名] 名簿. 登録 選手 名 竹 (= alist of persons or groups)。 
*12 quote [名 ] 引 用 文 . 引用 名 (= a sentence or phrase from a book。 
speech etc.)。 
*13 vexation [名 ] 茶 立つ こと , 悔し さき (=irritation or annoyance)。 
*14 mmatter [ 動 ] 重 要 で ある (=to be importan)。 
*15 nourishment [ 名] 栄養. (精神 的 な ) 糧 (= sth as food that causes growth or 


health)。 
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29 オカ ゲン サン 


親しみ を 込め て 地元 で 「 オ カゲ 
ン サ ン ] と 呼ば れる 祭礼 が ある 。 
日 本 三景 の 一 っ 、 安芸 の 宮島 で 和 
年 夏 に 陳 か れる 神事 和 祭 」 の 
こと だ 。 厳島 神社 を 造 営 し た 平 
清盛 が 始め た と 伝え られ る 。 
由 繕 ある その 祭り が 、 今 年 は 中 
止 き れ た 。 列島 を 東 か ら 西 へ 、 本 
か ら 南 へ と 進む 異例 の 台風 12 号 の 
せい で ある 。 気象 床 が 1951 年 に 統 
計 を 取り 始め て 以来 、 前 例 の な い 
進路 を た どっ た 。 

そもそも る 管 絞 希 の 開催 日 は 、 台 
風 を 進 け て 設定 され た と 聞く 。 海 
上 の 神事 ゆえ 、 台 風 の 起き や すい 
旧暦 7 月 、8 月 を 人 避け た 。 夕刻 に 
始ま り 深夜 まで 続く た め 、 月 上 
る い 日 を 選ん だ 。 それ が 旧暦 6 月 
17H。 今年 で 昔 え ! ば きのう が その 
目 開 ら 。 

その 名 も 「 管 絞 祭 】 と いう 小説 


し ゅ うし ん きっ か た け に し 


が ある 。 広 島 市 出身 の 作家 、 作 本 
覚 子 さん の 作品 だ 。 主 人 公 は 東京 

に 住む 40 代 の 女性 。 母 と 死別 し た 
ある 日 、 幼い ころ 開 度 も 家族 で 見 
た オカ ゲン サン に 抗 し が た い 欠 


を 覚え る 。「 ど う ぞ 、 当 日 は 晴れ 


て くれ ます よう に 」。 好 天 を 折り 
な が ら 、 久 々 に 宮島 を 訪れ 、 綱 涼 
船 に 乗り 込む 。 

打ち 寄せ る 波 、 響 きわ た る 雅楽 
の 調べ 、 浜 辺 で 箕 れ る ちょ うち ん 
の 区 一 ーー。 倫 西 さ ん は 此 玄 の 美 を 
描き 出す 。 実 : 際 、 毎 年 多く の 観光 
半 か 衣 の 平松 基 を 切 し ちと い 
し 時 
西日本 豪雨 の 被災 地 に 再び 補 
を も た らし は し まい か 。 169 
も 列島 を は ら は ら させ る 全 風 12 呈 
で ある 。 800 年 も の 伝統 を 持つ 優 
基 な オカ ゲン サン が 見 られ な い の 
は 寂し い が 、 身 の 安 全 を 第 一 に 考 
えな く て は いけ な い 和 災害 大 国 で あ 
あめ 


厳島 神社 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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30 炎 暑 を 乗り 切る 


その むか し 、 体温 は 所 質 や 気候 
に よっ て 決ま る と 信じ られ て い 
に 。 熱血 漢 は だ れ も が 高 体 温 で 、 
楽 浴 地 の 住人 は な べ て 体温 が 低い 
ーー。 長らく 欧州 の 党 識 だ っ た 。 
2007 年 に 刊行 され た 「 自 分 の 価 
で 実験 し た い 命がけ の 科学 者 列 
伝 ] に よる と 、 そ の 党 識 を 覆し た 汗 
の は 医師 や 科学 者 ら 9 人 の 欧州 
士 で ある 。18 世 紀 後 半 、 ヒ ト は 何 
度 まで 暑 き に 耐え られ る の か 調べ 


に 。 試 し た 上 限 は 約 127 度 。 室 内 
7 分 と ど ま る こと が で きた 。「 圧 
人 衣 に 覚え る 」 まで 耐え た と 
いう か ら 、 被験 者 た ちの 探究 心 ! 馬 
は 驚か され る 。 
収穫 は 大 きか っ 7 宣 温 を 上 げ 
で も ヒト の 体温 は 37 度 を 超え ず 、 
に は 平熱 を 保つ 機 a B が ある こ と 
か っ た 。 以後 、 欧州 で 体温 計 
の 開発 が 進 まわ 。 医師 ら も 加 者 の 価 
温 を まめ に 測る よう に な っ た そう 
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There was a time when body tem- 
perature was believed to be determined 
by a persons temperament* and the 
chmate. 

This meant hot-blooded individuals 
had to have high body temperatures, 
while those of denizens“ of cold regions 
had to be low. 

For a long time, this was considered 
axiomatic“" in Europe. 

But that was proven false by nine 
European doctors and scientists in 
the late 18th century, according to 
“Guinea Pig“ Scientists: Bold SelfE Rx- 
perimenters in Science and Medicine." 
a Japanese translation of which was 
published in 2007. 

The nine experimented how much 


heat their bodies could tolerate, rais- 
ing the room temperature to about 127 
degreeSs. 

At that temperature, they were 
able to remain in the room for seven 
minutes, although they struggled with 
pressure in the lungs. 1 have to hand 
it to them for their inquisitiveness 
and dedication to science. 

Ther fndings proved invaluable『. 
They showed that despite a rise in the 
room temperature, the body tempera- 
ture does not exceed 37 degrees, and 
that sweating helps the body maintain 
穫 s normal temperature levels. 

The experiment triggered advanc- 
es“ in the development of thermom- 
eters in Rurope, and doctors were sand 
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今月 は 、 気温 が 体温 よ り も 高い 
日 が 延々 と 続い co。 さす が ! <37 度 
人 
に 蒸す 。 時 間 の 外出 に は 箇所 
を 最 し た 疾 天下 、 人 通り の 絶え 
た 商店 街 は 廃 堪 の よう に 見 えた 。 
この 暑 さ で 、 京都 で は 夏 を 彩る 
大 剛 祭 の 「 花 傘 巡 行 」 が 中 止 に 。 
学校 の 終業 式 は 熱 の こも る 体育 館 
を 避け 、 エ アコ ン の 利く 教室 で 開 


to begin taking the temperature ofther 
patients frequently. 

In July, the atmospheric tempera- 
ture rose higher than the normal body 
temperature on many days. 

When the mercury hit 37 degrees, 
the city felt like a sauna, and 門 took 
courage to venture*' outside during the 
day. In the scorching*" heat, shopping 
streets were deserted*" jike abandoned 
ruins* う 

In Kyoto, the Hanagasa Junko 
parade--a highlight of the popular 
Gion Festival--was canceled due to the 
extreme heat. 

Many schools held their end-of- 
term ceremonies in air-conditioned 
class rooms, avoiding the gym where 


か れ た 。 プ ー ル の 水温 も 30 度 を 超 
え 、 子 ども た ちの 人 遊泳 が 禁じ られ 
た 。 

( 子 の 電話 5 房 入れ て 水 飲 め と ) 
小田 島 美 紀子 。 先週 、 本 紙 の 俳 壇 
に そん な 句 が あっ た 。 だ れ し ゃ 親 
や 子 の 身 が 案じ られ て し か た の な 
い 7 月 だ っ た 。 平成 最後 の 夏 。 乗 
り 切る 1 < は 、 人 と 人 の いた わり 合 
い が 欠 か せな い 。 


the trapped heat could pose*" serious 
health risks. 

School swiumming pools became off- 
hmits** to pupils as water tempera- 
tures exceeded 30 degrees. 

Last week, The Asahi Shimbun's 
Haidan poetry section ran*" a piece by 
Mikiko Odajma: “My child told me on 
the phone to turn on the air conditioner 
and drink water.“ 

Throughout July,。 everyone worried 
about their parents and children. To 
survive this last summer of the Heisei 
ERra, we must all watch out for one an- 


other. (The Asahi Shimbun, July 31) 


供 共 


2018 年 7 月 31 日 火曜 日 


旨 旨 9 Abrutal July is over but we still have a long hot summer 


*1 
キネ 2 
*3 


*4 
*5 


*6 
ギ の 
*8 
*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 


*14 
*15 


[名 ] 気 質 . 気性 (- the emotional part of sb's character)。 
[名 ] 居 住 者 . 帰化 動物 (= an inhabitant: resident)。 
[ 形 ] 公 理 的 な . 自明 の (= generally believed to be obvious or 


[名 ] モ ル モ ッ ト , 実験 台 (= a person used in a scientific test)。 


褒め 言葉 を 贈る (= to acknowl- 


[ 形 ] き わ め て 役に立つ , 非常 に 貴重 な (=extremely useful)。 


発達 (= development or improvement)。 
危険 を 言 し て 進む (= dare to enter or go)。 


人 の いな い (= with no people in it empty)。 
廃 璃 . 遺跡 (- destroyed or decayed building or town)。 


] (問題 な ど ) を も た ら す (= to present a 中 cult or dan- 


] 立 ち 入 り 禁 止 の (= not to be entered or used: restricted)。 
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文 訳注 
ahead 
猛 著 の 7 月 過ぎ て まだ まだ 続く 暑い 夏 
temnperamnent 
denizen 
axiormnatic 
true)。 
guimea D1g 
hand itto sb [ 熟 ] 一 の 優秀 さ を 認め る , 
edge sb's excellence)。 
inquisitiveness [名 ] 知 的 好奇 心 (= eagerness for knowledge)。 
invaluable 
advance [名 ] 進 歩 , 
venture [ 動 ] 
Scorchinmg [ 形 ] 焼 き 儲 が す よ うな (= extremely ho0)。 
dleserted [ 形 ] 
ruim [名 ] 
Dose [ 動 
gerous situation)。 
of-limits [ 形 
ャ um [ 動 ] 


etc.) 


掲載 する (= to publish or print in a newspaper, magaZine、 


o 


第 100 回 全国 高校 野球 選手 権 記念 大 会 、 決 勝 に 進出 し た 


秋田 県 立 金 足 農業 高校 。 応援 団 が 待ち 受け る 一 塁 側 ス 
タン ド に 満面 の 笑み で 駆け る ナイ ン =2018 年 8 月 18 日 、 
甲子 園 ( 日 本 農業 新聞 共同 通信 イメ ー ジ ズ ) 


3』 


MugulSlt 


31 生け 半 


明治 の 初め 、 販 爽 地 を どう 呼ぶ 
か 新政 府内 で 記 谷 議 が あっ た 。「 開 
拓 判 和 ] の 要職 に あっ た 松浦 直 四 
郎 が 6 委 を 挙げ る 。 晶 高見 道 、 北 
人 Ni 間 、 海 島 道 、 東 北 

、 千島 。 この うち 「 北 の アイ 
RBB 
採ら れ 、「 北 海道 ] と 字 が 改め られ 
を 。 

「 起 四郎 の 本 命 は 北 加 伊 和 。 提 
案 理由 か ら も アイ ヌ の 人 々 へ の 撤 


1 年 6 多 1 1 


2 還 


幕 が 伝わり ます 」。 出 身 地 の 三 重 
県 松阪 市 に ある 松 清武 四部 記念 
の 山本 命 学芸 員 (42) は 話す 。 武 


分 は 訪 民 れ て 菅 っ た 。 最初 の 
長旅 は 数 え 16 歳 。「 江 戸 、 京 、 大 


長崎 計 ま た は 天 符 へ 」 と 交 
に 手紙 を 送り 、 家 族 に 無断 で 江 
上 日 2 
呼び 戻さ れる も 、 放 浪 は や まな 
い 。 9 年 か け て 本 州 、 四 国 、 九 州 
を めぐ る 。 朝鮮 半島 を めざし て 
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At the start of the Meii Era (1868- 
1912), the new government debated on 
what to rename Ezo-chi, the northern 
lands inhabited by the indigenous“ 
Ainmu people. 

Takeshiro Matsuura (1818-1888). 
an explorer and geographer who held 
a key government post at the time as 
“kaitaku hangan' (chief magistrate“ 
for northern ]ands development), came 
up with six proposals--Hitakamido、 
Hokkaido, Kaihokudo, Kaitodo, To- 
hokudo and Chishimado. (The "do" in 
each of these names is the equivalent 
of “prefecture” in the rest of Japan.) 

The government chose Hokkaido. 
Originally, Matsuura wrote this name 
with kanji characters denoting "north- 


ern lands of the Ainu.” But the govern- 
ment changed the kanji to those for 
"north" and “sea." 

“Matsuura's top pick was none 
other than Hokkaido--written the 
way he did--which amply“ proved his 
respect for the Ainu people,” said Mei 
Yamamoto, 42, a curator at the Mat- 
suura Takeshiro Kinenkan memorial 
museum in Matsuura's birth city of 
Matsuzaka, Mie Prefecture. 

Matsuura grew up dreaming of trav- 
ehng far and wide. He was almost 16 
when he went on his first 1ong journey. 
"Tam gong to Rdo (present-day Tokyo), 
Kyo (Kyoto), Osaka, Nagasaki and 
To, or Tenjiku (China),′ he wrote to a 
friend, and left for Edo without telimg 
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水曜 日 @Z 


け ん きゃ く 


対馬 へ も 。 日 に 80 キ ロ を 歩く 健 胸 
は 「 鉄 の 足 ] と 呼ば れ た 。 
江戸 末期 、 昌 夷 地 を 6 度 調査 す 
る 。 踏 破 し て 見 えた の は 松前 落と 
商人 た ち に よる 収 礁 だ っ た 。 ア イ 
20 

eo 
に 衣 、 明治 政府 に は 救済 策 も 
千 し た が 拉 め られ す 、 和 を 胡 
する 。 

( 心 せ よ えみ し も お な じ 人 に 


his family. 

His parents ordered him home, but 
could not quash his wanderlust 
Matsuura later spent nine years tour- 
ing Honshu, Shikoku and Kyushu and 
went as far as Tsushima, hoping to get 
to the Korean Peninsula. 

Arobust*" walker who could cover 80 
kilometers a day, he was nicknamed "a 
man with iron legs.” 

In the final years of the Edo Period 
(1603-1867), Matsuura made six survey 
trips to Ezo-chi. There, he witnessed 
acts of outright plundering“ by the 
feudal Matsumae clan and unscru- 
pulous merchants. They senzed Ainu 
land, put the people to forced labor and 
abducted*" young women. 


し て この 国民 の 数 な ら ぬ か 
は )。 官界 を 退 い て 名 乗っ た 号 は 
「 馬 角 斎 」。 役 所 勤め の 馬鹿 くき ささ 
を 皮肉 っ た 。 

評伝 を 読み 、 生 家 を 訪ね て 浮か 


うけ ん し ょ う ね ん 


ぶ の は 、 永 遠 の 財 険 少年 で ある 。 
まだ 見 ぬ 土 地 を 歩き た いと いう 情 


熱 は 晩年 まで 冥 え な か っ た 。 今 
年 、 生 誕 200 年 。 い ま 生き て いた 
ら 「 鉄 の 足 ] は どこ へ 向かう だ ろ 
う 。 租 像 す よる だ け で 心 が 虫 る 。 


Matsuura reported the situation 
to the bakufu government, and later 
urged the Meiji government to rem- 


ま 10 


edy” the wrong. But when he was 
not heeded*"、 he resigned as chief 
magrstrate. 

A poem he wrote after retirement 
went to the effect, “Beware/ Our Ainu 
neighbors are no different from us/ 
They are part of our population.′ He 
assumed*“ the pen-name of Bakaku- 


ポ 13 


sa1、 which phonetically””translates 


as "diotic"--his scathing*" putdown of 


Pofworking as a bureaucrat. 


theidiocy 

Reading about his hfe and visiting 
the home of his brth, T kept picturing 
him as an adventure-loving eternal 


youth. His passion for exploring un- 


69 


known places never waned“" even im 


his fimal years. 


This year marks the 200th anni- 
versary of his birth. Were he still alive 
today, where would his "ron legs” take 
him? Just thinking about this thrills 
me. (The Asahi Shimbun. Aug. 1) 


免 共 文 訳注 
Legacy of iron legs' Matsuura stands up well 200 years later 
200 年 を 経て 色あせ な い 「 鉄 の 足 」 松浦 の 功績 
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stand up (well) 


indigenouS 
mnagistrate 


amnply 
quash 


wandlerlust 
roDbust 


plundlering 
abduct 
remedy 
heed 


aSSumme 
phonetically 
scathing 


idiocy 
wane 
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(一 こ WN へ NN テキ) 薄 叶 司 名 性 門 


[ 動 ] 通 用 する , 有効 で ある (= to remain valid after close 
Scrutiny Or analysis)。 

[ 形 ] 土 着 の , 先住 の = native)。 

[名 ] 下 級 判事 . 泰行 (= a local official with some judicial 
POWer)。 

[ 副 ] 十 二分 に (= enough or more than enough: plentifully)。 

[ 動 ] 打 ち 消 す . も み 消 す (= to take action to stop sth from 
continuing)。 

[名 ] 旅 行 熱 . 放浪 癖 (= a strong desire to travel)。 

[ 形 ] 力 強い . 勢い の ある (= strong and unlikely to break or 
fi)。 

[名 ] 収 大 , 略 礁 (= the act of stealing goods from a place)。 

[ 動 ] 誘 拐 する (= to kidnap)。 

[ 動 ] 矯 正す る . 改善 する に to make right what is wrong)。 

[ 動 ] 留 意 す る . 聞き 入れ る (= to pay careful attention to sb's 
advice or warning)。 

[ 動 ] ね ふり を する , 一 を 装う (to pretend to。 or feign)。 

[ 副 ] 発 音 ど お り に (=jin the way it sounds)。 

[ 形 ] 茂 し く 批判 する , 痛烈 な (= severely critical and un- 
kind)。 

[名 ] 愚 か さ (= very stupid ideas or behaviour)。 

[ 動 ] 弱 く な る , 論 え る (= to become gradually weaker or less 
important)。 


2018 年 8 月 2 日 木曜 日 の 


32 思春 期 の 悩み に 容 添う 


「 両 親 が 私 の せい で けん か し て 
いる 。 私 な ん か いな い 方 が いい ] 
[クラ ス で 仲間 外れ 。 お 弁当 の 時 


間 も 誘 っ て くれ な い 」。 消 え 入る 
よう な 声 が あれ ば 、 怒 り に 震え る 
声 も ある 。 


18 歳 以下 の 悩み を 受け つけ る 相 
談 電 話 「 チ ャ イル ドラ イン 」 
(0120・ 99・ 7777) が 開設 20 年 を 


1 
密 は 年 途中 で 切る の も 可 。 そ 


ん な ルー ル で 、 毎 夜 9 時 \ ま で 切れ 
目 な く 電 話 が 入る 。 全 国 2 千 人 の 
ボラ ンティア が 年 間 20 万 件 の 相談 
を 受け る 。 ' 

チャ イル ドラ イン 支援 セン ター 
の 神 仁 き ん (57) は 「LINE の グル ー 
プ か ら 自分 だ け 外さ れ 、 不 登校 に 
至る < そん な 例 が 絶え ませ ん ] と 
話す 。SNS の 網 の 中 で 白 立 し 、 自 
己 を 全 耕 定 し て し まう 10 代 の 姿 が 
浮か ぶ 。 
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“My parents are fightimng because of 
me. 1 know theyre better off* without 
me, says a young voice on the phone. 

Another caller says、 "All my class- 
mates are avolding me. Nobody asks 
me to eat lunch together.“ 

Some volces sound scaredl or hesi- 
tant, while others tremble with anger. 

Childine, a free telephone counsel- 
img service for those 18 or younger, 
started 20 years ago. 

Callers need not identify themselves. 
They are promised total confidential- 
ity“, and can hang up at any time. 

Operating under these basic rules, 
2.000 volunteers around the nation 

this helpline, handling about 
200,000 calls a year. Every day, the 


calls come in nonstop until the closing 
time of 9 pm. The number to call in 
Japan is 0120-99-7777. 

Hitoshi Jin, 57, of the Childline 
Support Center Japan, noted, “We get 
endless cases of children who stop going 
to school after they are singled out“* for 
exclusion*“” from group communication 
on (messaging app) Line.” 

The image 1 see in my mind's eye 1 
that of teenagers who completely lose 
their sense of self-worth after they be- 
come isolated on social media. 

“Callers wont open up to adults 
they come across*” as over-eager to save 
them or try to teach them a lesson"/ 
Jim cautioned. 

When dealing with “troubled young- 
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教え た いと 力 が 入 
る 大 人 に は 心 を 開い て くれ ませ 
ん 」。 聞 き 手 は 説教 し た り 、 会 っ 
て 砺 まし た り は し な い 。 十 を 叙 
け 、 共 感 す る こ と で 、 孤独 の 淵 に 
いる 子ども た ちの 支え に こ な る 。 
わが 10 代 を ふり か えれ ば 、 世 還 
RS 
に あっ た 。 だ が 馬 和 齢 を 重ね て 知 
る の は 、 思春 期 の 悩み に 寄り 送 い 
た いと 願う 大 人 の 多き さだ 。「 学 校 


すく 
[救い た い 、 


sters,、Childline counselors never 
lecture them or meet them in person*" 
to give them encouragement. Instead, 
they simply Hsten to callers with empa- 
thy*" so that they will understand they 
are not alone even in ther darkest hour 
of desolation*". 

Thinking back to my own teenage 
years, 1 certainly remember days when 
1 felt betrayed by the whole world. But 
at my age now, 1 know that there are 
many adults who genuinely relate 
to*" teenage angst** and want to be 
of support. 

One librarian tweeted, “Hf going to 
school is too painful for you, go to a 
library.” 

The message resonated with**a 


が つら い 子 は 図書 館 へ 」。 あ る 図 


書館 司書 の ツイ ー ト し た 言葉 が 天 
感 を 呼ん だ の は 、 同 じ 思 い の 人 々 


が こだま させ た 結果 だ ろう 。 


性 の こ と 、 人 間 関 係 、 将 来 へ の 
不安 一 一 。 夏 は 新た な 悩み が 生ま 
れる 季節 で も ある 。 で も 、 ひと り 
で うち 沈む 前 に 思い 出し て ほし 
い 。 救 い の 手 は すぐ 近く に 差し 伸 
べら る れ で いる こと た を 。 


5 of society。 prov- 


broad cross-section 
ing that many others felt the same way. 
Summer is a season when young 


*6 new problems and 


people confront 
anxieties--about sex、 human relations, 
their future, and so on. 

T beg of all troubled youngsters not 
to suffer alone. All they have to do is 
reach out for help、 which is always right 


next to them. (The Asahi Shimbun, Aug. 2) 


価 英 文 訳注 
Kids and teens in despair, dont hesitate to call Childliine for help 
つら いと き に は た め ら わ ず チ ャ イル ドラ イン に 助け を 
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better o 全 
confidentiality 
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simngle out 


exclusion 


comne aCrOSS 
lesson 

deal with 

in perSon 
empathy 


desolation 


relate to 
angSst 
resonate with 
CrOSS-Section 
confront 
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(ツア ドラ イプ ラリ ー) 


[ 形 ] も っ と 良い 状態 に な る (= in a better situation)。 

[ 名] 秘密 性 , 守秘 義務 (= the state of keeping or being kept 
secret Or Drivate)。 

[ 動 ] 一 を 受け 持つ (= to take charge of a certain job)。 

[ 動 ] 選 び 出 す , 抜き 出す (= to select one from a group and 
treat differently)。 

[ 名] 排除, 除外 , 締め 出し (= the state of being shut or kept 
out)。 
[ 動 ] 印 象 を 与え る に to make a particular impression)。 
[ 名] 教訓 . 戒め (= sth to be leamed)。 

[ 動 ] 扱 う . 対応 する (= to manage or handle sb/sth)。 
[ 副 ] じ か に , 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
[名 ] 感 情 移入 , 共感 (- understanding and entering into an- 
other's feelings)。 

[名 ] 寂 し さ , 孤独 感 (= a feeling of great sadness and loneli- 
neSS)。 

[ 動 ] 共 感 する (= to understand and appreciate sb/sth)。 

[名 ] 不 安 , 懸念 (= strong worry and unhappiness)。 

[ 動 ] 一 の 心 に 狼 く (= to produce an emotional effect on sb)。 
[名 ] 多 様 性 (= a variety: a diversity)。 

[ 動 ] 対 決する , 立ち 向かう (= to deal with a problem or dE 
ficult situation)。 


の 2018 和 年 8 月 3 日 金曜 


お き な わ か ら て 


33 、 ネ 放 の ま 


大 塾 の 外国 人 観光 客 が 歓声 を 上 
げ る 。 錬 用 の 鉄 ゲ クタ を 持ち 上 げ 
時 葉 く 。 ろ うそ く 

火 に 触れ ず に [突き 」 の 威力 で 
省 そ う と 試み る 。「 入 人 
は 豊見城 市 内 に 昨年 開館 し た ば か 

り だ 。 

沖縄 は 空前 の 空手 ブー ム に 沸 
く 。 笑 手 が 東京 輪 の 正式 衝 上 に 


決ま っ た の が き っ か け だ 。 沖縄 上 


庁 に 2 年 前 、 空 手 振 興 課 が 新設 き 


の 


た 。 会 館 で は いま 、 初 の 「 沖 旨 
手際 人 か 凍 人 50 カ 
国 、1700 人 以上 の 選手 が 技 を 競う 。 

ー に 、 発 和 は 玉 二 明 の 
の ぼる 。 武器 を 礁 われ た 
が 手足 の み で 護身 する 術 を 磨 


[時 れ た 。 


か せん ぜん か ら て な 
変わ り 、 戦 前 か ら 「 空手] の 名 が 
て いち ゃ く 


定着 し た 。 SE _ 
空手 と 聞く と 格闘 技 の 「 組 手 ] 
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The Okinawa Karate Hall, which 
opened last year in the city of Tomn- 
gusuku in Okinawa Prefecture, is the 
of the 1st Okinawa Karate 
Tnternational Tournament、 which is 


venue“ 


currently under way. 

More than 1,700 karate practi- 
tioners* from about 50 nations are 
competing. 

On the day of my visit, many foreign 
tourists were cheering enthusiast1- 
cally. When 1 lifted a “tetsu geta'” Gron 
clog) worn for karate training, 1 was 
surprised by how heavy 和 was. 1 then 
attempted to “will*” a candle Hame 
into extinction by the force of a “tsukT* 
(thrust) move. 

Okinawa is now in the middle of an 


unprecedented“ karate fever. It started 
when karate was officnally approved 
as a Summer Olympics sport, set to 
debut at the 2020 Tokyo Olympics. This 
resulted in the creation of the Karate 
Promotion Division of the Okinawa 
prefectural governmemt two years ag0. 

According to one theory, karate 
originated in present-day Okinawa 
Prefecture, after King Sho-Shin (1465- 
1526) of the Ryukyu Dynasty ordered 
the confiscation*” of all weapons from 
the land. 

The kingdom's disarmed“ warriors 
sought to develop a self-defense tech- 
nique that rehed solely on their own 
arms and legs. 

Initially called “te” (hand), the 
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れ お き な わ か ら て 


を 連 還 想 する が 、 
「 形 ] で ある 。 「 人 を 殺し た り 負傷 
させ た り する た め の 武 壮 で は な 
か っ た 。 鍛錬 鍛錬 を 重ね 、 自己 
を 高め る た め の 文化 な の で す ] と 
再 友 名 朝 才 沖 旨 伝統 空 手首 振興 会 


り 。 じ ちょ う 


理事 長 (78) は 説明 する 。 
「 倫 ! に 先 手 な し 」「 人 に 打 た れ 
す > 人 を 打 た ず 、 事 な き を 基 と す 


る な り 」。 会 館 の 璧 面 に は 、 先 人 


た ちの 言葉 が 掲げ られ て いる 。 専 


technique came under the influence of 
Chinese martial arts and was renamed 
“to-dei,” the “to" denoting China. The 
present name of“karate” became estab- 
jished before World War II. 

We usually associate*” karate with 
“kumite" (literally, “grapplhmng hands") 
and think of i as a combat sport. But 
the essence of Okinawan karate lies 
in “kata,” or patterns of movements, 
executed ether solo or in palrs. 

“Tn Okinawa, karate was never 
meant as a martial art intended for 
killing and injuring people. It is a 
cultural pursuit*" for self-enhance- 
perfected through endless 
said Choko Kiyuna, 78, 
director of Okinawa Dento Karate-do 


ment“「 
training," 


に 第 革 日 の 衣 
1 
ネシア で も 人 気 だ と いう 。 流派 も 
年 齢 も 国籍 も 問わ な い 開 放 性 ゆえ 


だ ろ う 2 し 「 不 戦 の 武術 ] に 魅せ られ 


る 人 は 今 人 後 3 値 、5 億 と 増え る に 
癌 いな い 。 そ う 槍 信 し た 。 


Shinkokai (association to promote tra- 
ditional Okinawan karate). 

The walls of the Okinawa Karate 
Hall display the words of past great 


masters. “There is no pre-emptive*“ 


move in karate.” goes one maxim*. 

Another declares, “The basic prin- 
eiple is to neither hit someone nor be 
hit by someone.“ 

This “self-defense only” spiritis still 
fully alive today, having been handed 
down through generations. 

According to a prefectural offical. 
there are 130 million karate lovers 
around the world today--more than the 
total population of Japan. The sport 
is said to be popular in Egypt and 
Indonesia, and this probably owes to 


タプ 


of all ages and nationalities, irrespec- 


tive o 


its inclusiveness or openness to people 


fP yhich school 


practice. 


1 feel quite sure that fans of this 
“pacifist martial art” will increase to 
300 million or 500 million in the years 
ahead. (The Asahi Shimbun. Aug. 3) 


価 英 文 訳注 
Popularity of pacifist martial art' karate set to grow and grow 
いよ いよ 高まる 「 不 戦 の 武術 ] 空手 の 人 気 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 形 ] 一 し そう で ある (に ready to do sth)。 

[名 ] 開催 地 , 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 

[ 形 ] (計画 な ど が ) 進行 中 で (= having started and in prog- 
TeSS)o 

[名 ] 実 践 し て いる 人 . 練習 生 (= sb who does a particular ac- 
tivity)。 

[ 動 ] 意 志 の カ で 一 させ る (= to make sth happen by wishing 
for it very strongly)。 

[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 

[名 ] 肖 収 , 押収 (= seizure by the governmment)。 

[ 動 ] 武 器 を 取り あげ る (to take weapons away from sb)。 

[ 動 ] 結 び つ け て 考え る (=to make a connection in your 
mind)。 

[名 ] 追求 (= the act of looking for or trying to find sth)。 

[ 和 名] 強化. 高揚 . 充実 (= the process of improving sth)。 

[ 形 ] 先 制 の , 予防 的 な (= done to stop sb taking action)。 

[ 和 名] 格言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by it)。 

[名 ] 学 派 , 流派 (= a group of people with the same ideas etc.)。 
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34 野山 に 昌 を 追う 


昌 好 き の 子 ども た ち が 待 ち に 
待っ た 季節 が きた 。 こ の 夏 は どこ 
で 、 ど ん な 遇 を 捕 ろ うか 。 少 し 夢 
の よう な 話 だ が 、 カ ン ボ ジア の 原 
生 林 で チョ ッ ウ 探 し 、 な ん て どう だ 
ろう 。 東 京 大 学 助教 の 馬 学者 
矢 後記 き ん (47) の 12 年 前 の 体 
験 炎 ナ 


吹 人 


た kk 


s 


府 を も た げた コプラ に 見 迷 ら 
れ 、 ト ラ の 赴 某 に ビク ピク し な が 
ら 山 の 中 へ 。 い まま で チョ ウ 研 究 


者 が 入っ た こと の な い 地 に テン ト 
を は る 。 

愛用 の 昌 捕 り 網 は 日 符 50 セ ン 
チ 。 小さな 子ども が すっ ぽ り 入 
人 権 は 伸縮 自在 で 最長 7 メー ト 
ル だ 。 バ ナナ に 酒 を か けた ワナ で 
お びき 寄せ る 。 

導 物 を 見 つけ た ら 、 気づか れ な 
いよ う ! に そっ と 下 か ら 議 を 近 チ づ け 、 
「 エ イッ 」 と ひと 振り 。 運 が よけれ 
ば 、 新種 に 会 うこ と も ある 。 抽 
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For all bug-loving kids, summer is 
the most eagerly anticipated season of 
the year. Now that it's here, they must 
be thinking about what bugs to catch, 
and where. 

For those who want to dream really 
big, how about butterHy-hunting in a 
primeval“ forest in Cambodia? 

Thatis what Masaya Yago, 47, an as- 
sistant professor of entomology“ atthe 
University of Tokyo, did 12 years ago. 

Yago recalled that he entered the 
forest, being “seen off” by a cobra with 
its head reared up“, and also feehing 
unnerved“ at the sight of a tiger's paw 
prints on the ground. 

He pitched" his tent in a place no 
butterHy researcher had ever set foot“ 


before. 

His favorite oversized net had a 呈 - 
ameter of 50 centimeters, big enough 
to fit a small child. The net's adjust- 
able handle could be extended to 7 
meters.The bait“" he used was a hiquor- 
doused“ banana. 

When he saw his prey, he would close 
im*" very carefully so as not to alert 
下 . And aiming the net from below, he 


0 区 up in one quick stroke. 


would swoop 
Tf lucky, he would catch a species he 
had never seen before. His hands would 
shake with excitement and elation*" 
as he reached inside the net to remove 
the butterfHy. 
Yago was already a seasoned*“ 


bug-catcher when he ventured into the 
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5 だ し ゅ ん 


に 手 を 入れ て チョ ウ を 取り 出す 時 


か ん よろ こ 


間 、 喜び と 興奮 で 手 が 震え る 。 
矢 後 きん に し て も 、 は じ め か ら 


き ょ だ い 


巨大 な 調 で ジャ ング ル に 乗り こ ん 
だ わけ で は な い 。 小さ な 網 を 肩 こ 


担ぎ 、 自 宅 近 く の 神 奈川 ・ 丹 沢 の 


山々 で トン ボ や カブ トム シ を 追い 
か けた 。「 小 学校 の 成績 は 落ち こ 
人 9 PA 虫 の こと な ら 誰 
に も 負け な か っ た 」。 好 きなこ と 
を 続け た ら 博 士 に な り 、 東 大 の 研 


Cambodian forest with his gigantic net. 

As a child, he chased dragonfies 
and beetles in the Tanzawa mountains 
in Kanagawa Prefecture near his 


9 om his 


home, with a small net slung 
Shoulder. 

"Academically, T was practically at 
the bottom of my class at elementary 
school,” Yago sand. “But nobody knew 
as much about bugs as 1 did.“ 

He continued to focus on what he 
loved best. And before he knew t, he 


4 amd become 


had earned his doctorate 
aresearcher at the prestigious Univer- 
sty of Tokyo. 

His current selfLappointed* "mis- 
sion 1s to save rare species of insects 


from extinction by researching their 


きゅう し 


完 者 に な っ て いた 。DNA か ら 竹 
の 特徴 を 調べ 、 希 少な 種 を 絶滅 か 
ら 等 ろう と し て いる 。 

(大 き な 木 大 き な 木 区 夏休み 


2 


宇多 音 代 子 。 虫 捕り だ け じ ゃ な 
い 。 時 間 を 忘れ て 好き な こと に 打 
ち 込 め る の が 、 夏 休み だ 。 ひ た む 
き に 追い 求め た ら 、 知 の 小さき な 
「 昌 捕 り 網 ] の 中 に は 大 き な 夢 が 
か か っ て いる こと だ ろう 。 閣 は な 
に を つか まえ る ? 


characteristics from DNA. 

A poem by Kiyoko Uda goes to the 
effect, “Big trees/ Big bowers*"/ Sum- 
mer holidays.“ 

Summer holidays are for forgetting 


7 your favorite ac- 


the time to revel in 
tivity, which obviously doesnt have to 
be catching bugs. If you really devote 
yourself to what you love doing, your 
“httle net” will be sure to catch a big 
dream. 

So, what are you going to catch this 


summer? (The Asahi Shimbun. Aug. ④ 


マ 津 川 雅彦 つが わ ・ ま さる ひこ (1940-2018)。 
京都 府 出身 。 俳 優 、 映 画 監督 。 映 画 人 ・ 芸 
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ノ 雅 彦名 義 で 映画 「 張 ず の 番 』 を 演出 し た 。 
4 日 、 心 不全 で 死去 。78 歳 だ っ た 。 


能 一 家 に 生ま れ 、 幼 い 頃 か ら 子 役 と し て 活 
動 し て いた 。1956 年 に 日 活 の 『 狂 っ た 果実 
に 出演 し 、 注 目 さ れる 。1958 年 に 松竹 に 移 
り 、 大 島 沙 監督 の 『 日 本 の 夜 と 問 」 や 吉田 
喜 重 監督 の 『 ろ く で な し 』 な ど に 出演 し た 。 

1970 年 代 に は テレ ビ ド ラマ 「 必 殺 シ リー ズ ]」 
で 悪役 か ら 主 人 公 ま で 務め た 。1980 年 代 以 
降 は 、 根 岸 吉 太 郎 監督 『 ひ と ひら の 雪 」、 

伊丹 十 三 監督 の 『 お 葬式 】 「 マ ル サ の 女 』 な 
ど で 印 象 的 な 役 を 演じ た 。2006 年 に は マキ 


倫 英 文 訳注 


Summer is for catching up on dreams, doing what you love 
夏 は 夢 を 追い 好き な こと に 打ち 込む 季節 
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[ 形 ] 原 始 の . 太古 の (= very old or ancient)。 

[名 ] 昆虫 学 (= the scientific study of insects)。 

[ 動 ] 首 を も た げ る (=to raise the head etc.)。 

[ 形 ] ろ うば いし て = deprived of courage and strength)。 

[ 動 ] 設 営 する (= to set up and fix in position)。 

[ 動 ] 足 を 踏み 人 れる (= to enter: to go into)。 

[名 ] えさ (= food used to attract fiSh, animals etc.)。 

[ 動 ]( 水 な ど ) を 浴び せる (=to pour a liquid over: to drench)。 
[ 動 ] 近 づく , 迫る (= to come nearer to sb being pursued)。 
[ 動 ]l 一 を さっ と 捕らえ る (to seize or scoop suddenly)。 

[名 ] 意 気 揚々 , 大 得意 (= a fceling of great happiness and ex- 
citement)。 

[ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity orjob)。 

[ 動 ] お ぶら 下げ る (=to hang sth loosely)。 

[名 ] 博 士 号 (= the highest university degree)。 

[ 形 ] 自 ら 決め た (= chosen by oneself rather than by due au- 
thority)。 

[名 ] 木 陰 , 木陰 の 休息 所 (= a pleasant shady place in a garden 
or forest)。 

[ 動 ] 大 い に 楽 し む (に to enjoy sth very much)。 
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35 秘 人 の 減点 


近代 医学 の 学校 を 卒業 し た 最初 
の 女性 。 そ う 称 きれ る の が 、 
サザ ベ ス ・ プラ テッ クウ ェ ル で ある 。 
19 世紀 に 英国 か ら 米国 に 渡り 、 医 
学校 に 入学 を 願う が 、 こ と ご と < 
断ら れ た 。 あ る 博士 か ら は 「 私 ど 
も の クラ ス の 紳士 た ち は 、 異 性 が 
中 に 入る こと を 好ま な いか ら ね ] 
と 言わ れ た 。 

外国 に 行き 、 男 性 に 変装 し て 医 
学 を 学ん だ ら ど うか と 言う 博士 す 


エリ 


らい た 。 よ う や く 入 学 が 認め られ 
た 学校 で も 、 和 歓迎 きれ て は いな 
か っ た と ペイ カー 著 世界 最初 
女性 医師 ] に ある 。 

女性 は 医師 に 向 か な いと 言 われ 
た 時 代 が あっ た 。 残 念 な が ら 
あっ た と 追 去 形 に し な ぃ 天 が 日 
本 に 存在 する よう だ 。 東京 医科 大 
の 人 試 で 、 女子 受験 者 の 点数 が 一 
律 に 減点 きれ て いた 。 

女子 の 合格 者 を 3 割 以 下 に 抑え 
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Elizabeth Blackwell is known as the 
first woman to graduate from a modern 
medical school. 

Her family moved from England to 
the United States in the 19th century, 
and she sought to enter a medical 
school. But she was rejected by one 
after another. 

One faculty“ member expressed his 
objection to accepting her by saying, 
“The gentlemen in our classes would 
find it disquieting“ to have a member 
ofthe other sex present in their midst“” 
Many physicians*” even recom- 
mended that she either go to Paris, or 
that she disguise“ herself as a man to 
study medicine. 

Although Blackwell was finally 


accepted as a medical student by one 
college, she was not really welcomed, 
according to her biography “The First 
Woman Doctor: The Story of Elizabeth 
Blackwell, M.D.” by Rachel Baker. 

There were times when it was said 
that women were not cut out“ to be 
doctors. Regrettably, there seems to be 
a medical college in Japan that is still 
wedded to* this absurdP" idea. 

It has been disclosed that Tokyo 
IMedical University, for at least several 
years, made across-the-board“" cuts in 
the entrance exam scores of female ap- 


PP practice 


phicants. It was a clandestine 
aimed at keeping the ratio of successful 
female applicants below 30 percent. 


In an Asahi Shimbun report on the 
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る た め 秘 審 裏 に 操作 が な され た 。 
「 出 産 や 子育て で 現場 を 離れ る 
ケー ス が 多く 、 医 師 不 足 を 防ぐ た 


けい し ゃ 


め だ っ た 」 と いう 大 学 関係 者 の 志 
が 本 紙 に ある 。 働 き に くい 構造 に 
は 手 を つけ ず 、 女 性 を 遠ざけ る 。 
そん な 行動 は 、 こ の 大 学 だ け な の 
か 。 ' 

「 が ラス の 天井 ] と いえ ば 、 女 
性 の 昇進 ほ を 胃 む 、 見 えな い 障 璧 の 
こと だ 。 東 京 医科 大 で は 、 見 えな 


scandal, one university source said the 
discriminatory practice was used as a 
way to prevent a doctor shortage. 

“Many female students who gradu- 
ate end up leaving the medical profes- 
sion to give birth and raise children" 
the source was quoted as sayimg. 

It is hard not to wonder whether this 
university is the only organization in 
this country that puts up a barrier to 
women's career development without 
tackhmng the structural problems that 
makeit hard for them to continue work- 
ing while taking care of family matters 
and children. 

A glass ceihmg is an oft-used meta- 
phor*" to refer to an invisible bar- 


※14 


rier that hinders" women's career 


い ゲ タ を 男子 全員 に は か せ て い 
に 。 ス ター トラ イン に あっ て は な 
ら な い 「 ガ ラス の ゲタ 」。 そ うい 
えば この 大 学 に は 、 和 官僚 の 息子 の 
た め の 循 別 の ゲタ も あっ た らし い 。 
医師 と な っ た プラ ッ ク ウ ェ ル 
は 、 鍵 し い 地区 に 女性 と 子ども の 
た め の 診 2 所 を 開い た 。 門 前 払い 
の まま で 終わ っ て いた な ら 、 成 し 
遂げ られ な か っ た 功績 で あろ う 。 


adivancement. 

What Tokyo Medical University did 
was to give an invisible and unfair 
advantage to all male candidates in 
entrance exams. It was an invisible and 


unfair boost*" 


g1ven to male contend- 
ers in the race at the starting Hine. 

Speaking of a boost, this university 
has also been found to have given a 
special, invisble boost to the son of a 
high-ranking bureaucrat. 

After becoming a doctor, Blackwell 
opened a chnic for women and children 
in an impoverished area in New York. 

This is an achievement she would 
not have made had not been for the 
medical school that opened the door 
to a woman. (The Asahi Shimbun, Aug. 5) 


(オォ ド ライ デラ リー) 


但 英 文 訳注 
Med school bias a symptom of societal ills yet to be eradicated 
医大 の 差別 問題 は 根強く 残る 社会 悪 の 表れ 
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[ 動 ] 根 絶する (=to get rid of sth completely)。 

[名 ] 学 部 (= one of the divisions ofa college or university)。 

[ 形 ] 不 安 に させ る (= causing worry and unhappiness)。 

[ 副 ] 一 の 中 に , 一 の 間 に (= jn the middle of a group: among a 
gTOuD)。 

[ 和 名] 医師, (特に ) 内 科 了 医 (= a medical doctor)。 

[ 動 ] 変 装 す る (= to hide the identity of by altering the appear- 
ance etC.)。 

[ 名] 伝記 (= the life story of a person written by sb else)。 

[ 動 ] 一 に 向い て いる , 素質 が ある (= to be the right type of 
person for sth)。 

[ 形 ] 一 に 執着 し た (=believing strongly in sth)。 

[ 形 ] 不 合理 な , ば か げた (= stupid、 unreasonable、 or impos- 
sible to believe)。 

[ 形 ] 全 面 的 な . 一 律 の (= involving everyone or everything in 
a place or situation)。 

[ 形 ] 内 々 の , 秘密 の (= done secretly or kept secret)。 

[名 ] 隠 隊 . 暗 只 象徴 (= an implied comparison)。 

[ 動 ] 妨 げ る (= to stop sb/sth from making progress or develop- 
ing)。 
[名 ] 人 後押し, 押し 上 げ (= help or encouragement)。 
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36 原爆 忌 に 
開発 し て いる うち に 、 部 ろ し く 米 大 統領 が 言え ば 、「 小 さく と も 
な っ て きた の だ ろう か 。 原子 爆弾 核 に は 核 で 報復 する 」 と ロシア の 


が 完成 し 、 日 本 へ の 投 相 計画 が 重 
き 出 し て いた 米国 で 、 異議 を 唱え 
た 科学 者 た ちがい た 。 極秘 の 開発 
計画 に 従事 し て いた 彼ら は 、 水 面 
下 で 政府 に 働き か け を 始め た 。 

「 ま ず は 無人 の 地域 に 投下 し 、 
破 震 力 を 示す べき だ 」 と する 報告 
革 を まとめ た 。 そ うし て 日 本 を 隊 
伏 き せ 、 大 量 殺 払 を 選 け よう と 考 
えた の だ ろう 。 一 部 の 学者 は ト 
ルー マン 大 統領 に 請願 し 、 思 いと 
ど ま ら せよ うと し た 。 どれ も 財 諾 
の 発 だ っ た こと は 、 広島 と 長 時 で 

起き た 地獄 が 示し て いる 。 

彼ら の 主張 は 、 その 先 も 見 越し 
て いた 。 「 核 の 破壊 力 に に は 限界 が 
な い 。 4 上 像 を 絶する よう な 破壊 の 
時 代 へ の 誹 が 開い て し ま う 核 の 
力 を 最初 < 使う 国 は 、 その 責任 を 
負わ ね ば な ら な い 」 と 当時 の 請願 
書 に ある 。 扉 は 大 きく 開か れ 今 へ 
と 続い て いる 。 

「 核 な き 世界 ] が も て は や きれ 
た の が 避 い 秋 の よう だ 。「 小 きく 
使い や すい 核 」 の 開発 を 進め る と 


大 統領 が 返す 。 新 し い 冷 戦 と も 言 
われ る 現実 で ある 。 「 

昨年 採 羽 さ れ た 校 兵器 禁止 条約 
は 、 核 を 絶対 剖 に 位置 利 づ ける 試み 
で ある 。 そ の : 運動 に 関わ る 川崎 
さん は 近著 で 、 [核兵器 を も つこ 
と が [ 力 の シン ボル 』 か ら 「 恥 の シ 
ン ボ ル 1』 に 変わ っ た の で す 」 と 述 
べ る 。 条約 を 認め な い 日 本 政府 へ 
の 痛烈 た 皮肉 で も あろ う 。 

開け 放 た れ て し まっ た 破壊 の 
誹 。 そ れ を 人 間 の 手 で 閉じ て い 
く 。 私 た ち に 残さ れ た 課題 で ある 。 


(2 に ラ イグ ジン リー) 
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に し に ほん ご 


ら 、 携 帯電 話 の 言う 通り に し ま 

し ん すい み ま お か や まけ ん くら 

す 」。 浸 水 に 見 舞 わ れ た 岡山 県 食 
ゆ ざい ちゅ う せ き 


了 市 で 取材 中 、 あ る 女性 か ら 開い 
た 言葉 だ 。 避難 を 呼び か ける 警報 
が 携帯 電話 か ら 頻 繁 に 流れ て きた 
が 、 家 に と ど ま っ た 。 師 り 来る 水 
に 一 時 は 死 を 覚 語 し た と いう 。 
2 階 に いて も 腰 ま で 水 が 来 て 、 
ボー ト に 救助 され た 。 計 難し な 
か っ た 理由 は 「 今 まで 、 こ ん を 人災 


ン 衣 y) 


37 西日本 豪雨 1 ヵ月 


ち . しま 


害 の 経験 が な か っ た か ら 」。 広 人 
00 
歩い て 、 何 度 と な く 耳 に 
で ある 。 そし て 自 : = 
いそ う ー 
裏 責 か ら 1 カ 月 と な り 、 当 時 を 
検証 する 報道 が 相次い で いる 。 
NHK が 愛媛 県 内 の 被災 者 110 人 に 
実施 し た アン ケー ト は 、 自 治 体 や 
気象 庁 な どの 情報 が 進 難 行動 に つ 
な が っ て いな いこ と を うか が わせ 
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“The next time something hke this 
happens, 1 will do exactly what my 
cellphone tells me,” said a woman 1 
interviewed in the flood-damaged city 
of Kurashiki, Okayama Prefecture. 

She heard an evacuation alarm re- 
peatedly on her phone. but stayed put“. 

It was only when the floodwaters 
started rushinginto her house that she 
realized she was in mortal*“ danger. 
The thought of death flashed through 
her mind. 

By the time a rescue boat picked her 
up, She was waist deep in the water, 
even on the second floor ofthe building. 

Explaining why she didnmt evacuate, 
she simply said, “Td never experienced 
a disaster like that.“ 


Iheard that ine“ over and over from 
Hood survivors in Hiroshima, Ehime 
and other prefectures in western Japan 
where torrential rains caused horrific“ 
damage last month. 

And 1 could have said the same 
myself. 

Now that a month has passed since 
the deluge“,the media are busy revisit- 
img and examining the disaster. 

A survey by public broadcaster 
NHK (Japan Broadcasting Corp.) of 
110 survivors in Ehime Prefecture 
suggests that the actions they took at 
the time of the crisis had Hittle to do 
with warnings they recenved from the 
Japan Meteorological Agency and local 
administrative authorities. 
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沙 。 
避難 する 際 に 参考 に し た 情報 を 


ひ な ん じ 


尋ね た と ころ 「 訂 難 指示 ] は 10% 


こと どまり 、「 報 」「 土 砂 秋 審 和 
江 情 報 」「 特 別 警報 ] は 、 ど れ も 


ぼう さい む せん けい た い 


4% 以 下 だ っ た 。 防災 無線 や 携帯 

電話 が が な り 立 て て も 、 す ぐに は 
立ち 上 が ら な い 。 ぎ り ぎ り ま で 様 
子 を 見 る 姿勢 は 危険 と 隣り 合わ せ 
だ ろう 。 


心配 だ が 、 た ぶん 天 丈 夫 だ ろ 


Asked what messages they acted 
n*?7 when they evacuated, only 10 
ee of the respondents said “hi- 
nan shijii "(evacuation advisory),and 
less than 4 percent each cited “keiho" 
(warning), “dosha saigai keikai joho" 
(landslide warning) and “tokubetsu 
keiho" (special warning). 

Even with warnings announced over 
wireless PA systems“ and alarms go- 
ing off on their cellphones telhng them 
to take action, people did not react 
immediately. This “wait and see' at- 
titude until the situation turns truly 


※10 * ネ 
P to courting“「 


dire“ is tantamount 
mortal danger. 
It is not uncommon for people to 


be worried but still think they will be 


う 。 避難 に 人 の 助け を 借り な けれ 
ば いけ げ な い の で 、 気 が 引 ける 。 そ 
ん な 気持 ち を お し て 「 空 振り で も 
構わ な い 」 と 行動 で きる か どう か 。 
消防 団 な ど 地域 の 人 が 呼び に 来 
て くれ て 計 難 を 決め た ーー 一 。 そ ん 
な 声 も 被災 地 で よく 聞い た 。 顔 の 
見 える コミ ュ ニ ケー ショ ン と 、 ど 
こ か 無機 的 な 害 情報 。 ど ちら も 
大 事 に し つっ 備え る し か な い 。 


safe、and to also feel reluctant about 
evacuating if that means asking for 
someone's a1d. 

But the important thing is to be able 
to override*'* such uncertainties or in- 
hibitions““ and take action, never mind 
it later proves unnecessary. 

While interviewing survivors, 1 also 
heard many say that they decided to 
evacuate when local volunteer firefight- 
ers and neighbors urged them in person 
to fee 

These personally delivered warnings 


5 impersona1" 


ought to complemen 
messages sent via radio and mobile 
devices. We need both to prepare Our- 
selyes for future disasters. (The Asahi 


Shimbun, Aug. 7) 
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価 英 文 訳注 
M 旨 交 The worst can be averted 下 we heed warnings in times of disaster 
災害 時 は 警報 に 従う こと が 最 剖 の 事 上 防 ぐ 


*1 stay Dut [ 動 ] 留 まる (= to remain in one place or position)。 
*2 mortal [ 形 ] 命 取り と な る (=causing death or likely to cause death)。 _ 
*8 Hine [名 ] せ り ふ . 言葉 (= a spoken or written comment)。 | 
*4 horrific [ 形 ] 苦 らし い (= extremely bad and shocking or frightening)。 、 
\*5 deluge [名 ] 大 洪水 , 土砂 降り (= a sudden very heavy fall of rain: a 
flood)。 
*6 revisit [ 動 ] 再 検討 する (= to consider or discuss sth again)。 
*7 act on [ 動 ] 一 に 人 従っ て 行動 する (= to take action as a result of ad- 
vice、 information, etc.)。 
*8 PA system [名 ] 拡 声 装置 (= public address systecm)。 
*9 dire [ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
*10 tantamoumnt [ 形 ] 同等 で ー も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
*11 court [ 動 ] 自 ら 招 く (=to behave in a way that is likely to bring a bad 
result)。 
*12 override [ 動 ] 乗 り 越 える , 一 に 優先 する (= to prevail over: to con- 
duer)。 
*13 inhilbition [ 名] 抑制 . [ 心 ] 制止 (= a feeling of being embarrassed or not 
confident)。 
*14 fee [ 動 ] 逃 げ ば る, 逃れ る (= to run away from danger)。 


*15 complermment [ 動 ] 補 完 す る (= to complete sth else or make it better)。 


UK 


38 か き 


平安 の むか し 、 か き 氷 ( 3 削り 水 
と 言 結 わ れ た 。 清少納言 が 『 枕 草 
子 ぐ で 、 上 品 な も の の 一 つ に あげ 
て いる 。「 削 り 水 に あま づら 入れ 
て 、 あ た らし き 人 金 杭 に 入れ た 
る 」。 ッ タ か ら 取 れ た 甘味 を 求 に 
か け 、 真 新しい 器 で 味わう 。 貴族 
ゆえ に 許さ きれ た ぜいたく だ っ た の 
だ ろう 。 

製氷 技術 な ど な い 時 代 、 冬 に で 
きた 水 を 氷室 に 入れ て 夏 ま で 保存 


お ぉ り 


人 6 還 月 、 


7 の 7 


は ん ば いき ゅ う し 


氷 の 販売 休止 


し て いた 。 貴重 品 で は ある が 、 貴 
族 た ち は 口 に 入れ た り 酒 を 冷や し 
た り と 使っ て いた 。 と ころ が 匂 倉 
時 代 に 入り 、 水 不足 に な っ た よう 
だ と 、 田 日 哲 也 著 『 水 の 文化 史 】 
に ある 。 
、 永 を 業 し も 支 化 
、 質実 則 健 の 華 府 の 和 気 に 合わ 
か か っ た か 。 千 に 上 が る と 
氷 を 味 わ を た の に 、 と の 恨み 節 が 
当時 の 文書 に 出 て くる と いう 。 
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“Kakigori,”a traditional Japanese 
summertime treat of shaved ice topped 
with sweet syrup, was called “kezuri- 
hi” (literally, shaved ice) during the 
Heian Period (794-1185). 

In “Makura no Soshi” (The Pillow 
Book), author Sei Shonagon (966-1025) 
includes it among “elegant items': 
“Adding amazura' syrup to kezuri-hi, 
placing the concoction* in a brand-new 
metal bow1.“* 

Enjoying this delicacy “", sweetened 
with syrup from an ivy plant and 
served in a new metal bowl, was appar- 
ently a luxuryin which only thenobilhty 
could indulge“. 


Back when there was no such thing 


as ice-making technology, ice that 
formed during winter was collected 
and stored in “himuro" ice houses until 
summer. Ice was certainly a valuable 
commodity“, but members of the 
aristocracy "could eat it or use for 
chilhmg “sake.“ 

But according to “Kori no Bunkashi" 
(Cultural history of ice) by Tetsuya 
Taguchi, ice shortages occurred dur- 
ing the ensuing“ Kamakura Period 
(1192-1333). 

Taguchi surmises*′ that the no- 
nonsense Kamakura shogunate goV- 
ernment, which valued austerity“ 
| 
Henan 


and frowned upon extravagance 
not approve of the frivolous*" 
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こおり ぶ そく 


不足 と 言う と 大 げき だ が 、 こ 
ちら も 需要 に 供給 が 追い つか な 
い 。 フ タバ 食品 が 6 日 、 カ ッ プ 入 
り の か き 水 「 サ クレ 」 の 販売 を 一 
時 休止 する と 発表 し た 。1985 年 の 


に 3 ば ぱい い りな が せ v 


1 My 
ー 部 水 菓 で も 同じ こと が 起き て 
いる 。 
アイ ス の 売り 場 へ と 、 走 り 出し 
た く な る 。 た し か に 、 そ ん な 基き 
で ある 。 気象 庁 に よる と 、7 月 の 


culture of preserving off-season ice in 
ice houses. In a document dating tothat 
period, notes Taguchi, the author rue- 
fully* "recalls the good old days when 
he could enjoy ice whenever he visited 
the Heian imperial court. 

To say we are experienclmg an ice 
shortage now would be an exaggera- 
tionP? but supply is currently falling 
short of demand. 

Futaba Foods Corp., a maker of 
frozen treats, announced on Aug. 6 ts 
decision to suspend the sale ofits Sacre 
shaved ice in cups. his is the first time 
the popular Hine has been taken off the 
shelves since ts debut in 1985. 

Morinaga & Co., a major confection- 


へ い き ひがし に ほん 


平地 均 気 温 は 東日本 で 平年 より も 


ど に し 


28 度 高く 、 過去 最高 だ っ た 。 西 


ほん 


日 本 で も 過去 2 番 目 の 高 温 と いう 。 
夏 を 楽し も う 。 そ ん な 常 奏 句 を 


言う の が は ば か られ る 昨今 で は あ 
る が 、 季節 を 形 る 主役 脇役 は 健在 
で ある 。 夏 水 、 夏 花火 、 夏 祭り 

。 ( 巧 な め て 童 た の し も 夏 水 ) 
山口 示 子 。 子 ども も 大 人 も 、 うれ 
し く な る 瞬間 は 、 ま だ まだ ある 。 


ery”” maker, is also temporarily run- 
ning short of some of its frozen treats. 

This summer's sweltering*" heat 
certainly makes us want to make a 


5 the frozen desserts sec- 


beehne for 
tion in stores. According to the Japan 
Meteorological Agency, the average 
temperature im eastern Japan dur- 
ing July was 2.8 degrees higher than 
normal--a record. In western Japan, 
the average temperature in July was 
the second hottest on record. 

“Let's enjoy summer” has lately be- 


6 Td rather avoid using. 


come a cliche 
However, there still are things that 
make summer special--ice, fireworks。 


festivals, and so on. 
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A haiku by Seishi Yamaguchi (1901- マヤ 菊 長雄 志 お な が ・ た けし (1950-2018)。 
1994) goes to the effect, “Licking the 沖縄 県 生ま れ 。 政治 家 。1975 年 、 法 政 大 学 
法学 部 卒業 。1985 年 に 那覇 市 議会 議員 に 初 
当選 。 沖 縄 県 議会 議員 、 自 民 党 県 連 幹 事 長 

Summer can still bring many moO- な ど を 経て 、2000 年 に 第 28 代 那覇 市 長 に 
ments that delight children and adults 就任 。2014 年 の 沖縄 県 知事 選 で 辺野古 移設 
alike. (The Asahi Shimbun, Aug. 8) 反対 を 掲げ 、 当 時 の 現職 に 約 10 万 票 基 を 

つけ て 初 当 選 し た 。 知事 就任 後 も 一 貫 し て 
移設 反対 を 訴え 続け 、 国 と 激しく 対立 し て 
きた 。 4 月 に 膝 臓 が ん の 手術 を 受け 、 冶 療 
を 続け て いた 。 8 日 、 膝 臓 が ん の た め 死 
去 。67 歳 だ っ た 。 


spoon/ A young child enjoys ice." 


ーー 
Make the most of suddenly scarce frozen treats this extreme 
SU1Im1meY 
猛 著 の 夏 . に わか に 品薄 な 氷菓 を 味わう 
*1 concoction [名 ] 混 ぜ 合 わせ て 作っ た 飲食 物 (= a mixture of various in- 
gredients)。 
*2 delicacy [名 ] お いし いも の , 珍味 (= sth good to cat that is expensive 
Or rare)。 
*8 imdulge [ 動 ] ほ しい まま に する (= to take pleasure in doing sth)。 
*4 commmodity [名 ] 値 打ち の ある も の , 商品 (= a useful or valuable thing: 
sth that is bought and sold)。 
* ま 5 aristocracy [ 和 名] 貴族. 上 流 社 会 (= a class of people who hold high social 
rank)。 
*6 ensuimg [ 形 ] 次 の , 続い て 起こ る (= happening after sth)。 
*7 surmmise [ 動 ] 推 量 す る , 推測 する (= to guess or suppose sth)。 
*8 austerity [ 名] 厳格 さ , 質素 (= astem and serious quality)。 
*9 extravagamce [名 ] ぜ いた く , 浪費 (= wasteful or careless spending)。 
*10 frivolous [ 形 ] あ さ は か な , 軽薄 な (= lacking any real purpose or im- 
Portance)。 
*11 ruefuully [ 副 ] 悲 し げに , 後悔 し て (=inasad or sorry way)。 
*12 exaggeration [ 和 名] 大げさ ., 誇張 (= the act of exaggerating or overstating)。 
*13 confectionery [名 ] 菓 子 類 (= sweets or chocolate)。 
*14 sweltering [ 形 ] う だ る よう に 著 い (= uncomfortably ho0)。 
*15 make a beeline for [ 動 ] 一 へ 真っ すぐ に 行く (= to move quickly and directly to- 
ward sth)。 


*16 cliche [名 ] 決 まり 文句 (= a trite. stereotyped expression)。 
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な が か し ょ う げ ん 
39 長崎 の 証言 


本 紙 長崎 版 に [ナガ サキ ノー ト ] 
が 毎日 掲 載 さ ん て いる 。 被 爆 者 の 
証言 を 積み 重ね て 、 ち ょ うど 10 征 
に な る 。 7 年 前 の き ょ う 、 米 機 
が 投下 し た 原爆 。 そ れ が 人 々 か ら 
何 を 鍛 っ た か を 伝え て いる 。 

女 学 校 時 代 に 被 曲 し た 宮崎 壮 子 
きん は 、 長 い 年 月 を 経て 、 功 な じ 
み で 初恋 の 相手 に 手紙 を 書い た と 
いう 。〈 昭 ちゃ ん あれ か ら 七 二 
年 随分 歳 取 り ま し た ね ノ ひ ど 


か っ た 火傷 も と の 昭 ち ゃ ん に も 
どっ た か な )。 見 つか っ た 昭 ち ゃ 
ん の 遺体 は 、 焼 けた だ れ て 誰か 分 
か ら な か っ た 。 

宮崎 さん は 控え め だ っ た 昭 ちゃ 
ん を いつ も か ば い 「 結 婚 し て や っ 
けん 」 と も 言っ て いた 。 原爆 投下 
の 2 日 前 こ 偶 炊 会 い 、 小 きく 手 を 
振っ た の が 最 後に な っ た 。「 熱 カ か 
た や ろ ね 、 痛 か っ た や ろ ね ]」。 
6 歳 だ っ た 安井 羊子 さん は 、 友 
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The Nagasaki edition of The Asahi 
Shimbun has a daily column titled 
“Nagasaki Note." 

Since its debut on Aug. 9 exactly 10 
years ago, it has run testimonies of 
survivors of the 1945 atomic bombing 
of Nagasaki. 

Their accounts tell us of the things 
they lost irrevocably*”because of a 
single bomb that was dropped on their 
city by U.S. aircraft 73 years ago todayr 

Sachiko Miyazaki was a teenage 
schoolgirl at the time, having her frst 
romance with a boy whom she had 
known most of her life. 

It was not until decades later that 
she wrote him this letter: “Dear Aki- 
chan. It's been 70 years, and weve 


both grown old. 1 wonder if youve 
fully recovered from your horrible 
burn wounds and you are now just as 
Tremember you." 

When his body was recovered“, 
was so badly burned, he was beyond 
recognition 

Miyazaki was alhways protective of 
Aki-chan, who tended to be shy. She 
was wont“ to say,。 "Tm going to let you 
marry me.“ 


They ran into“" 


each other by 
chance“ two days before the bombing. 
She gave him a ttle wave, and that 
was the last time she saw him. 

“How hot it must have been,” she 
wrote in her letter. “How painful 


must have been.“ 


だ ちゃ 親類 と まま ご と 遊び を し て 
いた 。 ござ を 敷き 、 土 団子 を 丸め 
て いた 。 爆 普 が 聞こ え 、 お 母さん 
役 の 子 が 叫ん だ 。 英機 が 攻め て 
SN AWKp9J ー 


あ 


遊ん だ 子 と は それ きり 、 会 う 
ei 

戦時 下 に も 日 常 が あり 、 小 さ な 
楽し み が あ っ た 。 そ れ を 原爆 が 
粉々 に し た 。 す ぐに 亡くな っ た 人 
た ちがい て 、 数 日 後 ある い は 数 年 


Sachiko Yasui was 6 years old, 
playing house*" with her friends and 
relatiVes. 

They were making mud balls on a 
straw mat when the drone“ ofa bomber 
was heard overhead, and the girl 
who was playing the mother shouted, 
“Enemy plane! Everybody drop to the 
ground.“ 

Yasui never saw any of her play- 
mates aga1n. 

Even in wartime, people carried on 
with their daily hives, and there were 
simple pleasures to be enjoyed. 

But the nuclear attack shattered“ 
everything. Some people were killed 


*10 


instantaneously” , and others died a 


few days or a few years later. 
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後に 奪わ れ た 命 が あ っ た 。 


広島 で も 長崎 で 、 第 爆 後 か な 
り の 年 月 を 経て 語 り 始め た 人 が い 
る 。「 押 し 込め て いた も の が 、 出 
て きた の か も し れ な い 」 と の 言 
が 記事 に あっ た 。 消す こ と が で き 
な いか ら こ そ 、 扉 を 閉じ て きた 記 
季 それ で も いま 語 ら ね ば と 思 

、 紡 ぎ 出し た 証言 が ある 。 


In both Hiroshima and Nagasaki, 
穫 took some hibakusha atomic bomb 


ポ 11 


survivors considerable” time to start 


2 their exDeriences. 


recounting 

“Perhaps the thoughts and feelings 
they had repressed““* for decades have 
finally begun to break free,” an Asahi 
Shimbun article noted. 

Hibakusha kept their memories 
sealed*“ because they could not be 
erased. Compelled by their behef that 
they must speak out now, they have 
started weaving*" their testimo- 


nies. (The Asahi Shimbun, Aug. 9) 
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Hibakusha tales of survival keep coming 73 years after the A-bomb 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 
97 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
*12 
*18 


*14 
*15 


原爆 投下 か ら 73 年 な お 途切れ な い 拉 爆 者 の 証言 


irrevocably [ 副 ] 決 定 的 に , 取り 返し の つか ぬ ほ ど に (= in a way that 
cannot be changed)。 

TeCOVer [ 動 ] 見 つけ る , 回 収 す る (= to find or regain possession of sth 
lost)。 

beyond recognition [ 副 ] 見 分 け の つか な い ほ ど (= so as to be no longer recogniz- 
able)。 

wont [ 形 ] 一 する の を 常 と し て (= likely to do sth : having a ten- 
dency to do sth)。 

run into [ 動 ] 偶 然 一 に 出会う (= to meet sb by chance)。 

by chance [ 副 ] 偶 然 に . た また ま (= without planning to: accidentally)。 

play house [ 動 ] ま ま ご と 遊び を する (= to play at being a family in its 
home)。 

drone [名 ] ぶ ー ん と いう 音 (= a continuous low noise)。 

shatter [ 動 ] 害 する , 破壊 する (= to damage or destroy)。 

instantaneously [ 副 ] 瞬 間 的 に , 即座 に (= without any delay)。 

considerable [ 形 ] か な り の , 相当 な (=very large or much)。 

recount [ 動 ] 物 語る . 詳し く 話す (= to tell sb a story or describe a se- 
ries of events)。 

TeDYeSS [ 動 ] 抑 え 込 む . こら える (= to prevent yourself from showing 
a feeling)。 

seal [ 動 ] 封 印 す る (= to close with or as iwith a seal)。 

weave [ 動 ] 紡 ぐ , (物語 な ど ) を 組み 立て る (= to create a story 


with many complicated details)。 


お な が た 
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40 菊 長 雄志 さん を 悼む 


彼ら こそ 「 沖 縄 の 帝王 」 だ っ た 
と 述べ た の は 、 大 田 旧 秀 元 沖縄 県 
知事 だ 。 米 国 か ら 6 代 に わた っ て 
送り 込ま れ た 高等 弁務 官 が 、 米 統 
治 下 の 沖縄 で 大 き な 権限 を ふる っ 
た 。 な か で も キャ ラウ ェ イ 中 将 
は 、 圧 政 の 象徴 と し て 人 々 の 記憶 
に 残っ て いる 。 

「 沖 編 の 自治 は 神話 だ 」 と 語り 、 
自治 権 拡大 を 求め る 運動 に 冷 水 を 
浴び せ た 人 物 で ある 。 そ ん を な 名 を 


ょ 怒り に た え か ね た 


む 


持ち 出し た の ! 

か ら だ ろう 。「 半 人 用 と いう 
勢 が 感じ られ て 、 キ ャ ラウ ェ イ の 
安 が 重なる 」。 沖縄 県 知事 に 就 い 
た 人 全長 雄志 さん が 、 管 義 僅 官房 長 
覚 に 投げ つけ た 言葉 だ 。 

普天 間 飛 行 場 の 辺野古 へ の 移設 
に 反対 する 沖縄 の 声 に 、 政 府 は 耳 
を 傾け て くれ な い 。 介 設 を 止め る 
た め 、 県 が で きる こ と は 何 か 。 横 


索 を 続け て いた 途中 だ っ た 。 釣 長 
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Former Okinawa Governor IMasa- 
hide Ota once said that they were really 
*the monarchs of Okinawa.“ 

He was referring to the six high 
commiss1oners of the United States 
Civil Administration of the Ryukyu 
Islands, who, often autocratically“、 
governed the Okinawa islands from 
1957 until Okinawa was returned to 
Japan in 1972. 

In particular, Paul Caraway, a U.S. 
Army Hieutenant general who served as 
the third high commissioner in Okina- 
wa, is still remembered by people in the 
southernmost prefecture as the symbol 
ofthe U.S. heavy-handed“ governance 
over their land during the period. 


Caraway cracked down on“ the 
movement for local selfLgovernment, 
declaring, “Okinawan self-government 
is nothing but a legend.“ 

Apparently overcome with feelings of 
deep anger, Takeshi Onaga invoked“ 
the name of this unpopular American 
official while talking about his meeting 
with Chief Cabinet Secretary Yoshihide 
Suga shortly after he took office“ 
Okinawa governor. 

Describing Suga's stance toward 
the disputed plan to relocate a U.S. 
military base as "mondomuyo' (no more 
discussion), Onaga said, “It made me 
think of the attitude of Caraway.“ 

Onaga battled against the plan to 
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さん が 膝 が ん で 67 歳 の 生涯 を 閉じ 
7 
市 識 や 県 議 と し て 長く 保守 の 側 
に 身 を 置き 、 革 新 勢力 と 対立 し て 1 
きた 。 沖縄 の な か で 争う 無益 さ を 
感じ し 、 オ ー ル 沖縄 を 掲げ た の は 那 
症 市 長 時 代 で ある 。 政権 が 交代 し 
て ゃ も 、 基地 を 押し 付け 続け る 本 土 


: が た る ( 在 る 


の 変 < 失望 し た 。 
「 何 の こと は な い 、 民主 党 も 全 
く 周 じ こ 窟 す る 。 僕ら は ね 、 も 


build a new military facility in He- 
noko in the Okinawan city of Nago to 
replace*” the U.S. Marine Corps Ar 
Station Futenma, which is located jn 
the crowded city of Ginowan in the pre- 
fecture. He was frustrated and angered 
by the central government's callous 
refusal to pay serious attention to the 
voces of people in Okinawa opposed 
to the plan. 

Onaga died on Aug. 8ofpancreatic" 
cancer while struggling to find ways to 
stop the ongoing work to build the new 
ar base. He was 67. 

Onaga was long involved in local 
pojitics as a member of the assemblies 
of Naha, the prefectural capital, and 
the prefecture. He was a conservative 


う 折 れ て し まっ た ん で す 。 何 だ 、 
本 土 の 人 は みん な 一 緒 じ ゃ な い 
の 、 と 」。 6 年 前 の 本 紙 の 取材 


(と 才 中 叶っ て いる 。 
| ヤマ ト の 人 」 「 ぁ ん た 方 」。 沖 
細 と いう 地点 か ら ら 、 第 長 さん ま 突 


き 刺す よう な 言葉 を 使っ た 。 あ ん 
た 方 が 私 た ち に 何 を し て きた か 、 
理解 し ろ と 迫る た め に 。 渡 され た 
課題 は いま も 、 課 題 の まま で ある 。 


pohticnan who fought against liberal 
forces. 


After realizing the futility*" of 


※11 


partisan” battles between local po- 


htical groups, however, he held up the 


※12 


banner”~ of an “All Okinawa" polhiti- 
cal movement while serving as Naha 
mayor. 

Onaga was deeply disillusioned*" 
by national politics after the central 
government under the then Demo- 
cratic Party of Japan, which came to 


ネ 14 


power by unseating” the ]ong-ruling 
Liberal Democratic Party, maintained 
the pohicy of foreimg Okinawa to keep 
bearing the heavy burden of hosting so 
many U.S. military bases. 


“As it disappointingly turned out, 


the Democratic Party does the same 
(as the LDP),” he said in an interview 
with The Asahi Shimbun six years 
ago. “Our hearts have been broken as 
we have found out that people in the 
mainland are all the same Gn the way 
they behave toward Okinawa)." 
During the interview, Onaga re- 
ferred to mainland Japanese as "people 
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that underscored** a bitter division 
between the mainland and Okinawa. 

He clearly tried to urge usmainland 
Japanese to do more to understand 
what we have donetothepeople of 
Okinawa. | 

The call he made has not receiveda 
serious resDonse yet. (The Asahi Shim- 
bun、 Aug. 10) 


of Yamato" and “your people,” in a Way 


借 英 文 訳 注 
品 W Onaga was bitter foe of mainland's fippant attitude toward 
Okinawa 


沖縄 軽視 の 本 土 に 対立 姿勢 貫い た 菊 長 さん 


*1 fHippant [ 形 ] 不 真面目 な . ふざけ た (= lacking proper respect Or seri- 
OusSneSS)。 

*2 autocratically [ 副 ] 独 裁 的 に , 横暴 に (= with complete power)s 

*38 heavy-handed [ 形 ] 高 圧 的 な (= unjustly harsh or domineering)。 

*4 crackdownon  [ 動 ]l 一 を 厳し く 取 り 締まる (= to try harder to prevent an ji 


legal activity)。 


*5 invoke [ 動 ] 引 き 合 い に 出 す (= to mention sth as a reason for doing sth)。 
*6 take office [ 動 ] 就 任 す る , 政権 に つく (= begin to work in a position, 
esp. 8 government)。 0 
*7 replace [ 動 ] と っ て 代わ る (= to take the place of)。 
*8 callous [ 形 ] 無 情 な , 無慈悲 な (= unkind, cruel, and without sympathy)。 
*9 pamcreatic [ 形 ] 膝 臓 の (= relating to the pancreas)。 
*10 futility [ 名] 無益 で ある こと , 徒労 lack of effectiveness or success)。 
*11 partisan [ 形 ] 党 派 心 の 強い (= devoted to a cause or party)。 
* ま 12 banner [ 名] 横断 幕 . 旗印 (= sth that represents a belief or principle)。 
*13 disillusioned [ 形 ] 幻 減 を 感じ て (= disappointed: having lost one 's illusions)。 
*14 umnseat [ 動 ] 席 を 奪う . 退 か せる (= to remove sb from a position of 
DOWeT)o 
*15 umnderscore [ 動 ] 強 調 す る , 明確 に 示す (= to emphasize sth)。 
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八ヶ岳 を 歩く 男 が いる 。 も う 若 
く は な い 。 《 あ の 。 な だ ら か な 尾 
根 の 右記 肩 の トン ガリ 。 あす こ が お 
れ の 限界 だ っ た ce いま は も う 限 


ほう 


界 は 。 も っ と ずっ と 下 の 方 〉。 主 
RY 
を 読む と 、 ー 緒 に に いる よう な 
気 が し て くる 。 

〈 若 の 脚 が 出れ ば 。 左 の 脚 。 左 
の 脚 が ひっ こめ ば 。 ま た 右 の 脚 。 


いっ ぽい っ ぽ 


ー 歩 一 歩 は 過去 に な る 。 示 き な が 


の 日 に 


ら の 馬 装 の よ の に 新しい 週 咽 夫 が 
ポッ カリ ポッ カリ 生れ て ゆく )。 
自分 と 荷 物 を 運ん で きた 足 叶 が 山 
道 に 残っ て いく 。 

夏 に な る と 日 本 アル プス ! こ 出 か 
け て いた の は 看 い 茜 昌 、 高山 と は 
すっ か り ご ぶさ き た の 身 で ある 。 そ 
れ で も この 時 期 、 重 そう な ザッ ク 
を 背負 っ た 人 を 駅 な ど で 見 か ける 
と 、 応 援 し た く な る 。 き ょ う は 


ひ 


山 の 日 。 
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A work““ by poet Shinpei Kusano 
(1903-1988), titled “Oni-iro no Yoru no 
Naka de” (In the 'oni-colored night)、 
depicts a man,no longer young, hiking 
in the Yatsugatake mountains. 

The poem goes to the effect, “The 
steepled“ right shoulder of that gently 
sloping ridge* used to be as far as 1 
could go. Now, the Himit to which 1 can 
go hes much lower than that.” 

Reading this piece makes me feel as 
fam hiking together with this man. 

The poem continues, “Right foot for- 
ward. Left foot forward. Repeat. Each 
step becomes the past. With each step 
1 take, a new past is born, hke drop- 
pings“" from a clopping“ horse” 


The mountain pass*" becomes im- 


printed with the footsteps of the hiker 
carrying his gear“. 

A long me ago, 1 used to chmb 
the Japan Alps every summer. But 1 
havent scaled* a high peak for many 
YearS. 

Even so, when 1 come across heavily- 
geared hikers at train stations or else- 
where, 1 feel hke wishing them well. 

Aug. 11 is Yama no Hi (Mountain 
Day). a national holiday in Japan. 

This year, the nation was hit by 
typhoons earlier than usual. One trav- 
eled in a completely unconventionalP" 
course and others moved slowly. Many 
people must have experienced the 
disappointment of having to cancel 
much-awaited trips to the mountains. 
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台風 、 ノロ ノロ 台風 と 日 本 
列島 は いつ も より 早め に 台風 に < 静 
作 し み に し て いた 山行 を 


お れ だ 。 楽 
取り や め 、 悔し い 思 い を し た 方 も 


お られ よう 。 昨 年 の 山 の 遭 難 者 の 
数 は これ まで で 最も 多かっ た と も 
開く 。 く れ ぐ れ も 慎 重 に 。 

歌 人 与謝 野 品 子 も 山 好き だ っ た 
ら し い 。 「 高 き へ 憧れ る 心 」 の 理由 
を 書い た 文 が ある 。 山 へ 若 る と 科 
気 一 つ に し て も 新鮮 で 「 地 上 の 生 


1 understand that last year set a 
record in the number of mountaineer- 
ing accidents. 1 hope everyone practices 
extra caution this year. 

Poet Akiko Yosano (1878-1942) 
was apparently an avid*" hiker. She 
explained her love of the mountains 
im “Takaki e Akogareru Kokoro" (The 
height-aspiring heart), noting that the 
freshness of the mountain ar "1mme- 
diately washed away the mundane“* 
cares and the swelterimng heat of my 
jife below.“ 

She said she went to the mountains 
every year because she appreciated 
the pleasure of returning to her daily 
life with a“heart purified** in the 


mountains.“ 


け えん ね つ きゅう いっ そう 
活 の 俗 気 と 衝 委 と が 急 に 一 掃 さ れ 
あま きよ ょ ここ ろ 
る の を 覚え る 」。 山 の 清 い 心 を 


せい か つ 


も っ て 、 ま た 地上 の 生活 に 戻る 。 
それ を 味わい た く て で 、 毎 年 山 の 旅 
行 を する の だ と いう 。 

_ 地 上 の 俗 気 と 炎熱 は 、 卓 子 の 時 
人 から さら に 独 ま っ で いる だ ろう 
か 。 気分 を 族 1 
、 小 さ な 花 が 、 山 に は ある 。 異 
0 NN 


1 wonder if the mundane cares and 
the sweltering heat of life in the cities 
have become worse since Yosano's time. 

The mountains offer mood-enhanc- 
ing cool breezes*“, star-it skies and 
small wild HHowers, enticing*" us to 
step into a “different world.” (The Asahi 


Shimbun, Aug. 11) 


人 @ 共 文 訳注 


Go mountain hiking to get away from it all、 but stay safe 
日 常 を 離れ て 山歩き ま , た だ し 安全 第 一 で 

[ 動 ] 日 営 の わずらわし さか ら 逃 れる (= to escape one's ev- 
eryday life and problems)。 
[名 ] 作 品 . 著作 物 (= a book、 piece of music、 painting, etc.)。 
[ 形 ] 失 塔 形 の (= steeply inclined)。 
[名 ] 山 の 背 . 尾根 (= a long、narrow raised part of a surface)。 
[名 ] ふ ん (=the solid waste matter of birds and animals)。 
[ 動 ] パ カ パ カ 歩く ・ 音 を 立て る (=tomakeasoundasofa 
horse's hooves striking the ground)。 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
ネ 4 
*5 
*6 


7( 
*8 


ネ 9 
*10 
*11 
キネ 12 
*13 
*14 
*15 


get away from it all 


work 
steepled 
ridge 
dropping 
clop 


DaSS 
gear 


scale 
unconventional 
avid 

mundane 
purify 

Dreeze 

entice 
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[名 ] 山 道 . 峠 aroad or way over or through mountains)。 
[ 和 名] 道具 . 用 具 一 式 (= supplies, tools, or clothes needed for a 
Special Durpose)。 
[ 動 ] 合 る , 頂点 に 到達 する (=to climb to the top of sth)。 


(一 ご ざさ テキ) 


[ 形 ] 異 例 の . 型破り の (out ofthe ordinary)。 
[ 形 ] 熱 心 な (= extremely eager or interested)。 
[ 形 ] 日常 の あり きた り の (=not interesting or exciting)。 
[ 動 ] 清 め る . 化 する (に to make pure or clear)。 
[名 ] 微 風 、 そ よ 風 (= alight and pleasant wind)。 


[ 動 ] 誠 う . 誘 惑 する (= to attract sb to a particular place or ac- 
tvity)。 


全員 海 の 生き 物 。 教室 で 
Ng 502 
ぐ 。 跳び 箱 の 中 に 隠れ て いる 魚 も 
いれ ば 、 わが も の 顔 で 25 メ ー ト ル 
ー ル を 行く シュ モク ザ メ も い 
る 。 喘 画 の 世界 で は な い 。 高 知 県 
の 室戸 則 に 今春 オー プン し た 「 ち も 
ろ と 廃校 水族 館 」 で の 光景 だ 。 
小 杜 で 先月 、 廃校 が 年 間 500 校 
に の ! まる と 書い た 。 一 方 で 、 空 き 
校舎 の 再 利用 も 進ん で いる と 知 
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7 ク 


ちろ 
守 


ご 


り 、 そ の 実例 を 見 に 当 戸 市 を 訪れ 
だ ぁ 

「 学 校 らし き を 前 面 に 出し まし 
た 。 内 人 は 懐か し く 、 子ども に 
は 親しめる 場所 で す 」 と 若 月 元 樹 
館長 (43) 。 長く 飼育 『 さ れ て いる 
の メ 償 と を 「 在 校生 」 と 紹 介 | 隊 
地元 の 定 思 綱 に こ か か っ て 新た に 展 
示さ れ た 仲間 を [転入 生 」 と 呼ぶ 。 
遊び 心 で ある 。 


12 年 前 まで 市 立 小学 校 だ っ た 。 


を 
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The school is completely occupied by 
marine animals. Sea turtles and rays 
sw1m smoothly in classrooms, while 
some fish hide discreetly* in vaulting 
boxes. Hammerhead sharks prowl 
in a lordly manner in a 25-meter-long 
outdoor swimming pool. 

This is not a fantasy world built as a 
set for a movie. This is actually the Mu- 
roto Haiko Suizokukan, an elementary 
school-turned-aquarium that opened 
this spring on Cape Muroto in Kochi 
Prefecture. 

A piece in this column published 
last month mentioned the fact that 
some 500 schools are closed in Japan 
every year amnd a dechning number 
of children. 


After learning that many closed 
schools have been given a new lease 
of life“、 T recently traveled to the city 
of Muroto to take a firsthandW 1ook at 
one example. 

“We fully emphasize school ele- 
ments,” says Motoki Wakatsuki, 43, 
head of the aquarium. “This is a place 
that gives adults nostalgia and allows 
children to emoy themselves in a famil- 
iar atmosphere“" 

At the aquarium, animals that 
have been long kept there, including 
turtles, are referred to as “zaikosei" 
(current students)、 while those that 
have been caught in fixed nets of local 
fishermen and newly brought to the es- 
tablishment“7to be exhibited are called 
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に は 約 170 人 が 
通 人 あら が え 
。NPO「 日 本 ウミ ガメ 協 
市 
ヽ 、 水 族 館 構想 が 浮上 。 シロ 
ァ リ の 巣 と 化し て いた 校舎 を 市 が 
剛 し た 「 5 
者 の 通 9 た 三重 県 内 の 小学 校 
も 昨 春 、 廃 入 と な っ た 。 帰省 の 折 
に の ぞい た が 、 校庭 や プー ル 、 花 


協 は ほ ぼ 卒 業 時 の まま 。 サビ の 浮 


國 
い 
yY 
.f 


“tennyuse1′(transfer students). This 
signals the playful spirit with which 
the aquarium is operated. 

The facility was an elementary 
school until 12 years ago. During the 
postwar period of Japan's rapid eco- 
nomic growth, the school had some 170 
students. 

But it was closed since the local 
population shrank 党 as in many other 
rural areas in this country. 

The idea of turning the closed school 
into an aquarium was born out of dis- 
cussions between the Muroto municpal 
government and the Sea Turtle As- 
socation of Japan, a nongovernmental 
organization based in Hirakata, Osaka 
Prefecture. 
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廃水 族 館 は この 夏 、 盛況 が 続 


か ん せい 


く 。 第 二 の 人 生 を 和 歓声 の 中 で 送る 


こと が で き で て きっ と 桜 容 も 本 品 だ 


ろう 。 廃 校 を 地域 の に ぎわ い の 場 
に 変え られ れ ば 、 悲 し み も 乗り 越 
えら れる 。「 廃 校 シア ター」 「 有 廃校 
市 場 」「 記 校 自動 学校 」。 何だ っ 
て あり 得る 。 地 域 の 和 柔軟 な 発想 が 
問わ れる 大 廃校 時 代 で ある 。 


The local government repaired and 
remodeled the school buildings, which 
were infested*9 by termites*". 

The elementary school in Mie Pre- 
fecture that T attended was also closed 
in the spring last year. Duming my 
homecoming, 1 visited the school. The 
schoolyard, the swimming pool and the 
flower beds remained just as they were 
at my graduation. But the school gym 


*H picture, with 


presented a pathetic 
many parts encrusted*“ with rust. 
The “Haiko" (closed school) aquari- 
um in Muroto is attracting throngs*“ 
of visitors this summer. The school 
buildings must be enjoying a new life 
that has brought back cheerful voices 


to the place. 


Tfa closed school is transformed into 
a thriving*“ ]ocal hub of activities 
will be easier for the local community 
to overcome the sorroW. 

Closed schools can morph into*" all 


kinds of facilities--theaters, markets ーー で 
and driving schools. むろ と 廃校 水族 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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This era of massive school closures 
tests the ability of local communities to 
think flexibly and creatively. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 12) 


価 英 文 訳注 
Closed schools retain power to breathe new life into local areas 
地域 に 新た な 活気 生み 出す 廃校 の 可能 性 
*] discreetly [ 副 ] 慎 重 に . そっ と (= in a careful and prudent manner: cau- 
tiously)。 
*2 vaultimg [ 形 ] 跳 曜 用 の , 飛躍 する (=rising or reaching very high)。 
* ま 8 jprowl [ 動 ] う ろ つ く (= to move around an area in a quiet Way)。 
*4 anew lease of life [名 ] 新 た な 活力 ・ 人 生 (= new energy and cnthusiasm, or bet- 
ter health)。 
*5 firsthand [ 形 ] 直 接 得 た . じ か の (= obtained or experienced yourselt)。 
*6 atmosphere [ 名] 雰囲気 、 ムー ド (に a general pervasive feeling or mood)。 
*7 establishmment [ 名] 施設. 建物 (= apublic or private structure)。 
*8 shrink [ 動 ] 縮 む . 減る (to become smaller)。 
*9 infest [ 動 ] は び こ る , 一 を 荒らす (= to spread or swarm in or over 
in a harmful manner)。 
*10 termmite [名 ] シ ロア リ (=a small tropical insect that eats wood)。 
*11 pathetic [ 形 ] 痛 まし い , 哀れ を 誘う (= arousing pity, sympathy, or 
compassion)。 
*12 encrusted [ 形 ] (外皮 ・ 殻 な ど で ) 響 われ た (= covered with a thin hard 
layer of sth)。 
*13 throng [名 ] 群 人 . 人 だ か り (=a crowd or large group of people)。 
*14 thrivimg [ 形 ] 繁 盛 し て いる (に very successful)。 
*15 mmorph into [ 動 ] 一 に 姿 を 変え る (to gradually change into sth else)。 
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43 打席 に 隆 り 積もる 思い 


試合 の 朝 、 監 示 か ら 打 順 を 告げ 
られ る 。「 ク ロ 、1 番 で いく を 」。 
クロ こと 旧制 京都 二 中 の 黒田 倫 選 
手 は 耳 を 疑っ た 。 打席 に 立つ と 臣 
理 が 腕 に 来 た 。 パ ッ ト が 振れ な 
い 。 か ろう じ て 四 球 で 測量 し た 。 
1946 年 8 月 15 日 の に と 刀 。 戦後 
に 再開 され た 初め て の 夏 の 高校 時 
球 全国 大 会 。 黒 田 さん は 開 華 試 人 
の 先頭 打者 だ っ た 。「 夏 らし い 白 
色 の 服 と 国民 服 の カー キ 色 の 2 色 


で 観客 席 が 埋まっ て いま し た 」。 
_89 歳 の いま も 記憶 は 鮭 明 だ 。 球 
場 で は 傷病 軍人 た ち が 旧 金 釘 を 用 
に 立っ て いた 。 試合 中 、 米 軍機 が 
ミ を 駆除 する 楽 剤 DDT を 次 
設 布 し て 回 っ た 。 勝ち 残っ た 
は 販 巡 か ら 米 を 思 き 土産 と 
受け 取り 、 大 い に 


と 


シラ 
席 に 
学校 は 
に 電 喜ん だ と 話 
す 。 e > 5 

黒田 さん は 大 阪 市 で 生ま れ 育 っ 
た 。 の ち に 読売 新聞 大 阪本 社 の 社 
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Osamu Kuroda was a member of 
the baseball team of Kyoto Prefectural 
Second Middle School (present-day 
Kyoto Prefectural Toba High School) 
on Aug. 15, 1946. 

His school was the frst one up in 
the series opener of the first post-World 
War II National High School Baseball 
Championship at Hankyu Nishinomiya 
Stadium. It was moved back the next 
year to Koshien Stadium. 

In the morning of the Big Day, Ku- 
roda's coach told him, “Kuro, youre 
batting leadoff" 

Kuroda could not believe his ears, 
as that meant he was going to be the 
very frst batter in the frst postwar 
game. Stepping to the plate, he was so 


nervous, his arms practically“ ocked 
up. He could not even swing the bat. 

But he did get to first base--on a walk“. 

"The stands were packed with fans, 
wearing ether summery white clothes 
or the khaki national uniform,“ Ku- 
roda recalled. 

Now 89, his recollections are still 
sharp. He remembers disabled veter- 
ans“ standing with donation boxes held 
to therr chests: a U.S. military plane 
enrcling overhead during the game, 
dusting* the stands with DDT to get 
rid of lice や . And teams that won were 
dehighted to receive gifts ofrice from the 
teams that had been beaten by them. 

Born and raised in Osaka, Kuroda 
was the older brother of the late Kiyo- 
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か い ぷ ぶ ちょ う 


会 部 長 と し て 平和 企画 に 力 を 入れ 
た 履 ・ 黒 田 消さ ん は 実弟 で ある 。 


お 


いっ し ょ に 三角 ペー ス で 球 を 追 
い 、 と も に 傘 で 焼け 出さ れ た 。 
「 藤 い 温 争 が や っ と 終わ っ た 。 野 
球 が で き る だ け で うれ し か っ た ん 

で す 」。 「 
夏 の 大 会 は 今年 で 100 回 目 。 大 
記録 を 打ち 立て な が ら 戦火 に 散 
Rn 
サヨ ナラ 負け ! < 笑っ 伏 す ーー。 


shi Kuroda, who devoted*” his energy 
to promoting peace campalgns while 
he was the city editor at the Yomiuri 
Shimbun's Osaka Head Office. 

As youngsters, the Kuroda brothers 
together played a children's baseball 
game that didnt have a second base. 
Their home was burned to the ground 
in an air YaidW. 

“When the long war was finally over, 
1 was just dehghted to be able to play 
baseball again,” he said. 

This year's summer tournament is 
the 100th in the series. he grounds of 
Koshien has layers of history of youth- 
ful ballplayers, including those who 
set dazzling*” records but perished*" 
in the war, dangerous sluggers who 


は 、 そ ん な 球児 た 
積み 重 


ラウ ンド の 下 に ! 
ちの 思い が 地層 の よう に 
な っ て いる 。 

甲子 周 の 周 閉 を 歩い た 。 外 野 席 
の 裏手 に [野球 塔 ] が 立つ 。 歴代 
の 優勝 校 を 刻ん だ 鋼板 に は 、 校 名 
の 記載 の な い 浴 白 期 が ある 。「 隊 
局 の 深刻 化 に 伴い 中 止 」。 甲 子 較 
か ら 球 音 と 歓声 の 衝 か め 夏 だ け は 
も う 繰 り 返 し た く な い 。 


were intentionally walked repeatedly 


Yand inconsol- 


to ther great dismay 
able** members of teams that ost in 
the bottom of the ninth. 

Walking around the stadium, 1 saw 
the famed*“ “Yakyu To" (Baseball 
tower) behind the bleachers*“. The 
copper plate on the tower is inscribed* 
with the names of champion schools, 
but for a certain period, there are no 
names. Inscribed there instead are the 
words, “(Games) suspended due to the 
worsening of the war.” 

A summer that must never be 
repeated is one without the sound of 
the bat connecting with the ball and 
the excited cheering of fans in the 
stands. (The Asahi Shimbun., Aug. 14) 
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還 了 


(一 ござ いさ デミ SN) 誤 S 必 咽 


史 Pcstatic cheers of fans in Koshien Stadium define sound of summer 
甲子 園 に 絡 く ファ ン の 大 欲 声 は 夏 の 音 


bd 
*2 
*3 


ネ 4 
*5 


*6 
7 


*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 


* ネ 18 
*14 


ネ *15 


leado 左 
practically 
walk 


vVeteran 
dust 


louse 
devote sth to 


air raid 
dazzling 
perish 
dismnay 


inconsolable 


famed 
pleachers 


inscribe 


[ 形 ] 先 頭 (最初 ) の (= occurring at the start of sth)。 

[ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で (= virtually: almost)。 

[名 ] 四 球 に よる 出塁 (= an advance to first base after four 
balls)。 

[ 名] 退役 軍人 , 元 軍 人 (= sb who was in the armed forces)。 

[ 動 ]( 粉 な ど ) を 振り か ける (= to sprinkle (a powdered sub- 
stance) on to sth)。 

[名 ] シ ラミ (=a type of wingless、 blood-sucking insect)。 

[ 動 ] 一 に を ささ げ る (= to give an amount of time. attention. 
etc. to sth)。 

[名 ] 空襲 (= an air strike)。 

[ 形 ] 見 事 な . すばらし い (= very impressive and attractive)。 

[ 動 ] 死 ぬ (に to die, esp. in a sudden violent way)。 

[名 ] う ろ た を え , 落胆 , 失望 (= a feeling of unhappiness and 
disappointment)。 

[ 形 ] 司 め ら れ な い , 悲嘆 に くれ た (= not able to be comfort- 
ed or alleviated)。 

[ 形 ] 有 名 な , 名 高い (= very well known)。 

[名 ]〔 複 ] 屋根 な し 観覧 席 . 外野 席 (= an outdoor grandstand 
without a roof)。 

[ 動 ] 刻 む , 彫る (= to write or cut words onto sth)。 
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44 84 歳 の 反戦 ツイ ー ト 


入 県 東松山 市 に 住む 潜 電 頁 久 


子 さ ん (84) の 毎日 の 楽し み は ツ 
イッ ター で ある 。 庭 ( < 咲い た 花 、 


し まつ の やま し 


日 々 の 食卓 、 い た だ きも の 一 一 。 
8 年 間 に 投じ した 「 つ ぶ や き 」 は 23 
万 件 を 超え た 。 

る しま 1 党 の 断章 の みな ら 
ず 、 子 の 世代 に 依存 する 高齢 者 へ 
の 著 草 も 率直 に つづ る 。 出 版 社 の 
目 を ひき 、 え りす ぐり の つぶ や き 
を 集め た 書籍 が 刊行 され た 。 「 何 


が いい か な ん て 終わ っ て みな いと 
わか り ま せん 。』 な ど 2 冊 だ 。 
ペー ジ を 繰 っ て 目 に と まっ た の 

は 、 戦時 中 の 記憶 や 実態 の つぶ や 
き で ある 。 (戦時 中 、 産め よ 寺 や 
せよ と 言わ れ た 。 こ れ は 子供 の こ 
。 に 條 ま 。 和 りす 
員 と し て ) (徴兵 制度 が で きれ ば 、 
また 人 の 命 が 安く 集め られ る 。 そ 
ん な こと に な ら な いよ うに 考え よ 
9 プ ョ 
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Tweeting is a daly hobby of Kikuko 
Mizoi, an 84-year-old resident of Hi- 
gashi Matsuyama, Saitama Prefecture. 
She tweets about flowers in her garden, 
her daily meals, presents she rece1ves。, 
and so on. 

Over the last eight years, Mizoi has 
made upward of 230.000 postsW. 

But her topics are not limited to 
such mundane matters. She sometimes 
expresses her candid* opinion about 
older seniors who depend on people of 
their childrem's generation as a matter 
of course. 

Her observations attracted the atten- 
tion of a publishing house, which has 
curated*? some of her best tweets and 
published them in book form. There 


are two volumes, one of which is titled 
“Naniga Iikanante Owatte Minaito 
Wakarimasen" (You dont know whats 
best until it's over). 

As 1 turned the pages, her personal 
recollections and thoughts about World 
War II caught my eyes. 

For instance: “Breed and multiply, 
we were told during the war, meanng 
we had to bear children. Especially 
sons. To man“ the front." 

Another tweet goes: “Hf the draft“" 
system is revived, human Iives will 
again become a cheap commodity to 
dispose of. We must use our heads to 
prevent that.” 

Reading between the lines, T sensed 
her acute frustration with what she sus- 


72 プ 


戦争 を 始め た が る 国家 、 国 民 を 
大 切 に し な い 国 家 。 国家 の 持つ 危 
うい 本 能 が 、 現 代 の 人 々 に は 見 え 
て いな い の で は な いか 。 焦燥 の 思 
い が 行間 か ら ひ し ひし と 伝わる 。 
投稿 を 追う 「 フ ォ ロ ワー」 は い 
まや 9 万 4 干 人 。 戦 中 の 思い を 書 
く と 数 が 際立っ て 増え た と いう 。 
ッ イ ッ タ ー 世 代 に は 新鮮 だ っ た ら 
し い 。 世 代 を 超え て 記憶 を と も に 
する 効果 を 感じ る 。 


pects to be the case“ now--that people 


today are unaware of the inherent*" 


*H element that 


danger of an insidious 
is eager to start a war without regard 
for its people to again take hold of our 
nation. 

IMizors Twitter account currently 
has a whopping*“ 94,000 followers. 


9 when 


The number grew markedly 
her war-related posts started, she said. 

For young Twitter users today, her 
observations must have been “refresh- 
imgly different" and appeahng. 1 would 
say this is one example of soc1al media 's 
contribution to preservimg crOSs-gener- 
ational collective memories. 

In recent years, postwar-born politi- 
cal leaders have been trying to remake 
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戦争 を 知ら ぬ 世 代 が 、 日 本 を 戦 
省 の で きる 国 へ 造り か えよ うと し 
て いる 昨今 、 戦 宰 に 耐え た 世代 の 
直言 は ひと きわ 重み を 増す 。 〈 今 
の 社会 、 単 純 に 武力 行使 を 唱え て 
いる 人 が か な り い て 、 そ れ ら の 人 
を 支持 する 人 が か な り い る ( 呂 ) 
前 の 戦争 の 時 も る そう いう 風潮 で 、 
慎重 派 は 追わ れ て 、 武 開 派 が 戦争 
始め て 敗戦) 


Japan into a country that can go to war. 
This makes the stern*“ warnings of the 
people who survived that horrible war 


WP precious. 


all the more 

Here is another tweet by Mizoi: “Our 
present socety has quite many people 
who call for the use of armed force 
all too casually, and there are just as 
many others who support those people. 
That was the atmosphere in prewar 
Japan, where those who preached*9 
caution were discredited*7. the mili- 
tants rushed into war, and the nation 
lost.” (The Asahi Shimbun, Aug. 15) 


2018 年 8 月 15 日 水曜 日 72? 


マ さ くら も も こ 1965-2018。 静 岡 県 生ま 
れ 。 漫 画家 、 エ ッ セ イス ト 。1984 年 に 漫画 
家 デ ビュ ー。1986 年 か ら 『 り ほん 』 で 小学 
3 年 生 の まる 子 の 日 々 を 描く 「 ち び ま る 子 
ちゃ ん 」 の 連載 を 開始 し た 。1990 年 に アニ 
メ 化 され 、 社 会 現象 に 。 作 詞 を 手がけ た 
テー マ 曲 「 お どる ポン ポコ リン 」| も 大 ヒッ 
ト し た 。 エ ッ セ イス ト と し て も 活躍 し 、 初 
期 エッ セイ 集 三 部 作 『 も も の か ん づめ 』「 き 
る の こし か け 』」「 た い の お か し ら 』 は い ず 
れ も ミ リオ ン セ ラー を 記録 し た 。15 日 、 乳 
が ん で 死去 。53 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 一 一 ーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー 
Abe et al take note: Senior's anti-war tweets striking a chord 
安倍 首相 ら 肝 銘 すべ き : 高齢 者 の 反戦 ツイ ー ト に 人 賛同 の 声 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 


天 
*8 
*9 
*10 


ネ *11 


ネ 12 
*18 
*14 
ネ 15 
*16 


ネ 17 


et al. 
upward of 
DOSt 
candid 
Curate 


Imam 


draft 
dispose of 
CaSe 
inherent 


insidious 
whoppimg 


markedly 
Stern 


all the more 


preach 


discredit 


[ 副 ] 一 お よび その 他 (= and other people or things)。 

[前 ] 一 を 超え る (= more than: in excess of)。 

[名 ] 投 稿 メッ セー ジ (= an online message)。 

[ 形 ] 率 直 な . あり の まま の (= truthful and straightforward)。 
[ 動 ] キ ュ レ ー ト する (= to select。 organize, and manage a col- 
lection)。 

[ 動 ] 一 に 要員 を 配 軒 す る (= to supply people to work some- 
where)。 


[名 ] 後 兵 (= compulsory recruitment for military service)。 

[ 動 ] 捨 て る , 始末 する (= に to get rid of to throw ou0)。 

[ 名] 実情, 事実 (= the true situation)。 

[ 形 ] 固 有 の , 内 在 する (= existing as a natural or basic part of 
sth)。 

[ 形 ] 狂 猫 な , 油断 の な ら な い (= stealthily treacherous or de- 
ceitful)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (に extremely large)。 

[ 副 ] 著 し く . 際立っ て (に ina clear and noticeable way)。 

[ 形 ] 茂 格 な . 断固 た る (= serious and unrelenting)。 

[ 副 ] な お さら , ます ます (=even more than before)。 

[ 動 ] 一 を 説き 勧め る (= to talk about how good or important 
sth is)。 

[ 動 ] 信 用 しない (= to reject as false: to refuse to accept)。 
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し ょ くみ ん 


植民 地 


「 ア イ ・ イ ズー」 (私 は ー で す )。 
学校 の 試験 で こ う 書け ば 間違い な 
く 誤 符 だ ろう 。 一 人 称 な ら [ ア ム ] 
が 来る 。 だ が ノー ベル 賞 作家 V.. 
ナイ ポー ル は こう し た 植民 地 英 語 
を 自在 に 駆使 し た 。 ' 
イン ド 素 移民 3 世 と し て 、 当 時 
英 領 だ っ た カ カリ ブ 光 の 島 ト リ ニ 
ダー ド ・ ト バ ゴ に 生ま れ た 作家 
lg 恥ず か し な が ら 読 ん だ こ と が 
な か っ た が 、 先 日 の 計 報 に 接し て 
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2018 年 8 月 16 日 木曜 日 


語 の 豊か さき 
数 民 を 手 に と っ て みた 。 登場 人 物 
た ちの 不器用 で 温か い 語り に 引き 
こま れる 。 


し し ょ う せ か い v 


自称 世界 一 - の 詩人 。 やけ! に 身 な 
り の 立派 な ゴミ 上 
。 少 年 期 に 
也 0 や 
人 手 で だ ん らん 放 げ ん 
か を の ぞ き 見 する よう な 感覚 が 楽 
し い 。 

日 の 当 た ら な か っ た 植民 


ち W ど 


地 英語 
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It is grammatically incorrect to say, 
“1 is (so-and-so)′ because the verb for 
the frst person singular is "am." 

But V.S. Naipaul, who won the 2001 
Nobel Prize in Literature, freely used 
that sort of “colonial English” in his 
works. 

The author, full name Vidiadhar 
Surajprasad Naipaul, was born of 
Indian ancestry*' in the Caribbean 
nation of Trinidad and Tobago when 赤 
was a British colony. 

T am embarrassed to admit that 1 
had never read Naipaul until T earned 
of his recent death at age 85. 

But once 1 started reading a few 
titles, 1 was charmed by the endear- 


imgly“ clumsy “language spoken by 


his characters. 

They include a selfprofessed“ great- 
est poet in the world, a garbage collector 
inexphcably* clad in the finest attire, 
a mysterious masseur*', and so on. 

The characters were inspired by the 
islanders Naipaul knew as a child. 1 
was delighted to be made to feel as 下 [ 
wastaking apeek atneighborhood back 
streets, where families hang out or a 
married couple have a spat“. 

Naipaul was hailed“ as one of those 
who introduced to the British literary 
scene the colorful and variegated*" 
“colonial Enghish" that few had both- 
ered* with. 

While hiving in England, he also 
wrote on his extensive trips to coun- 


の 多彩 き を 英 本 国文 垣 に 知ら し め 

た 功労 者 の 一 一 人 と 言 われ る 。 英国 
す が ん 

に 住み 、 紀 行文 に も 健 を ふる っ 


た 。 父 祖 の 地 イ ンド の ほか 、 イ ラ 
ン 、 パ キス タン な ど 各 地 を 精力 的 
に めぐ っ た 。 

それ ら 探 訪 作品 に は 批判 も 起き 
た 。 「 植 民 地 を 支配 する 側 の 視点 」 
[搾取 の 普 し み を わか っ て いな 
い 」。 名 声 は それ で も 揺るが ず 、 
権威 ある 文学 賞 を 多く 得 て 、 


tries including Iran, Pakistan and his 
ancestral India. 

But his travelogues met with criti- 
cism for representing only the vieW- 
point of colonial overlords*“ and lack- 
ing in empathy with the exploited and 
ODDressed. 

However, his fame remained un- 
shaken, and he was awarded a number 
of prestigious literary prizes. He was 
made a knight in 1990. 

As a person, Naipaul appeared to be 
difficult to deal with. 

He once walked of from a lecture 
inahuffT when he found out that some 
members of the audience had not read 
his works. He was known to angrily 
demand of reporters who were inter- 
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じゅ 


「 サ ー] の 称号 も 授与 され た 。85 
歳 で 亡くな っ た 。 

講演 会 で 財 数 が 作品 を 読ん で い 
な いと 多 っ て 途中 退場 する 。 取材 
記者 に 「 ど の 本 を 読ん だ か 正直 に 
言え 」 と 道 る 。 聞く だ に 気 な むず か 
し い 人 だ っ た よう だ が 、 海 外 文芸 
に 疎い 記者 の 目 に も その 作品 世界 
の 典 深き は 伝わる 。 い まさ ら な が 
ら 、 も っ と 早く に 読ん で お きた い 
作家 で あっ た 。 


vijewing him that they tell him honestly 
which of his books they had read. 

Still, the depth of his works is apDar- 
ent even to someone ke me, Who is no 
foreign hterature expert. 

Belatedly“", 1 wish 1 had started 
reading Naipaul much earlier. (The 
Asahi Shimbun, Aug. 16) 
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ヤマ アレ サ ・ フ ラン クリ ン Aretha Franklin 
(1942-2018) 。 ア メリ カ 合 衆 国 テ ネ シ ー 州 
出身 。 歌 手 。 父 は 有名 な 教会 の 牧師 、 説 教 
師 で 、 幼 いこ ろか ら 父 の 教会 で ゴス ペル を 
歌っ て いた 。1961 年 に コロ ム ビ ア か ら デ 
ビュ ー。1967 年 、「 リ スペ クト 」 が 全米 1 位 
を 獲得 、 一 躍 注目 を 集め た 。 ゴ スペ ル 色 が 
濃い パワ フル な 歌声 は 圧倒 的 で 、 ア メリ カ 
を 代表 する R&B 歌 手 と な っ た 。 代表 曲 に 


ヴェ イ の | チチ 史 イ シト オデ ッ マ テル |、 デ アデ 
レ サ 自身 の 作詞 作曲 に よる 「 ロ ッ ク ・ ス テ 
ディ 」、 当 時 の 夫 だ っ た テッ ド ・ ホ ワイ ト 
と の 共 作 「 シ ンク 」 な ど 。 グ ラミ ー 賞 を 18 
回 受賞 、1987 年 に は 女性 と し て 初め て 
「 ロ ッ ク の 用 堂 ] 入 り し た ほか 、 音 楽 誌 
『 ロ ー リ ング ・ ス トー ン 』 で は 「 歴 史上 最も 
偉大 な シン ガー」 に 選ば れ た 。16 日 、 が ん 
の た め 死 去 。76 歳 だ っ た 。 


キャ ロ ル ・ キ ング 提供 の 「 ナ チュ ラル ・ ウ ー 
マン 」、 バ ー ト ・ バ カラ ッ ク と ハル ・ デ 
ヴィ ッ ド に よる 「 小 さ な 願い ]」、 ドン ・ コ 


、 
Dont wait half a Hife to read the colonial Enghish' of V.8. Naipaul 
早め に 読ん で お きた い V.S. ナイ ポー ル の 植民 地 英 語 

*1] anecestry [ 和 名] 先祖 . 家系 (= ancestors considered as a group)。 

*2 endearimgly [ 副 ] か わい らし く , 愛らしく (= in a manner that inspires a- 
fection)。 

[ 形 ] 不 妖 用 な , 不 格好 な (= lacking dexterity。 nimbleness, or 
grace)。 

[ 形 ] 自 ら 認め る (に avowed or acknowledged by oneself)。 

[ 副 ] 不 思 議 に , 不可 解 に (= in a way that cannot be under- 
stood or explained)。 


*3 clumsy 


*4 self_professed 
*5 inexplicably 


*6 attire [名 ] 衣 装 、 盛 装 (= clothes、esp. fine or formal ones)。 

*7 mmasseur [名 ] マ ッ サ ー ジ 師 (= a person who practices massage)。 

*8 spat [名 ] き さい な けん か (= a short argument or disagreement 
about sth unimportant)。 

*9 hail [ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (to publicly praise)。 


[ 形 ] 変 化 に 富ん だ , 多様 な (= including a wide range of 
things or people)。 

[ 動 ] 気 に する (= to feel concern about or interest in)。 
[名 ] 大 君主 , 権力 者 (= a person who has power over many 
other people)。 

[ 動 ] 立 ち 去 る (に to walk away: to leave on foot abruptly)。 

[ 副 ] む っ と し て , 篤 っ て (= feeling angry and upset)。 

[ 副 ] 遅 れ て , 遅まき に (late or too late)。 


*10 variegated 


*11 bother 
*12 overlord 


*18 walko 寿 
*14 in a hu 人 F 
*15 Delatedly 


今夜 、 天 の 川 に カサ サギ の 橋 が 
か か る 。 旧 麻 7 月 7 日 、 上 夕 で あ 
る 。 BE 権 雨 さなか の 
新暦 で は な く 、 歴 で 祝 お うと 呼 


1 
に 商 を 連ね 、 避 く 離 れ た 織姫 と 
彦星 の 間 を 取り 持つ 。 

カサ サギ を 県 島 と する 佐賀 県 
保護 施設 で 対面 し た 。 間 近 で 見 る 
と 、 目 が 丸く 芝 ら し い 。 羽 色 は 自 
晶 の 2 色 で 、 長 い 尾 羽 は 太陽 光 を 


GS 17 日 金曜 日 


46 夜空 の 遠 距離 恋愛 


72 の 


り れん あい 


浴び て 青 や 緑 に 訂 く 。 佐賀 を 含む 
刀 州 北部 に 生息 する と いう 。 

「 カ チカ チ と 聞こ える 鳴き 方 が 
「 勝 ち ] に 通 作る 線 起 が いい 島 
と し て 知ら れ て いま す 」 と 県 文人 
財 課 の 森 宏 韻 さ ん (45)。 地元 で 
は カチ ガラ ス と も 呼ぶ 。 佐賀 市 内 
に は 「 か ささ き ぎ 通り 」 が あり 、 駅 
名 板 に も 両 商 を 広げ た 次 が 描か れ 
る 。 地元 の サッ カー』1 「 サ ガン 島 
栖 」 の 旗 に も 登場 する ほど だ 。 
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According to the legend of Tanabata, 
a Hock“ of“kasasagi magpies “spread 
their wings to form a bridge across the 
Milky Way and reunite the star-crossed 
lovers Orihime and Hikoboshi only 
once a year on the night of July 7. 

The National Astronomical Observa- 
tory of Japan is calling for the Tanabata 
star festival to be celebrated on Aug. 
17--which corresponds*” to July 7 on 
the old lunisolar calendar--instead of 
July 7 on the Gregorian calendar, when 
the nation is in the midst of the rainy 
SeaSon. 

The kasasagn is the prefectural bird 
of Saga Prefecture. 1 recently saw one, 
up close and in the fesh* at a sanctu- 
ary there. 


Its eyes were round and cute. The 
bicolor*" feathers were black and white, 
and its long tail ghimmered“ blue and 
green in the sun. 

The species is said to inhabit north- 
ern Kyushu including Saga. 

Hiroaki Mori, 45, an official of 
the Saga prefectural government's 
cultural assets department, said, “1ts 
bird call* sounds like 'kachi, kachi (a 


YO of win, win in Japanese). 


の し ) 


homonym 
And that's auspiciouS 

Locally, the bird is also called 
“kachigarasu' (literally, winner crow). 

The city of Saga has a street named 
Kasasagi Dori, and a train station 
panel shows an illustration of this bird 
with its wings spread. And the bird is 


7 タ Ak に 金曜 日 


県 は 20 年 前 か ら 保護 活動 に 取り 
組ん で きた 。 春 先 、 幼 鳥 が 巣 か ら 1 
落ち 、 けが を し て いる と 市 民 か ら 


ほう 


通報 が 来る 。 森 さん は 「 傷 つい た 
幼鳥 を 治療 し 、 自 然 界 に 戻す 。 自 
力 で 飛ぶ 次 を 見 る と 、 親 島 の よう 
に うれ し く な り ま す ]。 

七夕 を 祝う 風習 は 宮中 か ら 庶 民 
へ 広がっ た 。 江 戸 時 代 の 子ども た 
ち は 七 夕 の 時 期 、 た らい の 中 で 織 
姫 と 彦 早 を 引き 合わ せ た 。 水面 に 


also on the HHag ofSagan Tosu, the local 
professional soccer club in the J1 divi- 
slon of the J.League. 

The prefecture has been protecting 
the kasasagi since 20 years ago. Should 
a fledghng““ fall from its nest in early 
Spring, ctizens would report imme- 
diately to the prefecture. 

“We take care ofimjured chicks until 
they are ready to be released to the 
wild) said Mori. “Seeing them HHy on 
their own makes me feel as happy and 
proud as its parent.“ 

The custom of celebrating Tanabata 
began in the imperial court and spread 
to society at large*『. 

During the Edo Period (1603-1867), 
children are said to have flled a tub* 


TP 
、 入 瀬 を 演出 し た と いう 。 天空 
2 半生 ちゃ か い ょ いう 
優し き は 時 代 を 超え て 息づく 。 
今年 の 新暦 7 月 7 日 は 西日本 を 
振 雨 が 骨 い 、 基 大 な 被害 を も た ら 
し た 。 旧暦 の モタ こそ は 、 夕 涼み 
で も し な が ら 心 穏やか に 、 天 の 川 
を 見 上 げた い 。 


with water to reflect Orihime (Vega) 
and Hikoboshi (Altaiy) up in the sky. 
A gentle breeze would send ripples to 
bring the two reflections together, en- 
abling a rendezvous*" between the two 
separated by the Milky Way. 
Japanese have always been eager to 
help the heavenly long-distance lovers. 
This year, torrential rain caused 
tremendous damage in western Japan 
on July 7 (on the Gregorian calenday). 
Tonight, 1 hope to gaze peacefully at 
the Milky Way, enjoying the cool eve- 
mimg breeze. (The Asahi Shimbun, Aug. 17) 


但 英 文 訳注 


2018 年 8 月 17 日 


金曜 日 737 


員 M Star-crossed lovers would appreciate a Tanabata rerun 
悲運 の 恋人 た ち も う れ し い 七夕 や り 直 し 


ネ 1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 


*9 
*10 


* 和 ii 
ネ 12 
ネ 13 


ネ 14 
ネ *15 


star-crossed 


rerumn 
flock 


mnagDie 
correspond 
in the fiesh 
Dicolor 
glirmmer 


pird call 
homonymn 


auSDiciOus 
fedgling 
at large 


tub 
remdlezvous 


[ 形 ] 星 回 り の 悪い , 薄幸 な (= continuously affected by bad 
luck)。 

[名 ] 再 演 , 再現 . や り 直 し (= sth that happens again ina 
similar way to before)。 

[名 ]( 鳥 な どの ) 群れ , 一 団 (= a number of animals of one 
kind) 
[名 ] カ ササ ギ (=anoisy black and white bird with a long tail)。 
[ 動 ] 一 致す る , 相当 する (= to be the same as or match sth)。 
[ 副 ] 実 物 で (= in real life,and noton TV.ina plcture. etc.)。 

[ 形 ]2 色 の (= having two colors)。 

[ 動 ] ち らち ら 光 る , か すか に 輝く (= to shine with a faint un- 
steady light)。 

[名 ] 鳥 の 鳴き 声 (= a sound made by a bird)。 

[名 ] 同 音 異義 語 (= a word the same as another in sound but 
different in meaning)。 

[ 形 ] 幸 先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 
ture)。 

[名 ] 羽 の 生え た て の ひな 鳥 (=ayoung bird that has just learnt 
to HY)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 

[名 ] た らい . お け (=a broad、 round、 open container)。 

[名 ] 待 ち 合 わせ . ラン デブ ー (= an agreement to meet sb 
somewhere)。 


732 McAU に に 土曜 日 


47 社説 400 本 の 怒 り 


足並み を そろ える こと を 湖 し 
と し な い 米 新聞 界 で は 画 期 的 な こ 
と だ ろう 。「 記 者 運 中 は 米国 民 の 
敵 ]。 信 か ず 報 道 機関 を 論 難 する 
トラ ンプ 大 統領 に 抗議 し て 批判 の 
社説 を 一 斉 に 載せ た 。 錠 同紙 は 
400 を 超え る 。 
[都合 の 悪い 報道 を フェ イク 
( 働 ) と 呼ぶ の は 民主 主義 を 釘 か 
PR 
れ に 論じ た 。 有力 紙 ボ ス ド あ 


| プ が 呼び か けた 。 
報道 現場 の 心情 を つづ っ た 社説 
実感 が こも る 。 た と えば スポ ー 
ツ 。「 雪 の 日 も 炎 暑 の 日 も 地元 ナー 
ム を 追い か け て 出張 する 。 よい 記 
事 を 届け る た め に 」。 た と えば 地 
方 政治 。 「 夜 の 7 時 か ら 市 役所 に 庄 
め 、 深 夜 に 原稿 を 書き 、 ホ ンダ の 
老朽 車 で 帰宅 し 、 夕 食 に 聞 に 合わ 
な か っ た こと を 家族 に に わび る 」。 


そし て 問う 。「 こ ん な 私 た ち が 国 
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The U.S. newspaper industry, known 
to be averse*to acting as one, made an 
unprecedented move. 

More than 400 newspapers are re- 
sponding to The Boston Globe's call to 
issue editorials challenging U.S. Presi- 
dent Donald Trump, who voraciously“ 
disparages“ the news media as “the 
enemy of the people.“ 

The editorials on Aug. 16 uniformly 
denounced“ Trump for threatening de- 
mocracy by labelhing any media reports 
he does not like as “fake news.“ 

Editorials vividly described day-to- 
day efforts of dedicated journalists. 

One mentioned a sports writer who 
follows local teams and is constantly 
on the road, in heavy snow or under 


a blazing summer sun, just so he can 
write good stories. 

Another cited a writer covering local 
pohtics, who gets to City Hall at 7 p.m., 
files a story late at night, goes home in 
his battered“" Honda, and apologizes to 
his family for missing supper. 

Editorial writers asked if such ef- 
forts make journalists “the enemy of 
the people?“ 

In U.S. communities where newWs- 
paper company offices have ceased to 
exist, anomalous“” developments have 
occurred. 

In one city, senior mumicipal offfcials 
ralsedl their salaries to double that of 
the sitting*" U.S. president at the time, 
and even got the assembly to approve 


2018 年 8 月 18 日 土曜 日 


新聞 社 が 消え た 米国 の 街 で は 異 
変 が 起き て いる 。 あ る 街 で は 幹部 
が 給与 を 当時 の 大 統領 の 倍 ま で 
き 上 げ 、 市 議会 の 承 認 ま で 得 た 。 
別 の 街 で は 選挙 報道 が 絶え て 投票 
率 が 落ち 、 師 補 者 の 数 も 減っ た 。 
プレ ス の 不在 が これ ほど 与党 や 現 
職 を 利 す る の か と 驚い た 。 

「 新 聞 と る の に 協力 な ん か し な 


し ん ぶん 


い 方 が いい 」 「 新 聞 読 まな い 人 は 


the increases. 

In another town where all election- 
related reporting had disappeared, 
voter turnout plummeted 玲 and so 
did the number of candidates. 

1 was shocked to realize how much 
the absence of the press benefits politi- 
cal parties in power and incumbent*" 
offce*" holders. 

Finance Minister Taro Aso also ha- 
bitually criticizes newspapers. 

His recent comments include. “We 
NO help newspapers by subscrib- 

ing*“ to them,” and “People who do 
not read newspapers are all Liberal 
Democratic Party supporters.” 

One U.S. newspaper noted in its Aug. 


16 editorial that Trump is so obsessed 


ぜん ぶ 自民 党 ルレ 。 贅 
全部 自 民 葛 (支持 ) な ん だ 
あ そ ぞ そう な た うざい む し ょ う 


大 人 計 相 の 最近 の 発 計 で あ 
る 。 こ ちら も 新聞 批判 に 償 念 が な 


We 


人 同 


回 、 あ る 米 紙 は 大 統領 が 2 日 
PU2 ER 
し て いる と 指摘 し た 。 報 道 に 腹 を 
立て 、 導 恨み し 、 ツ イー ト 文 染 を 
練り 、 発 信 す る の に どれ ほど の 時 
間 を 費やす つも りな の か 。 


with*" calling the media the enemy, 


he goes on his rant 


every other day. 

1 wonder how much time and en- 
ergy he will continue to expend on 
composing and sending his spitefu1*" 
posts, fired up by his anger with the 


preS8. (The Asahi Shimbun, Aug. 18) 


但 英 文 訳注 
U.S. editorials hit back: "We are not the enemy of the people' 
米 各 紙 が 反 壁 : 「 私 た ち は 国 民 の 敵 で な い 」 


*1 
導 


*83 
*4 
*5 


*6 
キワ 
*8 
*9 
*10 
当 
ネ 12 


*13 
ネ 14 


*15 


averSe 
voraciously 


disparage 
denounce 
battered 


anomnalous 
Sittimg 
turmout 
plummet 
incumnbent 
ofce 


subscribe 


obsessed with 
Yant 


spiteful 
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[ 副 


[ 形 ] 嫌 っ て , 反対 し て (= strongly disliking or opposed to)。 


貧 欲 に . 飽く こと を 知ら ず に (= with greedy appetite: 


ravenously)。 


[ 動 ] 軽 ん じ る . さげ すむ に to speak of or treat slightingly)。 
[ 動 ] 非 難 す る (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 形 ] い た ん だ . くたびれ た (= hurt by being repeatedly hit, 
damaged)。 


[ 形 ] 異 例 の (= unusual or unexpected)。 


[ 形 ] 現 職 の (= occupying an ofcial position or ofcc)。 
[ 名] 投票 者 数 . 投票 率 (= the number of people who vote in 


an C 


[ 動 ] 


etc.)。 


lection)。 


急落 する (= to fall or drop suddenly in amount, Value, 


[ 形 ] 現 職 の (= holding an official position at the present time)。 
[ 名] 要職 . 公職 (= an important position of authority)。 

[ 動 ] 定 期 購 読 す る , 加入 する (= to arrange to receive sth 
regularly)。 

[ 形 ] 一 に 取り つか れ て = preoccupied with sb/sth)。 

[名 ] わ めき ちら し , 号 (= a long loud and angry complaint 
about sth)。 

[ 形 ] 悪 意 の ある (= showing malicious il will and a desire to 
hurt)。 
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48 アレ サ ・ フ ラン クリ ン さ ん を 憶 む 


じ だ い 


時 代 を 映し 、 時 代 に 押し 上 げ ら 
れる 歌 が ある 。 米 国 の 歌手 アレ 
ED し に た を さん の | リス ペ 
クト (敬意 ) 」 も そう だ っ た 。 も と 
も と は 男性 歌手 に よる 曲 で 「 ぼ く 
が 家 に 帰っ た と き に は 敬意 を 示し 
0 


だ っ た 。 そ れ を ひっ くり 返 隊 
性 の 視 訪 か ら 歌っ た 。 
(あな た が 家 に 廊 っ た と き 、 小 


さき な リス ペク ト が 欲しい プリ スペ 


2 それ が 私 に と っ て どん な 意 
味 を 持つ の か に 気づい て )。1967 
年 、 フ ェ ミ ニズム 運動 が 盛ん に 
な っ て いた 時 で ある 。 弾む よう な 
声 に 乗せ た 曲 は 大 ヒッ ト し た 。 
黒人 の 教会 \ で 神 の 教え を 説き ゴ 
スペ ル を 央 っ て いた 父親 か ら 、 夫 
き な 時 笑 を 受け た 。 そ ん な 彼女 は 
や が て 、 黒 人 の 権利 を 求め る 公民 


権 運動 の シン ボル に な っ て いく 。 
紫 殺 され た キン グ 牧 師 の 著 儀 で も 
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Some songs capture and are em- 
powered by the spirit of the times“. 
American singer Aretha Franklin's 
“Respect” was one such example. 

Originally, was written by a male 
singer and songwriter as aplea“ by a 
man wilhmng to give his woman any- 
thing she wants and telhng her that 
all he asks in return is “a httle respect 
when T come home.“ 

Franklin's version, however, was 
written from the opposite, woman's 
viewpont. “AA11 Tm asking is for a Ittle 
R-E-S-P- 
E-C-T, find out what means to me.“ 


respect when you get home .… 


The song, sung by her powerful, 
bouncy voice, became a big hit in 1967. 
when the postwar wave of feminism 


was in full swing“. 

Franklin was strongly infhuenced by 
her father, who served as the pastor“ 
of a black Baptist church in Detroit 
and sang gospel songs. She gradually 
became a strong, symbolic voice of the 
eivil rights movement, whose goal was 
securing*” equal legal* rights for AE 
rican AmericanS. 

At a symbolic moment of her Ife, 
Franklin sang at the memorial service 
of Martin Luther King Jr. 

Franklin died on Aug. 16 at her 
home in Detroit. She was 76. Widely 
known as the “Queen of Soul” she won 
18 Grammy Awards. 

Former U.S. President Barack 
Obama mourned*" her on Twitter, 


追悼 の 歌 を 捧げ た 。 

フラ ンク リン さん が 76 歳 で 亡 く 
な っ た 。 グ ラミ ー 賞 を 18 回 受け 、 
「 ソ ウル の 女王 ] と も 呼ば れ た 。 
オバ マ 前 大 統領 は 「 彼 女 の 声 に 、 
私 た ちの 歴史 を 感じ る こと が で き 
た 。 力 と 痛み 、 間 と 光 も 」 と 悼 ん 
だ 。 


ね ん だ いま ー- 


60 年 代 来 に は 「 シ ンク (考え て )」 
と いう ヒッ ト 曲 も 生ん で いる 。 べ 
トナ ム 戦 省 に 重ね て 受け 止め られ 


sayimng、“In her voice, we could feel our 
history, all ofit and in every shade--our 
power and our pain, our darkness and 
our light, our quest“ for redemption 
and our hard-won” "respect" 

At the end of the 1960s, Franklin 
produced another hit, “Think.“ 

To some people, the song's lyr- 
ics--Think about what youre tryng to 
do to me--came across as a message 
with anti-Vietnam War connotations*" 
urginmg the U.S. government to “thmk" 
about what it was doing, according to 
her autobiography““. 
Sometimes songs take on*“ a force 
and meaning that go beyond the inten- 
tions of the writer and the singer. 


Ts it partly because racial*" and 
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た と の 見 方 が 評 令 に ある 。 自 分 が 
何 を し て いる の か 、 米国 政府 は よ 

く 考え て みろ と 。 誤 は と き 【 作り 
手 や 湯 い 手 の 意図 を 超え 、 力 を 
隊 e て AS る 。 

第 女 を 惜しむ 声 が 多い の は 、 人 
種 や 性 を めぐ る 差別 が まだ まだ な 
く な ら な いた めか 。 難 を 築く の で 
は な くり スペ クト る こと と が で きき 
る と 、 歌 が 訴え て いる 。 


sexual discrimination still exists to- 
day that so many people lament*"? her 
death? 

Her songs tell us that we can and 
should respect other people instead 
of building walls. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 19) 


倫 英 文 訳注 


Full Yespect to Aretha Frankhn for capturing spirit of an era 


\*10 


si 当 | 


ネ 12 


*13 


*14 


*15 
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一 時 代 を 映し 出し た アレ サ ・ フ ラン クリ ン さ ん に 最大 限 の 敬意 を 
spirit of the times[ 名] 時 代 精 神 (= the ideas、 beliefs, and style of a particular pe- 


plea 
in full swing 


DaStor 
SeCuYe 
legal 


ImOuY 


quest 
redlemnption 


hard-won 
connotation 
autobiography 
take on 

racial 


lamment 


riod 


of time)。 


[名 ] 嘆 応 . 懇願 (= an urgent or emotional request for sth)。 
[ 副 ] ま っ 最 中 で , た け な わ で (= having reached a very lively 


level)。 
[名 ] 
動 ] 確 保 す る , 狼 得 する (= to obtain or achieve sth)。 

[ 形 ] 法 律 (上 ) の (に concerned with or relating to the law)。 
[ 動 ] 
death)。 

[ 名] 追求. 探求 (= a long diffcult search)。 

[名 ] 罪 の あ が な い ., い (= the state of being made free from 
the power of evil)。 

[ 形 ] 昔 労 し て や っ と 得 た (= achieved only after a lot of effort 


and 


ed)。 


牧師 (aminister in charge of a Christian church)。 


嘆く . 追悼 する (= to feel or express sadness for the 


diffculty)。 


[名 ] 言 外 の 意味 , 含意 (= an idea that is implied or suggest- 


[名 ] 自叙伝 . 自伝 (= the story of a person 's life, written by that 


Derson)。 

[ 動 ]( 性 質 な ど ) を も つよ うに な る に =to begin to have a par- 
ticular quality)。 

[ 形 ] 人 種 の , 民族 の (= related to genetically distinguished 
groups of people)。 

[ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express sadness and regret about sth)。 


739 


2018 年 8 月 20 日 月 曜日 


49 や ま の か いし ゃ 


会社 員 の ほげ た さん は 、 いつ も 
の よう に 寝坊 し て し まう 。 カ バン 
も メガ ネ も 忘れ 、 iM 
出す が 、 間 違っ て 逆 方 向 の 電 
て し 5。 0pletsas 
の 駅 まで 行っ て 考え た 。( こ う な っ 
た ら 、 き ょ う は 、 や ま の か いし ゃ 

いこ う 2。 

 Te ま の か いしゃ ( ス 
キ コ ー ジ 作 、 みた や まけ ん 和 ) を を 
開く と 、 そ の 自由 計 放 さき が う ら や 


まし く な る 。 途 中 で 会 っ た 同僚 の 
ほ い さく ん と 一 緒 に 、 山 の 頂上 を 
会 社 に みた て て 仕事 を 始め る 。 と 
いっ て も 景色 を な が め て いる だ け 
な の だ が 。 

や が て 会 社 の 社長 も 社員 た ち を 
引き 連れ て や っ て きた 。 山の上 で 
大 人 た ち が 楽 器 を 奏で 、 ク マ と 遊 
ズ び 、 ピ クニ ッ ク を する 。 楽 し い 時 
間 だ っ た が 、 社 長 た ち は ま ち に 帰 
る こと に する 。(《 や ま の か いし ゃ 
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Hogeta-san, a company worker, has 
overslept as usual. Forgetting to don*" 
his glasses and take his bag, he rushes 
out ofthe door in his bedroom slippers. 

At the train station, he mistakenly 
jumps on a train going in the opposite 
direction from his company. When the 
train reaches its last stop in the moun- 
tains, he tells himself, “Now that Im 
here, 1 think T1l go to the company in 
the mountains.“ 

he above is from “Yama no Kaisha" 
(Company in the mountains), a picture 
storybook written by Koji Suzuki and 
illustrated by Ken Katayama. The pro- 


tagonists“ 


easygoing, freewheehng“ 
ways make me envious. 


Hogeta-san runs into his colleague, 


Hoisa-kun. Together, they decide that 
the peak of the mountain is their com- 
pany, and get down to“" work. The work, 
however, consists entirely of gazing“" 
the scenery. 

A little while later, the company 
president shows up with more workers 
in tow “や 

Like a bunch of kids, they start play- 
ing musical instruments, cavorting“* 
with bears, and having a picn1c. 

After an enjoyable tme, the presi- 
dent and the workers decide to go back 
totown.The reason is that the company 
in the mountains "snt making any 
money at all.“ 

For anyone who was able to take 
days of this summer and relax, those 


が ぜん ぜん も うか ら な い ) か ら だ 。 

この 夏 、 休 み を 取っ て ゆっ くり 
の ん びり で きた な ら 、 そ こ が あ な 
だ も る て の | 科 放 の か いし ゃ 」 
で あろ う 。 山 や 海 、 外 国 は も ちろ 


ね ころ 


ん 、 家 で 首 転 が っ て いた と し て 


に ち し ょ 


も 。 し か し 日 常 生活 に 戻る と き は 
来る 。 

旅行 や 帰省 な ど を 終え て 、 き ょ 
うか ら 仕 事 と いう 方 も 多い だ ろ 


うう きん ん 


う 。 い つも より 通勤 が 面 f 


ぅ ま 
に 思わ 


were the days they spent at their "com- 
pany in the mountains.“ 

It doesnt matter where they went 
or what they did--hiking in the moun- 
tains, lying on a beach, travehng over- 
seas, or just lazing around* at home, 
whatever. 

But inevitably“, the day comes when 
they have to return to thenr workaday 
routine. 

For some, finished with therr hohday 
travels or family visits in their home- 
towns, today may be that day. The 
commute will feel more bothersome*" 
than usual, and the hours at work in- 
terminably*「 1ong. 

Even though the enervating*" heat 
of this summer has abated““ consider- 
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本 


れ 、 仕 事 が 長く 感じ られ る と き で 
ある 。 あ の ひど い 時 さか ら は 随分 
まし に な っ た と は いえ 、 残 暑 が 続 
く 。 次 の 休み を 励み に し な が ら 、 
が ん ば れる か 。 

絵本 で は 、 ほ げた さん と ほ い さき 
くん の 2 人 は 山 に 残り 、 い ま も 元 
気 で や っ て いる らし い 。 忙し 日 
が 続い て も 、 気持 ち だ け ! け ナ は と きど 
き 、 や ま の か いし ゃ に 戻っ て みた 
い 。 


辿 に 


ably, is still hot. We1lljust have to keep 
going, tryimg to cheer ourselves with 
thoughts of the next hohday. 

In the story, Hogeta-san and Hoisa- 
kun remain in the mountains. They are 
apparently happy there and doing well. 

Even when we become swamped*"“ 
with work for days on end*", would 
be good to return to the company 1n the 
mountains from time to time, at least 
in thought. (The Asahi Shimbun, Aug. 20) 


3 
人 


マ 船 本 弘 有 毅 ふ な も と ・ ひ ろ き (1934-2018)。 
静岡 県 生ま れ 。 聖書 学者 。1957 年 、 関 西 学 
院 大 学 神学 部 卒業 、1959 年 、 同 大 学院 神学 
研究 科 修了 。 ニ ュー ヨー ク の ユニ オン 神学 
大 学 大 学院 に 学ん だ の ち 、 ス コッ トラ ンド 
の セン ト ア ンド リュ ー ス 大 学 大 学院 で 修士 
お よび 博士 号 取得 。 関 西 学院 大 学 社会 学部 
助教 授 、 教 授 、 東 京女 子 大 学 学長 、 東 洋 英 
和 女 学院 院長 を 歴任 。 関 西 学院 大 学名 人 準 教 
授 。 著 書 に 『 聖 書 の 世界 旧約 を 読む 』 
[同一 一 新約 を 読む ] ほか 。20 日 、 腸 管 が 
ん の た め 死 去 。83 歳 だ っ た 。 


念 英文 訳注 


2018 年 8 月 


20 月 曜日 


Beating the heat is really all about finding good 'company' 
著 さ き を し の ぐ な ら 良 い 「 か いし ゃ 」 を 見 つけ る に 限る 


*1 don [ 動 ] 身 に つけ る に to put on a piece of clothing)。 
*2 protagonist [名 ] 主 人 公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film, 
novel、 etc.)。 
*3 freewheeling [ 形 ] 自 由 気まま な (= free of restraints or rules)。 
*4 get down to [ 動 ] 一 に 真剣 に と りか か る (= to start doing sth seriously or 
with a lot of effort)。 
*5 gaze [ 動 ] じ っ と 見 つめ る に to look at sth for a long time)。 
*6 intow [ 副 ] 引 き 連 れ て (= accompanying alongside or under one's su- 
Dervision)s 
*7 cavort [ 動 ] は し ゃ ぎ 回 る (=to leap and skip about playfully)。 
*8 ]aze around [ 動 ] の らく ら 過 ご す (に to relax or spend time idly)。 
*9 imevitably [ 副 ] 必 然 的 に (= ina way that cannot be avoided)。 
*10 bothersome [ 形 ] や っ か いな , 面倒 な (=causing trouble or difhculty)。 
*11 interminaDly [ 副 ] 延 々 と (に all the time: seemingly without stopping)。 
*12 eneryatimg [ 形 ] 気 力 を 失わ せる (making you feel tired and weak)。 
*18 abate [ 動 ] 和 ら ぐ , ま る (to become less strong)。 
*14 swamped [ 形 ] 多 忙 極 ま りな い (に very busy: having too much to do)。 
*15 on end [ 副 ] 続 け て , 延々 と (=continuously)。 


ンー ト の 歴 史 は 意外 と 古 
ヽ 。 古代 ロー マ 帝 国 は 、 独 自 の コ 
ンク リー ト 技 術 を 用 いて 、 水道 や 
道路 、 補 股 な ど を 建設 し て いた 
今 も 残る ドー ム 六 の 条 朋 バ ン テ ォ 
ン が 造ら れ た の は 2 世紀 の 前 半 。 
日 本 は まだ 史 生 時 代 だ っ た 。 
そん な イン フラ 建設 は 200 年 に 
わた っ て 続い た が 、 し だ い に 帝国 
に と っ て 重荷 に な っ た 。 老 配 化 で 
ある 。 ロ ー マ が 誇る 水道 網 も 激 し 
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Concrete has a surprisingly old 
history. The Roman Empire erected“ 
aqueducts“, roads, temples and other 
structures, employing* its own con- 
crete-making technology. 

The Roman Pantheon, with its 
domed rotunda“", which still stands 
today, was built in the early second 
century when Japan was still in the 
Yayo1 Period. 

Infrastructure construction went on 
for about 200 years in the Roman Em- 
pire, but i gradually became a burden 
as the structures became decrepit“ 
with age. According to “Konkurito 
no Bunmeishi” (Cultural history of 
concrete) by Kazusuke Kobayashi 
(1929-2009), even the famed Roman 
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77 


い 漏水 に 悩ま され て いた と 小 林 一 


すけ ちょ 


輌 閉 | コ ンク リー ト の 文明 誌 』 に 
ある 。 

朽ち て いく イン フラ 1 は 、 時 代 を 
超え た 課 題 な の か 。 イダ リア の 


つぎ ん は うら 


ジェ ノバ で 高架 橋 が 突然 崩落 し 、 

40 人 以上 の 命 を 奪う 大 事故 が あっ 
た 。1967 年 に 造ら れ た 橋 で ある 。 
以前 か ら コ ンク リー ト の 破片 が 落 
ち 、 ひ び 割 れ が 目立っ て いた と い 
う 。 
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aqueducts began to leak badly. 

Is the degeneration*" of infrastruc- 
ture a problem in all ages? 

A motorway bridge collapsed sud- 
denly on Aug. 14 in Genoa, Italy, killing 
more than 40 people. Built in 1967, the 
bridge was said to have been developing 
visible cracks for some time, accomDa- 
nied by chunks“ of concrete becoming 
]oose and dislodged". 

“T felt myself falhng together with 
the bridge, like in an apocalyptic*" 
movie,” said a driver who miraculously 
SuYV1vedl. 

Was this terrible tragedy caused 


*1 repairs。 or was the 


by inadequate 
bridge's design itself to blame? The 


disaster has attracted global attention 


7 ィ 2 


「 道 路 と 一 緒 に 落ち て いく の を 
感じ た 。 こ の 世 の 終 わり を 描い た 
映画 の よう だ っ た 」 と は 、 奇 中 的 


に 助かっ た 人 の 声 だ 。 劇 の 原因 
は 修繕 の 不 十分 きか 、 も と も と の 


設計 か 。 世界 の 視線 が 集まる の 
は 、 どの 国 に 必 s つ で お の だ ご と 
で は な いか ら だ 。 

1960 年 代 と いえ ば 日 本 も 高度 成 
長期 で 、 多く の イ ン フラ が 人造 られ 


た て も の 


た 。 古く な っ た 道路 や 橋 、 建 物 を 


because it could happen in any country. 

Japan's economy was booming in the 
1960s, and the nation was aggressively 
building up its infrastructure. Ts Japan 
today able to check its aging roads, 
1 and buildings, and appropri- 

e*? the budgets needed for repairs? 

洲 nation now needs to make a 
major change of course、 from “creating" 
to “correcting.“ 

Some historians point out that the 
degeneration of infrastructure over 
time was one of the causes of the fall 
of the Roman Empire, its strength 


※14 


sapped*“ by bloating* “repair costs. 
Our concrete-clad*" society of today 
is also being challenged in the same 


Way. (The Asahi Shimbun, Aug. 21) 
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て ん けん 


点検 し 、 修繕 に 予算 を つけ て いく 
こと が で きる の か 。「 造 る から 
「 直 の Ns 軸 足 を 大 きく 変 

る こと が 求め られ て いる 。 

ロー マ 帝国 が 減 亡 し た 景 と し 
て 、 イ ン フ ラ の 老朽 化 を 指摘 する 
声 も ある 。 修 繕 の 負担 が か さん 
で 、 国 力 を 奪っ て し まっ た の だ 
と 。 コ ンク リー ト で 和 症 わ れ た 現代 
社会 も 同じ 挑戦 を 受け て いる 。 


但 英 文 訳注 
Italy bridge collapse should serve as wake-up call to all nations 
各国 に 警鐘 鳴ら す イ タリ ア 高 架橋 崩落 事故 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


ま 4 
*5 
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ロー マ の パン テオ ン (フォ トラ イプ ラリ ー) 


[ 名] 警鐘 . 注意 喚起 (= an event that alerts people to a danger 
or 呈 岳 culty)。 

[ 動 ] 建 て る (= to build sth such as a building or wall)。 

[名 ] 送 水路 , 水道 橋 (= an artificial channel for conveying Wa- 
ter)。 

[ 動 ] 使 う , 活用 する (=to make use of)。 

[ 和 名] 円 形 の 建物 (= a round building or room)。 

[ 形 ] 老 朽 化し た (= old and no longer in good condition)。 

[ 和 名] 悪化, 退化 . 衰え (= decline or deterioration)。 

[名 ] 大 きい 塊 (= a laree thick piece of sth)。 

[ 動 ] 押 し の ける ., 移動 させ る (= to force or knock sth out of 
its position)。 

[ 形 ] こ の 世 の 終わ り の よう な (= relating to or predicting the 
end of the world)。 

[ 形 ] 不 十分 な , 不適 当 な (= not enough: not good enough)。 
[ 動 ] 一 を 割り 当て る , 充当 する (= to set apart for a specific 
USe)o 
[ 動 ] 弱 ら せ る , (活力 な ど ) を 徐々 に 礁 う (= to make sb/sth 
weaker: to destroy sth gradually)。 

[ 動 ] 膨 張 す る (に to swell up)。 


ンコ 


多 ] 一 に 呈 わ れ た (= covered in a particular thing)。 


Rei 


7 グイ 208 0 22 日 水曜 日 
51 陸生 了 7 
異色 の 逐 活 本 で ある 。 昨 年生 さき な 役職 で も 書 こ う ……。 著 者 の 


きれ た 「 隊 が い 者 の 就 洛 ガ イド ] 
に は 、 な る ほ ど と 思わ せる ア ド バ 
イス が 並ぶ 。 例 えば 履歴 書 に は 意 
外 性 の ある こと を 書く の が いい と 
倫 め る 。 [趣味 マラ ソン 」 と あれ 
ば 、 障害 の ある 人 が マラ ソン を 走 


る と いう ギャ ッ プ が 生ま れ 、 話 の 
きっ か け に な る と いう 。 
障害 に つい て 自分 の 言葉 で 話せ 


る よう に し て お こう 。 職 歴 に は 小 


紺野 大 輝 さ ん は 脳性 まひ に よる 障 
害 が ある 。 活 で の 蘭 労 や 会 社員 
の 経験 を 踏ま えて 書い た 。 | 働く 
こと で あな た の 人 生 は 劇 的 に 変わ 
る 」 と 訴え る 。 に 
真剣 に 職 を 求め る 読者 の 変 
WM か: そん な 人 た ちの 思い 
こ 冷や 水 を 浴び せる 話 で あろ う う ぁ 


の うり ん すい ご うつ う も ょ う 
陸生 総務 省 国土 交通 省 


し ょ うがい 


な ど 複 数 の 省庁 で 、 雇 用 する 障害 
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A one-ofa-kind*' guidebook pub- 
jished last year, “Shogaisha no Shu- 
katsu Gaido” (Job hunting guidebook 
for people with disabilities), is Hilled 
with sound “practical tips. 

For instance, readers are advised 
to mention something in a resume“ 
that will surprise the prospective" 
employer. 

Tfa disabled person lists “marathon 
running” as a hobby, the unexpected- 
ness will ikely arouse the interviewer's 
interest and lead to a vely conversa- 
tion. 

The author, Taiki Konno, has cere- 
bralpalsy“". His advice is based on the 
diffculties he encountered while job 
hunting and his own experiences as a 


company employee. 

Konno tells his readers to be pre- 
pared to talk about their disabilities in 
ther own words. He also recommends 
them to include in a resume any work- 
place position they have held,no matter 
how mimnor. 

"Having a job will change your Hfe 
dramatically,′ Konno asserts. 

Reading his guidebook, 1 could well 
imagine how seriously his readers must 
take their job search. 

As ftheir efforts are of little conse- 
quence*“, suspicions have arisen that 
government ministries and agencies, 
including the agriculture ministry, the 
internal affairs ministry and the land 
ministry, have artificially inflated the 


障害 者 手帳 の な い 軽度 の 人 な ど 
を 算入 し 、 障 害 者 の 雇用 率 を ふく 
ら ませ た 可能 性 が ある と いう 。 厚 
生 労 働 省 が 調査 に 乗り 出し た 。 
法 で 定め る 雇用 率 は 、 国 が 
2.5%、 企 業 が 22% で ある 。 傍 成 
で き ない 企業 は 虐 し く 導 連れ 


納付 金 も 斉 され る 。 そん な 監 な 視 の 
枠外 に ある 国 の 機関 は 、 お 手 本 に 


S 
9 


numbers of disabled people they employ. 

They have hkely included workers 
whose disabilities are mild and who 
do not qualify for the government's 
disabled designation to pad“ disability 
employment numbers. 

The Ministry of Health, Labor and 
Welfare has launched an investigation. 

The legally required percentages of 
disabled workers to be hired by central 
government entities*” and private com- 
panies are 2.5 percent and 2.2 percent, 
respectively^ . 
Businesses that fail to meet that 


*1 are strictly reprimanded*“ 


quota 
and fined. Ministries andl agencies are 
not monitored, and one would expect 


them to act as role models for the pri- 
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な る こと を 求め られ て いる は ず な 
の に 。 ご ま か し が 常 上 化 し て いた 
疑い も ある と 聞く と 、 あ きれ る は ほ 
入 

逢 者 雇用 の 制度 が 大 きく 前 進 
し た en 江 [ 和 」 が 
調 さ れ た 。 自分 た ち は 通常 の 枠外 
だ と 考え る 官僚 が 存在 する の だ ろ 
うか 。 最近 続く 常識 外れ の 不祥事 
と だ ぶっ て 見 える 。 


立 


Vate sector. 

But that was obviously not the case, 
as government ministries and agen- 
eies appear to have been padding the 
numbers for many years. This is simply 
appalhing*. 

The concept of “social solidarity" 
came to be stressed during the 1970s 


*4.yere made in the 


when major strides 
disability employment system. 

Are there bureaucrats who think 
they are above or beyond that social 
sohidarity? The latest revelation** ap- 
pears to have something in common 


*16 of shameless 


with a recent spate 
scandals involving government offh- 


cals. (The Asahi Shimbun, Aug. 22) 


信 共 文 訳注 


(《 ア ォ ト ジイ ジジ リー) 
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Betrayal of disabled workers yet another stain on bureaucracy 
障害 持つ 労働 者 へ の 背信 , 官僚 組織 に また 一 つ 汚 点 
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[ 形 ] 唯 一 の , 独特 の (= unique)。 

[ 形 ] 正 当 な , 妥当 な (= competent、 sensible. or valid)。 

[名 ] 履 歴 書 . 経歴 書 (= a summary of your academic and work 
history)。 

[ 形 ] 将来 の , 見 込ま れる (= likely or expected to happen)。 
[名 ] ま ひ (= loss of control or feeling in part of the body)。 

[ 動 ] 強 く 主 張 する (= to state clearly and strongly)。 


of little consequence [ 形 ] 取 る に 足り な い (= having very little significance or val- 


pad 
entity 


reSDectively 
quOta 


reDrimand 
appalling 
make stridles 


revelation 
SDate 


ue)。 
[ 動 ] 水 増し する (= to put false amounts or information on a 
document)s 

[名 ] 団体, 独立 体 (= sth that exists as a single and complete 
uni0)s 

[ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=inthe same order as mentioned)。 

[名 ] 割 り 当 て (= a proportional share assigned to each Dartici- 
pant)。 

[ 動 ] 叱 資す る (= to criticize sb severely or formally)。 

[ 形 ] あ きれ る ほど の shockingly bad: awful)。 

[ 動 ] 進 歩 を 遂げ る , 前 進 する (= to make progress towards a 
goal)。 

[ 名] 発覚. 禁 露 (= the act of revealing or disclosing)。 
[名 ] 多 数 . 大 量 (= a large number or amount or extent)。 
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52 戦争 面 を 見 る 


太平 洋 戦 争 末期 、 俳 優 の 児玉 清 
さん は 東京 か ら 妖 馬 へ 集団 貴義 し 
て いた 。 あ る 日 、 教室 で 先生 か ら 
言わ れ た 。「 悲 し い ニ ュー ス が あ 
な 。 東京 < 完 環 が あっ て 、 娠 た ち 
の 中 に 家 が 焼け て し まっ た 人 が い 
る |。 と ころ が 、 家 が 焼け た と 伝 
えら れ た 子 た ち は 喜 ん で 万 歳 を 始 
め た 。 

8 衝 - 人 だ っ た 。「 お 
国 の た め 立っ た ん だ と 、 誇 


らし いよ うな 気 が し て ね 」。 家 が 
無事 だ っ た 子 た ち は し ゅ ん と し て 
いた と いう ( 桶 久美 子 著 「 昭 和 
ニ 十 年 夏 、 子 供 た ち が 見 た 戦争 |)。 
身 に 降り か か っ た 洋 補 を 、 栄 党 
と 思い 込む 。 戦 時 下 の 異常 な 発想 
が 、 子 ども に も 肖 透 し て いた 。 こ 
の 絵 に も 、 そ ん な 容 気 が ま と わ り 
つい て いた の だ ろう か 。 東京 都 美 
術 館 で 開催 中 の 藤田 嗣治 展 で 、 上 
当面 「 ア ッ ツ 島 玉 在 」 を 見 た 。 
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In the final months of World War 
II, actor Kiyoshi Kodama was one of 
the Tokyo schoolchildren who were 
evacuated en masse* from the capital 
to Gunma Prefecture. 

During class one day, the teacher 
said: “Thave sad news. There was an an 
raid in Tokyo, and some of your homes 
were burned down.“ 

Atthat, the children whose homes were 
lost erupted in joyous cheers of "banzai.“ 

Kodama was one of them. 

“T felt a surge of something like 
pride, as ifTd done something good for 
the country,” he is quoted as saying in 
“Showa 20-nen Natsu, Kodomotachi ga 
Mita Senso" (Summer of the 20th year 
ofShowa: he war as seen by children), 


a book by Kumiko Kakehashi. 

Kodama went on to recall that the 
children whose homes were unharmed 
]ooked crestfallen“. 

Children back then were as suscept1- 
ble“ as adults to the abnormal wartime 
mentality ofconvincmg themselves that 
any misfortune that befell them was 
actually an honor to be coveted. 

1 wonder if the same psychology 
lurked*? in the war painting “Final 
Highting on Attu” by Tsuguharu Houjita 
(1886-1968). This work is currently on 
display at the Tokyo Metropohtan Art 
Museum as apartofthe exhibition titled 
“Foujta: A Retrospective: Commemorat- 
ing the 50th Anniversary of his Death.“ 

The bloody battle on the Northern 


た い へ いよ う 


北 太平洋 の 島 で 日 本 便 2000 人 が 
全 減 し た 戦闘 に 、 洋 画家 は 材 を 
取っ た 。 剛 い 色調 。 敵 味方 も 判然 
SD 折り 重なる 

に 戦う 。 苦痛 ! に 顔 が 人 む 者 
倒し た 入 、 い ま 見 る 指 か 

と 思え て し まう 。 ' 

藤田 が 会 心 の 作 と し た この 絵 は 
陸 衝 に 献納 され 、 戦 意 高揚 に 使わ 
れ た 。 公 開 さ れる と 、 絵 の 前 で ひ 
ぎ ざ を つい て 祈る 人 も いた と 伝 わ 


Pacific island of Attu in 1943 wiped 
out the 2.600 Imperial Japanese Army 
soldiers who fought there. 

In Foujitas somber-hued“ portrayal 
the troops are practically on top of one 
another in close combat, rendering*" 
them indistinguishable from their en- 
emies. Some faces are contorted“ with 
agony, While others appear plainly dead. 

Looking at this painting now makes 
me wonder if Foujita meant it as an 
anti-war statement. 

At the time ofits completion, the art- 
ist expressed his total satisfaction with 
和 t. He donated to the army, which 
used i to bolster*" troop morale*". 

When the painting was shown to the 
public, it reportedly made some people 
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る 。 死 は 、 社 会 に 埋め 込ま れ て 
いっ た 。 や が て 「 一 億 玉砕 」 が 叫 
ば れる よう に な る 。 


せん ぜん 


戦前 の パリ で 名 声 を 得 た 藤田 の 
絵 は 、 画面 に 広がる 乳 自 色 が 特 衝 
だ っ た 。 そ の 画風 を 捨て て 打ち 込 
ん だ 戦争 画 は 称 次 され 、 戦 後 は 手 
の ひら を 返す よう に 批判 され た 。 
時 代 に 歯車 を 狂わ きれ た 一 人 で あ 
和 あう 。 


fall on their knees and pray before 
The glorification of death became 
firmly entrenched*“* in the public 


giving rise to the fanatical** 


psyche 
wartime slogan of “lchioku Gyokusai" 
(lterally, honorable suicide for all 100 
million citizens.) 

When Foujita found fame in pre- 
war Paris, his works were known for 
※15 


his signature” milky white hues. He 
abandoned that style to pour his soul 
into the portrayal of war, and his paint- 
ing received accolades*". But after 
the war, he came under attack for that 
Same Work. 

History can throw a wrench in*" 
peoples Hfe plans, and Tsee Foujita as one 


ofthe victims. (The AsahiShimbun,Aug. 23) 


借 英 文 訳注 
M 旧 史 Foujita's war effort remains a controversial masterpiece 
藤田 の 戦争 画 は な お も 和信 否 混じる 傑作 
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(一 ござ いさ デキ) 共 下 上 W 愛 洒 ③ さ 上 氷 泊 


[ 副 ] 一 団 に な っ て , いっ し ょ に に ina group: all together)。 

] 意 気 消沈 し た (= sad and disappointed, esp. when sth has 
not succeeded)。 

[ 形 ] 影 響 を 受け や すい (= easily influenced or affected)。 

[ 動 ] 切 望 する (= to want to have sth Very much)。 

[ 動 ] 潜 む , 潜在 する (= to exist although it is not always no- 
ticeable)。 


[ 形 ] 


N ヾ 


N ヾ 


一 色 の (= having a given hue、aspect, or character)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[ 形 ] 見 分 けが つか な い (= not able to be seen as different or 
SeDarate)。 

[ 形 ] ゆ が め ら れ た (= twisted into a shape or position that is not 
natural)。 

[ 動 ] 支 える , 強め る (=to support or reinforce)。 

[名 ] や る 気 , 士気 = spirit of optimism)。 

[ 形 ] 確 立 し た (= strongly established and not likely to change)。 
[ 名] 精神. 魂 (= the mind: your deepest feelings and attitudes)。 
[ 形 ] 熱 狂 的 な , 狂信 的 な (= flled with excessive and single- 
minded zeal)。 


[ 形 ] 特 徴 的 な (= serving to identify or distinguish a person, 
grTOuD, etC.)。 

[ 名] 称賛. 名 誉 (= an expression of praise and admiration)。 
[ 動 ] 一 を 妨害 する . 台無し に する (= to dosthtospoil sb's 
plans)。 
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53 川 の ほとり で 


1904 年 生ま れ の 作家 の 幸田 文 
は 、 東京 ・ 向 島 で 育ち 、 隅 田川 
親しん だ 。 子 ども の 頃 に よく 、 洪 
水 ご っ こ を し て 遊ん だ と いう 。 雨 
風の音 を 口ずさん だ り 、 着 物 を ま 
くっ て 歩く 格好 を し た り 。 誤 難 才 
へ の 炊き 出し の まね も し た 。 

親 に 見 つか る と 「 縁 起 で も な い 」 
と 叱 ら れ た が 、 ひど い 洪水 は 名 
に 超 き て いた 。 台風 の 時 期 に な る 
と 、 進 難 用 の 舟 を 備え る 家 が あ 


り 、 い か だ を 作れ る よう 板 や 丸太 
を 用 意 する 家 が あっ た と 随筆 に 書 
いて いる 。 

幸田 の 時 代 に 比べ て 治水 は 格 有 
に 眼 く な っ た と は いえ 、 土 地 の 低 
き に 変わ り は な い 。 隅田 川 や 荒川 
の 周辺 に ある 5 区 が 22 日 、 経 験 の 
な い 上 巨 大 台風 に 見 交わ れ た 際 の 被 
害 想定 定 を 発表 し た 。250 万 人 の 進 
難 が 必要 ! こ な る と いう 。 


きい だ い 


最大 で 10 メ ー ト ル ま で 浸水 し 、 
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Author Aya Koda (1904-1990), who 
grew up in Tokyos Mukojima distrct, 
was familiar with the nearby Sumida 
river. As a child、 she played “flood,“ 
a make-believe*” game in which she 
would mimic“ the sounds of driving“ 
rain and wind, walk around with the 
hem*? of her kimono tucked up, and 
pretend she was serving food to flood 
SUYV1VOYS. 

Her parents would scold her when- 
ever they caught her playing this game, 
telhng her she was nviting bad luck.“ 

But severe flooding was not rare 
back then. Koda recalled in her essay 
that some neighbors prepared for the 
annual typhoon season by keeping 
planks“ and ]ogs handy, so they could 


make rafts for emergency evacuation. 

Flood management has improved 
considerably since Koda's childhood. 

But nothing has changed the fact 
that this low-lying area is still suscep- 
tible to flooding. 

On Aug. 22, Tokyos five wards in 
the immediate vicinity*"ofthe Sumida 
river and Arakawa river released flood 
damage estimates in the event of a 
mega-typhoon of an unprecedented 
scale。 noting that 2.5 million resi- 
dents would have to be evacuated. 

With the food waters projected“" 
to rise up to 10 meters and not abate 


tf in some 


for as long as a fortnigh 
districts, even the outcome of the lat- 


est foods in western Japan pales*「 by 
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2 週間 以上 も 水 が 引か な い 地 域 が 
ある と いう か ら 、 西 日 本 豪雨 を 上 
回 る 想定 だ 。 炒 勧告 に 沿っ て 埼 
玉 や 千葉 な ど に 電車 や 徒歩 で 向 か 
う よ う 求 め る が 、 人 避 難 先 は 自分 で 
見 つけ て ほし いと いう 。 ま る で お 
手 上 げ 管 これ が 現実 な の 


生 
詩 だ が 、 

か 。 
けん くら し き し 


間 山 県 人 敷 市 の 浸水 で 記憶 に 新 
し い の が 、 ボ ボー ト で 一 人 ひと り を 
助け る 様子 で ある 。 そ れる も 都心 の 


comparison*“ 

The ward authorities advise res- 
dents to flee on foot or by train to neigh- 
boring Saitama and Chiba prefectures 
when an evacuation order is issued. 
But, they say, tt is up to the evacuees 
to choose and reach their destinations. 

The authorities are effectively throw- 
ing up their hands, but perhaps this is 
the tough reality. 

Stil] fresh in my memory from the 
flooding in Kurashiki, Okayama Pre- 


9 rescue boat 


fecture, is how a lone 
operator picked up survivors, one by 
one. But such an effort would probably 
not work in heavily populated central 
Tokyo. 


Even if one were to stay put in a 


人 数 と な れ ば 困難 か 。 高 い マン 
ョ ン な ど に と ど ま っ た と し て 
電気 や 水道 が 止ま っ た ら と 才 
る と 怖く な る 。 

どこ まで 想定 すれ ば いい の か 、 
分 か ら な く な る 最近 の 気象 で あ 
る 。 強い 雨 を 伴う 台風 20 号 が 西 日 
本 へ 北上 し て お り 、 そ の 行方 を 気 
に し な が ら コ ラム を 書い て いる 。 
被害 の な きこ と を 祈る ば か り で あ 
あ 。 


大 
ジン 
も 、 
ぇ 


high-rise building, what to do after 
power** and running water have been 
cut off? This is a scary thought. 

Recent extreme weather episodes 
defy*"? accurate predictions of what 
to expect. 

Right now, powerful Typhoon No. 
20 is travehng north through western 
Japan, bringing torrential rains. 

Tam nervously trackingit as1write 
this column. 1 can only pray there wi 
be no damage. (The Asahi Shimbun, Aug. 
24) 
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信 英 文 訳注 
MMM 半 Flood disasters have potential for worse, not least in Tokyo 
と り わ け 東 京 で 深刻 に な り 得 る 洪水 災害 


*1 notleast [一] 特に , と り わ け (=notably: in particular)。 
* ゥ 2 mmake-believe [ 形 ] 振 り を し た , 空想 の (= imagined or pretended)。 
*3 mimic [ 動 ] ま ね る (=to behave or work in the same Way as sth else)。 
*4 drivimg [ 形 ] 強 烈 な , 激しい (= falling or blowing with great force and 
Speed)。 
*5 hem [名 ] へ り . すそ , 縁 (=theedge ofapiece of cloth)。 
*6 plank [名 ] 厚 板 . 板材 (= a long, Hat piece of wood)。 
*7 vioimity [名 ] 近 所 . 付近 (= the area around a particular place)。 
* ま 8 note [ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 
*9 project [ 動 ] 予 測 す る . 予想 する (=to estimate or forecast sth)。 
*10 fortnight [名 ]2 週間 , 14 日 =aperiod of two weeks)。 
*11 pale [ 動 ] 公 あせる, 見 劣り が する (= to decrease in relative im- 
portance)。 
*12 byecomparison  [ 副 ] 比 較 す る と に when compared with sb/sth)。 
*18 lone [ 形 ] 一 つ だ け の = sole: single: only)。 
*※14 power [名 ] 電 力 、 電気 (= the public supply of electricity)。 
*15 defy [ 動 ] 拒 む . 不可 能 に する (= to make sth very difhcult or im- 
DoSsible)。 
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54 子規 の だ じゃ れ 


俳句 に お ける 写実 を 強調 し た 正 
間 子 赴 だ が 、 く すり と きせ られ る 
作品 も 少な く な い 。 そん な 名 ば か 
り を コラ ム ニ スト の 天野 祐 吉 さ ん 
が 選ん だ の が 「『 笑 う 子 規 ] で ある 。 
な か に は パロ ディ ー す ら あ る <〈 め 
で た さも 一 茶 位 ゃ 雑煮 餅 )。 

こと し の 正月 は 、 一 茶 の (めで 
た さも 中 倍 な りお ら が 春 ) の も じ 


り で お 茶 を に ご すか > 子規 の 
心 の な か ま で 想像 し て 、 ye 


が 付け 加え て いる 。 正月 の 句 に 
潮 人 oePe 六 ROD 
も ある 。 

だ じゃ れ で 遊ぶ 子規 の 名 が 見 つ 
か っ た と 、 本 紙 東京 本 社 版 で 読ん 
だ 。1897 年 に 新年 会 を 開い て 福引 
を し 、 景 品 に 合わ せ て 詠ん だ 句 だ 
と いう 。〈 新 年 や 昔 よ り 徐 す 獲 久 
す )。 当 た っ た の は 急須 の よう で 、 
「 福 引 に キ ウ ス を 得 て 発句 に 鍛 す 」 

の 詞書 も 添え られ て いる 。 

前 年 に 傘 槍 カリ エス の 手術 を 受 
けた 子規 だ が 、 こ の と き は 小 状 
参 だ っ た よう だ 。 弟子 の 高浜 大 子 
や 河東 凌 格 柚 ら を 連れ 、 人 力 車 で 
出かけ た 新年 会 で ある 。 病 床 の 和 


し い 生 活 す ら 笑 い に 包み 込む 。 第 
子 た ち を 楽し ませ 、 自分 も 楽し む 
姿 が 浮か ぶ 。 


東京 ・ 根 岸 の 家 を 訪ね て くる 人 
た ちと 、 病 床 の 子 規 は 交流 を 続け 
た 。 閣 里 の 後 慕 で も ある 百 格 机 
は 、 先客 が いよ う が 病 人 が 各 て い 
びあ 。 いつ も 自分 の 家 の よ うに 
上 が りこ ん だ と 書い て いる 。 それ 
で ゃ 外 で 会 食 を し た の は 「 ホ ン の 
数 える 由 ど ] だ っ た と いう 。 

( 糸 払 咲 て の つま り し 仏 か 
な )。 子規 は 、 導 を 切る た め 氷 払 
水 を 愛用 し て いた よう だ 。 自 分 を 
仏 に 見 立て た 34 歳 の 絶筆 で ある 。 


(2 ヨド ライ ブッ タリー) 


を 


55。 親 忌 の ラン チー 


ヒー ロー は 時 代 の 写し 絵 の よ う 
で も ある 。 イ ンド ネシア で 話題 の 
[裸足 の ラン ナー」 の こと だ 。 ジ ャ 
カル タ ・ ポ スト の サ プ ト ラ ・ ラ マ 
ダニ 記者 (26) は 目 を 丸く し 、 話 し 
て くれ た 。「 突 然 現れ た 星 の よ う 
裾 。 ゼロ か ら ヒ ー ロー に な っ た 」。 

1 万 3 千 あ る こ の 国 の 島 の 一 - つ 
が ロン ボク 鳥 だ 。 陸 上 男子 100 
メー トル の ラル ・ ム ハマ ド ・ ゾ ー 
リ (18) は ここ で 育っ た 。 家 か ら 
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中 学 ま で 3 キロ の 道 を 裸足 で 通 
い 、 練 習 し た と 地元 紙 は 伝え る 。 
漁 や 畑 で 生計 を た て る 島 で 珍し い 
光景 で は な い 。 ス パイ ク を は く の 
age - 語 RYR 
後 の こ と だ 。 

の 少年 が 1 カ月 前 、 フ ィ ン 
ンド で 20 蔵 未満 の 世界 選手 権 を 制 
し た 。172 セ ンチ 、60 キ ロ の 体 で 
世 漢 の ライ バル を 残り 10 メ ー ト ル 
で か わす と 帰国 後 は 大 歓迎 が 待っ 
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The hero seems to mirror“the spirit 
of the times in his home country. Lalu 
Muhammad Zohm, Indonesia's amaz- 
ing barefoot sprinter, has rocketed 
to national stardom almost overnight. 

“He is like a star that appeared all of 
a sudden、” says Ramadlani Saputra, 26、 
areporter for the Jakarta Post newspa- 
per.Zohri has gone “from zero to hero.“ 

Zohmi, a 100-meter runner, was born 
and grew up in Lombok, one of the coun- 
try's approximately“ 13.000 islands. 

He used to walk barefoot three 
kilometers from his home to junnor 
high school for training, according to 
a local newspaper. lt is not uncommon 
for children to walk barefoot to school 
in the island, where most people earn 


a living by fishing or farming. 

Zohri wore sprint spikes for the first 
time after he was discovered by his 
coach two years ag0o. 

One month ago, the youngster from 
Lombok wowed* the world by winning 
a gold at the International Association of 
Athletics Federations (ILAAF) world un- 
der-20 championships held in Finland. 

Standing 172 centimeters tall and 
weighing 60 kilograms, Zohri Was 
relatively small of stature“ among the 
competitors. But he forged ahead*Yinto 
the lead just 10 meters from the finish 
ine and beat out rivals, mostly giants. 

He returned home to a heros wel- 
come and was invited to the pres1- 
dent's official residence. Besides benng 


うか ん て い 


官邸 に 招 か れ 
、 金 や 家 の プ レ ゼ ン 
ト 、 軍 や 政府 か ら 仕事 の 申し 出 も 


EN た 。 大 統領 
150 万 円 の 報奨 


ある だ 。 - 
つつ まし い 生 い 立 ちと 終 凝 の 鮮 


いせ vV 


列 な スパ ー ト が 、 経済 成長 を 続け 
る 新興 【 国 の 若い 世代 に 共鳴 する の 
だ ろう 。 地元 で の ア ジア 大 会 ミ で も 


じゅ ん けっ し ょ う 


予選 を 通 B 過 し 、 に 本 * う の 準 決勝 に 
進ん だ 。 
大 会 の 開会 式 で は 聖火 を 点火 し 


rewarded with a bonus of 1.5 million 
yen ($13,.500) and a house, he was also 
offered jobs within the military and the 
government. 

His humble origin and characteris- 
tic powerful spurts late in races apDDear 
to find a tremendous resonance* among 
younmg people of the emerging country, 
whose economy is growing vigorously* . 

Zohri advanced to the semifinal 
round of the men's 100 meters at the 
ongoing*「 Asian Games in Indonesia, 
held on Aug. 26. (He scored a ticket to 
the final and finished seventh). 

A very impressive moment in the 
opening ceremony for the 18th Asian 
Games came when former Olympic 
badminton champion Susi Susanti Iit 
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た スシ ・ ス サン ティ さん (3) も 印 
象 的 だ っ 7 だ e 92 年 バル セロ ナ 五 輪 
女子 バド ミン トン で 、 こ の 国 に 初 
の 金メダル を 運ん だ ヒロ イン だ 。 
中 国 系 の 女王 は 300 の 民族 が 集う 
国 の 多様 性 を 示す 象徴 と な っ た 。 

まばゆい 光 を 集め て 登場 し て 
も 、 多 き 続け る に は 別 の 替 力 が 要 
る 。18 歳 の 少年 が 期待 に 押し つぶ 
きれ ず 、 世 界 に は ば た く 姿 を 待ち 
な だい 。 


the cauldron“*.She became a national 
hero when she won the women's singles 
gold at the 1992 Barcelona Olympics, 
the very first Olympic gold medal for 
the countryr. 

Susanti、 an Indonesian national of 
Chinese ancestry, has also become a 
symbol of the ethnic diversity*“ of the 
nation, home to some*“ 300 aces. 

A new brilliant star of the sports 


ネ 15 


firmament” needs to keep up strenu- 


ous* 


efforts in order to continue 
Sparkling. 

We should probably waut for a while 
more to fimd out whether the 18-year-old 
sprinter will be able to 抽 into the top 
globalranks despite the heavy burden of 


expectations. (The Asahi Shimbun, Aug. 26) 
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但 黄 文 訳注 
Sprinter ZohrYs rags-to-riches tale has gripped rising Indonesia 
短 距 離 走者 プーリ の 立身 出世 物語 に わく 新興 国 イ ンド ネシア 
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[ 形 ] 極 貧 か ら 大 金持ち に な っ た (= characterized by a rise 
from poverty to exceptional wealth)。 

[ 動 ] 反 映す る (= to represent sth honestly)。 

[ 動 ] 急 上 昇 す る , 一 気 に 地位 が 上 が る (= to achieve a suc- 
cessful position very quickly)。 

[ 副 ] ほ ぼ , 約 に close to: around)。 

[ 動 ] あ っ と 言わ せる (= to impress sb by doing sth extremely 
well)。 

[名 ] 身長 (= sb's height)。 

[ 動 ] 前 へ 出る , ぐん ぐん と 進む (= to move forward quick- 
Iy)。 
[ 形 ] 質素 な , (身分 な ど が ) 低い (= poor or with a low sta- 
tus)。 
[ 和 名] 反響 . 心 を 動か す 力 (= sth that evokes an association。 or 
a strong emotion)。 

[ 副 ] 活 発 に . 精力 的 に (= with intense energy and force)。 

[ 形 ] 目 下 進 行 中 の (= continuing to exist or develop)。 
[名 ] 大 釜 , 凹み に alarge pot)。 

[名 ] 多 様 性 (= a range of different people. things。 or ideas)。 

[ 副 ] 約 . お よそ (に approximately: about)。 

[名 ] 大 空 . (活動 の ) 領域 (= the sky: the field or sphere of an 
interest or activity)。 

[ 形 ] 非 常に 骨 が 折れ る (= needing great effort and energy)。 
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56 涼し き 高原 野菜 


八 ヶ 生 か ら 涼風 が 吹き 、 は る か 
南 に は 合 士 山 も 見 える 。 林 . 高 1 千 
メー トル の 長野 県 富士 見 町 で 栽培 
され る 高原 野菜 が ある 。 ル バー ブ 
だ 。 大 地 か ら 伸 びる 開 の 鮮やか な 
紅色 が 目 に 飛び 込む 。 ' 

に 似 た 野菜 で 、 ジ ャ ム や 洋 
菓子 、 肉 料理 の ソー ス が 評判 を 呼 
ぶ 。 シ ベリ ア 原 産 で 熱 や 日 差し に 
幼く 、 冷 流 な 土地 で し か 導 笛 で き 
な い 。 富士 見 町 で ( は 十 数 年 前 か ら 
「 ル バー プ で 町 を 売り 出 そ う 」 と 
栽培 者 を 増やし た 。 生 産 量 で 日 本 
ー と な っ た の は 、 都 会 か ら の 移住 
組 が その 輪 に 加わ っ た こと も 大 き 
の 一 人 が ル バ ー プ 生産 組合 の 
も 長 三宅 満 さん (69) だ 。 長 


05 < 勤め 、 中 国 残留 孤 


汗 
身元 調査 や イン ド ネ シア で の 


戦没 者 の 遺骨 収集 に 放 走 し た 。 退 
職 後 、 富 士 見 町 へ 居 を 移し 、 ル 
隊 導 


[意外 と 手 が か か り ま せん 。 収 
本 し て 3 週間 後に は 次 の 葉 と 半 が 
出 て くる 。 農 業 と は 貴 遠 な た 人 に も 


な じみ や すい 」。 いま 栽培 者 は 約 


100 人 。 グ ル メ 番組 な ど で 紹 介さ 
れる と 、 注 文 が 殺到 し 、 て ん て こ 
舞い と な る 。 

ルバーブ の 別名 は 「 食 用 大 萬 」。 
消化 を 促す 薬効 で 知ら れる 「 天 
殴 」 の 近 半 種 で ある 。 カ ナダ が 舞 

台 の 小説 赤毛 の アン 』 に も 登場 
す 才 。 食欲 の 三 え た 高齢 女性 に ア 
ン が ゼリー を 届け る 。20 世 紀 初 め 
の 欧米 で も 、 そ の 効果 が 知ら れ て 
いた の だ ろう か 。 

富士 見 町 の ルバーブ 畑 で 、 三 宅 
きん 夫 奏 が 育て た 1 本 を 生 で いた 
だ いた 。 強 い 酸 味 に に 人 驚く が 、 少し 
も 後 を ひか ず 、 MD 
る 。 一 箇 の 風 の よ うな 涼味 に 
上 の 猛暑 を 忘れ た 。 


(一 こさ W ア ャ S) 誠 S ユ ー 
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57 大 家 さ ん の 終 活 


た いせ ん まっ き 


大 戦 未 期 、 特 攻 隊 が 出 人 2 
児島 県 の 知覧 基地 。 そ の 地 に 

特攻 平和 会 科 を お 和議 
太郎 さん (41) は 訪れ た 。 坪 親 で 
も 祖母 で も な い 、80 代 の 大 家 さ ん 
と 一 緒 に 。「 死 ぬ ま で に 一 度 は 行 
きた い 」 と 打ち 明け られ 、 同 行 役 
を 買っ て 出 た 。 

矢部 さん の 部 作品 大 家 さ ん 
0 を 淡 


為 a 17 歳 で 終戦 を 迎え た た 大 家 さ ん 
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が 折 に ふれ て 語る の は 戦争 の 思い 
出 だ 。 硬 開 先 で 食べ 物 が な き 
困っ た こと 。 占領 期 は マッ カー 
サー 元帥 ( < 憧れ た こと 。 矢 部 さん 
は じっと 是 を 傾け た 。 

その 大 家 さ ん が 亡くな っ た 。 矢 
部 さん の 憧 む 言葉 が 胸 に し みる 。 
(8 月 が 一 番 好 きだ と 言っ て いま 
し た 。 理由 は 戦争 の 番組 を た くさ 
ん や っ て くれ る か ら 。 そ し て 、 容 
切な 人 達 は 戦争 に 取ら れ た く な い 
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In the fnal months of World War 
TI, hundreds of kamikaze suicide mis- 
slons were ]aunched from the Imperial 
Japanese Army's airbase in Chiran, 
Kagoshima Prefecture. 

Today, the Chiran Peace Museum for 
Kamikaze Pilots marks the site. 

When comedian Taro Yabe, 41., 
visited the museum, he went neither 
with his mother nor grandmother. He 
was accompanying his 80-year-old 
]andlady“, who had confded 党 in him, 
“| want to visit Chiran one last time 
before 1 die.“ 

In his publhished manga, ttled “Oya- 
san to Boku' (Mylandlady and 1), Yabe 
gives a dispassionate*" account** of 
ther relationship. 


The landlady was 17 when the war 
ended. She would often recount her 
wartime memories to Yabe, such as 
the food shortage that affected her 
as an evacuated teenager away from 
home. And during the Allied occupation 
of Japan, the ]andlady recalled, Gen. 
Douglas MacArthur became her hero. 

Yabe was an eager“" listener. 

The landlady died recently, and 
Yabes tribute* is touching: “She used 
to say August was her favorite month, 
and her reason was that there were 
many war-related programs on TV.And 
she also told me she would never want 
tolose someone dearin war. August has 
become a special month for me, too.” 

Late in her Hife, the landlady kept 
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と も お っ し ゃ いま し た 。 僕 に と っ 
て も 8 月 は 特別 な 月 に な り ま し 


だ )。 
死後 に 迷惑 を か け ぬ よう 、 持 ち 


物 を 減ら し 続け た 大 家 さ ん 。 着物 
や 絵 な どの 引き 取り 手 を 書き 出 
す 。 遺 影 の 写真 を 選ぶ 。 自 ら 葬儀 
の 予約 も 済ま せ た こ と まで 矢部 き 
ん に は 剛 直 に 告げ た 。 

厚生 労働 省 の 調査 に よる と 、 死 
の 間際 に 望む 医療 に つい て だ れ か 


decluttering*" her possessions, so as 


YO anyone upon 


not to inconvenience 
her demise*'. She wrote down the 
names of people to whom she wanted to 
bequeath** her clothes and paintings, 
and selected a photo to be displayed at 
her funeral. And she told Yabe quite 
simply that she also had made her own 
funeral arrangements. 

Accordhng to a health ministry sur- 
vey, less than 40 percent of respondents 
have ever discussed with anyone the 
sort of end-ofEHhfe care they would lke 
to rece1ve. 

It appears that many of us are still 
strongly conditioned“* to hesitate to 
speak openly about our own deaths. 

But Yabe's manga convimces me 


前 た な 
。 自 ら の 死 を 大 っ び ら に 語る 


0 し 合っ た 人 \ は 4 割 に 


的 ED 
お 根強い よう だ 。 

作品 か ら 感じ る の は 、 肩 ひじ の 
張ら な い 終 活 も ある と いう こと 。 
訪ね た い 場 所 、 片 付け た い 品 々 ー 
ー。 胸 の 奥 に ある 望み を 、 信 じ て 
語 せ る 相手 が いれ ば 、 人 生 の 幕 は 
意外 と 滑ら か に 閉じ られ る 。 そ ん 
な 気 が し た 。 


that there are ways to prepare for ones 
death without making a big deal of 
Tf we know the places we want to 
visit one last time, or how We Want to 
dispose of our worldly "possessions, 
and if we have someone we truly trust 
and with whom we can talk about 
such matters, 1 believe we should be 
able to bow out of“? ]ife surprisingly 
smoothly. (The Asahi Shimbun, Aug. 28) 
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エン ディ ング ノー ト を 書く シニア 夫婦 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


葛 英 文 訳注 
Poignant manga shows how we can discuss that toughest subject 
漫画 作品 が し ん みり と 描く , 死 と いう 重い テー マ を どう 話し 合う か 
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ネ の 


*3 
*4 
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ネ 9 
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*18 
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*15 


polgnant 
landlady 


conjfide 
dispassionate 
aCCOumt 


affect 
eager 


tribute 


declutter 
imnconvemiencCe 


demnise 
beqgueath 


condition 
worldly 


bow out of 
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[ 形 ] 痛 切な , 心 を 打つ (= arousing deep emotion、 esp. pity or 
sorrowi touching)。 

[名 ] 女 性 の 大 家 ・ 地 主 (=awoman who owns and leases 
property)s 

[ 動 ] 打 ち 明 ける (= to tell sb about a secret or private matter)。 

[ 形 ] 冷 静 な (= unaffected by strong emotion or prejudice)。 

[ 和 名] 説明, 
event)。 

[ 動 ] 影 響 を 及ぼ す (= to change or influence sth)。 

[ 形 ] 熱 心 な (= keen: enthusiastic)。 

[名 ] 将 辞 , 謝辞 , (感謝 の ) 贈り 物 (= an expression of 
praise, thanks etc.)。 

[ 動 ] 片 付け を する (= to simplify or get rid of mess)。 

[ 動 ] 不 便 を 感じ させ る (= to cause problems or diffculties for 
sb)。 

[名 ] 消 減 . 終了 , 死去 (= the act of dying or the end of sth)。 
[ 動 ] 遺 言 で 譲る , 後世 に 残す (= to give sb money or property 
after you die)。 

[ 動 ] 条 件 づけ る . 慣らす (= to accustom or inure)。 

[ 形 ] 現 世 の , 世俗 的 な (= relating to ordinary life rather than 
with spiritual things)。 

[ 動 ] 一 か ら 身 を 引く , 死ぬ (= to withdraw or retire from an 


activity or role)。 


記述 (= a written or spoken description of an 


時 


2018 年 8 月 29 日 


水曜 日 
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湯 画 の オチ の 定番 は 、 まる 子 の 
計画 性 の な さ が 発 # 覚 する シー ン 
だ 。 た と えば 夏休み 最終 日 に 山積 
み の 宿 題 を 思い 出す 。 動 播 す る と 
給 窓 志 居 時 線 が * 何 本 も 入り 、 座 デ 
ン 」 と いう 痢 普 が 文字 で 飛び 出す 。 

人 気 漫画 「 ち び ま る 子 ちゃ ん 』 
の 生み の 親 さ くら も ゃ もこ きん が 
く な っ た と 聞き 、 随想 を 読み 直し 
た 。『 さ る の こし か け 』 『「 た い の お 
か し ら 』『 ひ と り ず も う 』「 あ の こ 


し ょ う が ね ん せい v 


永遠 の 小学 3 年 生 


ろ 」。 題 名 か らし て 軽妙 で 味わい 
深い 。 

バレ ンタ イン デー に チョ コ を 購 
られ て ド ギ マギ し た こと 。 先生 の 
家庭 訪問 の 準備 に に 親 が 張り 切り す 
ぎ て 困っ た こ と 。 紙芝居 屋 で 駄 菓 
子 を 300 円 も 買っ て し まっ た こ 
と 。 作 品 は 、 高 度 成長 期 の 子ども 
な ら 誰 も が 身 に 覚え の あり そう な 
体験 を も と に 描か れ た 。 

作者 の 言葉 を 借り れ ば 、「 思 い 
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In the manga “Chibi Maruko-chan," 
the standard “ochi” or concluding scene 
takes the form of the protagonist, 
Maruko, finding herself in a jam“ 
because of her inability to plan ahead. 

For instance, on the last day of 
summer holidays, she suddenly real- 
izes she still has a pile“ of unfinished 
homework assignments. 

Panicked, her forehead is heavily 
shadowed with vertical“ lines. And the 
only word in the frame is the onomato- 
poeia“ (GAAN," which in this case may 
translate as “NOOOO!" or “Bummer!" 

Momoko Sakura, the creator of this 
popular manga series, died on Aug. 15. 
She was 53. 

Learning of her death, TI reread a 


number of her essays, some of which 
bear titles that bring out her unique 
sense of humor, such as “Saru no Ko- 
shikake" (Chair for monkey), “Tai no 
Okashira” (Head and tail of sea bream), 
“Hitori-zumo" (Tilting at windmills*) 
and “Anokoro" (Back when). 

The episodes she recalled in her 
essays include: how she got fhustered“ 
when someone gave her a chocolate on 
Valentine's Day: her nervousneSs OVer 
the great lengths* to which her par- 
ents went to prepare for a visit by her 
school teacher: and the time she went 
hog-wildY" and blew a fortune--300 yen 
($2.70)--on cheap sweets peddled*" by 
a "kamishibai” (picture-story show) 
performer. 
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出 の フィ ルター を 通し て 仕上 げ て 
いる | (『 も も の か ん づめ 』)。 そ の 
フィ ルター の 通し 方 が 秀 移 だ っ 
た 。 た と えば 祖父 の 友 蔵 は 、 実際 
は 気 な むず か し い 人 だ っ た よう だ 
が 、 作 品 で は を か わい が る 好 々 
父 に 。 愛 すべ き 人 物 に 育っ て いる 。 
時 代 の 描き 方 に も 痢 特 の きえ が 
あっ た 。 政 ・ 丁 城 秀樹 きん の 熱唱 
や 、 世 紀 末 に 人 類 は 減 び る と いう 
ノストラダムス の 大 予言 。 さ くら 


All these experiences must be well 
familiar to anyone who grew up dur- 
img the years of Japan's rapid economic 
growth. 

In her book “Momo no Kanzume" 
(Canned peaches), Sakura noted that 
she created her manga “through the 
fiter of my memories.” 

And she did a fine job of using that 
filter. 

For instance, her grandfather. 
Tomozo, was apparently a grouchy*“ 
individual. But in her cartoon, she 
recreated him into a sweet, loveable old 
man who dotes on*“" his grandchildren. 

Her depiction of her own era was 
uniquely vivid, too. Through her 旬 - 
ter,even younger readers who were 


水曜 日 


きん の フィ ルター を 通す と 、 当 時 
を 知ら な い 若 い 世 代 に も 時 代 の 空 
気 が ご く 自 然 に 伝わっ た 。 
新聞 や テレ ビ に めった に 登場 し 
な い 人 だ っ た 。53 歳 と いう 早 すぎ 
る 計 報 に 接し て 、 ふ い に 名 に 淳 か 
ん だ の は 作家 で は な く 、「 ま る ちゃ 
ん 」 の あの 笑顔 の 方 だ っ た 。 栓 失 
感 の 深き に 驚く 。 


unfamiliar with the topics she dealt 
with could readily*“* relate to the 
atmosphere of the times, such as the 
energetic performances of the iconic 
pop snger Hideki Saijo (1955-2018) and 
the sensation created by Nostradamus' 
prediction that the world will end atthe 
end of the 20th centuryr 

An extremely private person, Saku- 
ra rarely made media appearances. 

At the news of her premature*" 
death at 53, the face T saw in my mind's 
eye was not that of Sakura herself, but 
of the smihmng “Maru-chan.” 

My sense of loss is so deep, i actu- 
ally surprises me. (The Asahi Shimbun, 
Aug. 29) 
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昔ながら の 駄菓子 屋 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
RIP Momoko Sakura, creator of manga 'Chibi Maruko-cham 
漫画 「 ち び ま る 子 ち ゃ ん 」 の 生み の 親 き くら も も こさ ん 永眠 
*] RIP [ 封 ][ ラ テン 語 か ら ] 安らか に 眠れ (= may he/she rest in 


Deace)。 

*2 jam [名 ] 徐 地 . ピンチ (=a diffcult situation)。 

*8 pile [名 ] 積 み 重 ね . 一 の 山 (= number of things put on top of each 
other)。 


[ 形 ] 垂 直 の , 縦 の (= at right angles to the horizon: perpen- 
dicular: upright)。 

*5 onomatopoeia [名 ] 擬 声 語 . 擬音 語 (= the formation of words in imitation of 
sounds)。 

*6 anumber of [ 形 ] い くつ か の =several of a particular type of thing)。 


*7 tilt at windmills [ 動 ] 空 想 の 敵 と 戦う (= to fight battles with imaginary en- 


*4 vertical 


emies)。 
*8 昌 ustered [ 形 ] う ろ た えて (= feeling confused, embarrassed, or nervous)。 
*9 gotogreatlengths [ 動 ] 労 を いと わな い (= to expend great efforts in trying to do 
sth)。 
*10 hog-wild [ 形 ] ひ どく 熱中 し た (= wildly enthusiastic or excited)。 
*11 peddle [ 動 ] 行 商 す る , 売り 歩く (= to try to sell goods by going from 
place to place)。 
*12 grouchy [ 形 ] 不 機嫌 な (= often in a bad mood or complaining a lot)。 
*18 dote on [ 動 ] 湧 愛す る (= to feel and show great love for sb, ignoring 
their faults)。 
*14 readily [ 副 ] す ぐに , た や すく (= easily: quickly and without diffi- 
culty)。 


premature [ 形 ] 早 過ぎ る (= occurring, coming。 or done too soon)。 


2018 年 8 月 30 日 木曜 日 


59 知 の 名 は ノド グロ 


ダン ジュ ウロ ウ 、 キ ン ギ ョ 、 メ 
キン 、 ア カウ ォ ー 一 。 あ る 魚の 異 
名 で ある 。 何 の 魚 か 見 当 の つく 方 
は よほど の 通 だ ろう 。 

アカ ムツ 。 ま た の 名 を ノド グロ 
と いう 。 冬 の 魚 と いう 印象 が ある 
も の の 、 北 陸 あ た り で は 「 胸 夏 か 
ら 初秋 が 最も お いし い 」 と 聞く 。 
希少 で 高値 の つく こと で も 知ら れ 
る この 急 、 テ ニス の 御 識 詩 選 手 の 
発言 で 知名 度 が 高まっ た 。 4 年 


じゅ ん ゆう し ょ う 


前 、 全 米 オ ー プ ン で 準 優勝 し 、 帰 
国 直後 に [ノド グロ が 食べ た い 」。 

日 本 海 側 で 水揚げ が 多い 。 富 山 

県 は 県 水産 全 究 所 ( 潜 川 市 ) で 、7 
か ら 有 科 ゃ 人 を 逢 
て きた 。 漁業 界 か ら 「 富 山 湾 で 水 
揚げ を 増やし た い 」 と 要請 され た 
の が きっ か け 。 差 殖 で は な く 増 殖 
が 目的 だ 。 

担当 の 福本 衝 一 主任 研究 員 (36) 
引 測 導 還 。 繊細 で 肥 て に くい 魚 で 
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“Akamutsu” (rosy seabass), also 
called “nodoguro" (blackthroat seap- 
erch), goes by various other names as 


22 ec 


well--danjyuro,。 “kingyo, mekin" and 
“akauo,” among others. 

It would take a bona fide“” foodie, or 
fish expert, to recognize allthese names. 

Winter is the season most people 
assoclate with nodoguro (or akamutsu). 
But in the Hokuriku region, it is said 
to taste the best from late summer to 
early autumn. 

Known as a rare delicacy that fetch- 
es“ high prices, the fish shot to nation- 
wide fame“* four years ago when pro 
tennis player Kei Nishikori, who made 
to“aGrand Slam final at the 2014 U.S. 


Open, said immediately upon his return 


to Japan: “1 want to eat nodoguro.” 

The fish is caught mostly along the 
Sea of Japan coast. 

In Toyama Prefecture, the prefec- 
tural Fisheries Research Institute in 
the city of Namerikawa started breed- 
and-release experiments seven years 
ago.his was at the request ofthe local 
fishing industry to see what could be 
done to increase the nodoguro catch in 
Toyama Bay. 

The institutes goal was--and is--proD- 
agation“, rather than farming. 

According to chiefresearcher Yuichi 
Fukunishi, 36, this is a delicate fish 
that is not easy to raise. If held in the 
hands for too long, the human body 
temperature causes the fish to go mp 
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ある 。 長く 手 で 持て ば 、 人 の 体温 
に 負け て ぐっ た りす る 。「 停 電 で 
飼育 室 が 真っ 暗 に な る ど パ セック 
を 起こ し 、 水 槽 の 壁 に 衝突 し て し 
まま す 」。 

エサ や 水温 の 管理 に 試行 錯誤 を 
重ね 、 飼 育 数 を 増やし 、 こ れ ま で 
に 計 9 万 匹 を 放流 し た 。 た くま し 
く 育 っ た 1 匹 が 漁網 に か か っ た 時 
に は 、 研 究 の 手応え を 感じ た と 話 
す 。 


and lethargic“. 
“When the breeding room turns 


pitch-dark* during a power outage*「, 


the fsh panic and hurl“" 


themselves 
against the tank walls,” Fukunishi 
explaned. 

By trial and error*“、his team 
learned to optimize the feeding system, 
water temperature and other condh- 
tions, and succeeded in growing the 
nodoguro population. 

The team has so far released 90.000 
fish into the bay. 

Fukunishi saidl he felt his efforts were 
rewarded when a big, healthy nodoguro 
was caught in a net for the frst time. 

In Toyama Prefecture, the fish also 
goes by yet another name--"gyoshin.” 


富山 県 内 で は ギョ ウシ ン と いう 
異名 も ある 。 漢字 で 「 鋼 神 ]。 区 
品 の 魚 と し て 神 の ご "と く 有 重 され 
て きた の だ ろう 。 ノ ド グ ロ の 名 は 

の どの 黒き ゅ ゆえ で は あろ う が 、 輝 
く よ う な 全 身 の ボ さ 、 震 で と ろ け 
る 身 の 白 さ を 思 人 や や 残念 な 
名 で は な いか 。 ( 若 の 名 を の ど ぐ 
ろ と 知り し 日 は は る か 無念 いつ ば 
い の ど に 溜まり ぬ ) 小島 ゆかり 


This is written with kanji characters 
that stand for “fish" and “god.“ 

Apparently, the fish has historically 
been highly prized and revered*" like 
a god. 

Nodoguro, which translates ]iter- 
4 as “black throat.” derived from 
the black coloration on the inside ofthe 
fish's throat. 

But Ithink this is a somewhat unfor- 


ally 


tunate name for this fish with its glossy 
roseate*" body and the whiteness of its 
melt-in-the-mouth flesh. 

A poem by Yukari Kojima goes to 
the effect, “When 1 learnt, a long time 
ago, that your name was nodoguro, my 
throat tightened with deep regret.”(The 
Asahi Shimbun, Aug. 30) 
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Blackthroat fish is worthy of all the praise it gets, 下 not the name 
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名 は いま いち だ が , 


pbona fide 
fetch 

shoot to fame 
make it to 
propagation 


farming 


limp 

lethargic 
pitch-dark 
power Outage 
hurl 

trial and error 


YeVeY@e 


literally 
roOSeate 


どん な 褒め 言葉 も 裏切ら な い 「 の ど ぐ ろ 」 
[ 形 ] 本 物 の , 真正 な (= genuine: real)。 
[ 動 ]( あ る 値 ) で 売れ る (= to be sold for a particular price)。 
[ 動 ] 名 声 を つか む (= to suddenly become very famous)。 
[ 動 ] 一 まで た どり 着く (に to reach a certain point or goal)。 
[ 名] 増殖. 繁殖 (= multiplication or increase, as by natural re- 
production)。 
[名 ] 養 将 , 飼育 (= the activity of growing crops or keeping 
animals on a farm)。 
[ 形 ] 弱 々 しい , 元気 の な い (に not firm or strong)。 
[ 形 ] 無 気力 な , 不 活発 な (= having little energy)。 
[ 形 ] 真 っ 暗 な , 真っ 黒 な (= completely dark)。 
[名 ] 停 電 (= an interruption in the supply of electricity)。 
[ 動 ] 強 く 投 げ つ ける (= to throw sth)。 
[名 ] 試行 錯 誤 (= the trying of one thing or another until sth 
succeeds)。 
[ 動 ] あ が め る , 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
[ 副 ] 文 字 ど お り に (=ina literal or strict sense)。 
[ 形 ] ば ら 色 の に pink: rosy)。 


2 31 日 bc 


げ ば いじ ゅ つっ ば く は つ めい げん 


「 芸 術 は 爆発 だ ] と いう 名 言 で 
知ら れる 攻 岡 本 太郎 は 20 代 を バリ 
で 人 過ごし た 。 帰国 後 、「 わ び ・ き さび] 
を 基調 と する 日 本 の 伝統 美 に 幻 江 
する 。 自 国文 化 へ の 絶望 か ら 彼 を 
救い 出し た の は 幼 文 土 矢 だ っ た 。 

1951 年 秋 、 東 京 ・ 上 野 の 展示 会 
で 縄文 の 土器 や 土偶 と 出 会 、 手 
人 ち の カメ ラ で 角 で に 生 し た 。 の 
ち に 記す 。 「 快 感 が 血管 の 中 を か 
け め ぐり 、 モ リモ リカ が あふ れ 、 


か 
吹き お こる の を 覚え た 」 (「 日 本 の 
伝統 ])。 

いま 東京 国立 博物 館 で 開催 中 の 
特別 展 「 縄 文 一 一 1 万 年 の 美 の 喜 
動 」 (9 月 2 日 まで ) で 、 彼 を 各 了 
し た 逸品 を 見 る こ 2 で きる 。 人 
と も 獣 と も つか め 顔 の 形 を し た 細 
品 。 星座 か 解剖 図 の よう な デザ 
イン の 鉢 。 な る ほど 、 ど れ も 発 上 
で 力強い 。 


これ ら 縄 文芸 術 は 世界 的 に 見 て 
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Avant-garde* artist Taro Okamoto 
(1911-1996), who famously declared, 
“Gejutsu wa bakuhatsuda" (Art is an 
explosion), ived in Paris in his 20s. 

Upon his return to Japan, he was bt- 
terly disappointed by traditional Japa- 
nese aesthetics“, which was based on 
the concept of “wabi-sabi” (acceptance 
of transience“ and imperfection). 

But he was saved from utter disil- 
lusionment with his native culture by 
the ancient works ofthe Jomon Pottery 
Culture Period (c.“ 14.000 B.C.-1000 
B.C.). 

In autumn 1951, Okamoto “dis- 
covered” Jomon earthenware*” and 
“dogu” clay figurines at an exhibition 
im Tokyos Ueno district. He was car- 


rying a camera、 and he fervidly“ took 
snapshots of the exhibits. 

He recalled that experience in his 
book “Nihon no Dento" (Japanese tra- 
ditions): “AA sense of ecstasy coursed 
through*" my veins. 1 felt a tremendous 
surge of strength bubbling within." 

The masterpieces that mesmerized“ 
Okamoto are now on display at the To- 
kyo National Museum, where a special 
exhibition titled "Jomon: 10.000 Years 
of Prehistoric Art in Japan” is being 
held until Sept. 2. 

There is an artifact*" decorated with 
a face that is impossible to tell せ is 
human or animal. A bowl has a design 
that could represent a constellation*" 
or even an anatomical*" chart. 
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も 異彩 を 放つ 。「 火 始 の よう な 装 
節 、 直線 と 曲線 の 織り な す 紋 欄 。 
同じ 新 石器 時 代 の 中 国 や イン ト 

欧州 の 品 に は 見 られ な い 信 形 美 で 


どう か ん こう 


す 」 と 企画 し た 品川 ・ 同 館 考 
吉 審 長 (42) は 許す 。 

ユニ ー ク さき は 暮らし ぶり に 由来 
する 。 圭 特 権 階 級 は お ら ず 、 土 
器 を 作る 専門 の 職人 も いな い 。 
「 間 文 時 代 に 作家 や 芸術 家 は 一 人 
も いま せん 。 地 域 ご と 村 ご と 集落 


Every piece exudes*“ raw strength 
and uninhibited*" creativity. 

Jomon art occupies a unlque place 
in the world of global art. 

“There are vessels with HHame-hke 
ornamentation、and design patterns 
composed of straight lines as well as 
curves, noted Yoshiya Shinagawa, 
42、chief of the museums archaeology 
department and the organizer of this 
special exhibition. “Jomon artifacts 
represent an art form that is not seen 
in any contemporary neolithic-era*" 
pleces of China, India or Europe.“ 

The originality of Jomon art derives 
from the hfestyle of the people of that 
period. Their society had no king nor 


privileged classes, and there were no 
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代々 引き 継 


に 異な る 作風 が 、 
人 が 和 れ まし だ 」。 

1 刀 年 前 の 人 々 の 党 符 
て みる 。 日 々 、 木の実 を 拾い 、 
りや 漁 に に 出る < と し て 捕 寺 上 


や 装身具 を 作る 。 老 若 男 女 が 芸術 


を た し な ん だ の だ ろう か 。 家族 み 
ん な が 間 本 太郎 ば り に アー ト を 爆 
発 させ る さま を 夢想 する と 、 何 や 


ら 楽 し く な る 。 


pottery-making specialists as such. 

“ 下 here were not individual authors, 
nor artists、 during the Jomon Period,“ 
Shinagawa said. “ERvery community 
or village had its own distinctive style 
of art, which was handed down from 
generation to generation.“ 

1 tried to imagine the Hves of those 
people of 10.000 years ago. They hunted 
and fished and gathered daily, and 
fashioned*" intricate*" pottery and 
acceSsSor1es. 1 suDDOSe everyOne, YOumg 
and old, enjoyed art. 

It is delightful to fantasize about 
entire families making art “explode,“ 
as Okamoto would put it. (The Asahi 
Shimbun, Aug. 31) 
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"Explosion' of Jomon pottery is guaranteed to blow your mind 
縄文 土器 の 「 爆 発 ] に は 圧倒 され る こと 間違い な し 
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[ 形 ] 前 衛 的 な . アバ ン ギ ャ ルド の (= radically new or origi- 
nal)。 

[ 名] 美学 . 審美 学 (= the study or philosophy of beauty)。 

[名 ] は か な る (= the state or fact of lasting only for a short 
time)。 

[前 ] お よそ , 一 年 頃 (= circa: at the approximate time of)。 
[名 ] 土 器 . 陶器 (= bowls、 cups etc. that are made of baked 
clay)。 

[ 副 ] 熱 列 に (= in a way that shows feelings that are too strong)。 
[ 動 ] 一 を 駆け ※ る (= to run、race. or How rapidly through sth)。 
[ 動 ] 魅 惑 する (= to capture the complete attention of sb)。 

[名 ] 人 工 物 、 芸術 品 (= an object made by a human being)。 

[ 名] 星座 (= a group of stars forming a recognizable pattern)。 

[ 形 ] 解 剖 の , 解剖 学 の (= relating to the structural makeup of 
living things)。 

[ 動 ] 発 する . 一 に あふ れる (=- to exhibit in abundance)。 

[ 形 ] 東 績 され な い (= free: candid or spontaneous)。 

[ 形 ] 新 石器 時 代 の (= belongsing to the latest period of the 
Stone Age)。 

[ 動 ] (材料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 

[ 形 ] 複 雑 な . 手 の 込ん だ に complexly detailed。 


| の 


Septlember 


デ テニ ス の 全米 オー プン は 8 目 、 ニ ュー ヨー ク で 交 子 シン グル ヌ ズ 決 勝 を 行い 、 
大 坂 な お み 選 手 が 米 国 の セリ ー ナ ・ ウ ィ リ アム ズ を 2-0 で 下 し 、 優 勝 し た 。 
四 大 大 会 制覇 は 日 本 選手 初 2018 年 9 月 8 日 (新華 社 共 同 通信 イメ ー ジ ズ ) 
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作家 の 履 ・ 北杜 夫 きん 1 ょ 大 の 
好き で 知ら れ た 。 戦争 末期 、 作 
で 東京 の 自宅 が 焼 か れる 直前 、10 
代 の 北 き ん は 自慢 の 標本 を あき ら 
め る 。 だ が 、 あ る 物 だ け は 持ち 出 

て 、 和 砂利 の 山 に 埋め た 。 

標本 作り に 欠か せな い 昌 ビ ン 
針 で ある 。「 虫 は また 集め られ よ 
ぅ が 、 人 
れ ら の も の は 、 も う 永 久 ( に 手 に 
れ ら れ ま いと 人 ie」 > 聞 
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Novelist Morio Kita (1927-2011) was 
well known for his love of insects. 

Just before his home in Tokyo was 
burned down in the fimnal months of 
World War II, Kita, who was then in his 
teens, reluctantly parted with his pre- 
.But 
there was something he just could not 


cious collection of bug specumens 


bear“ to lose--insect pins. He brought 
them out of the house and buried them 
under a mound of gravel“『. 

Insect pins are indispensable“to the 
process of mounting insect specimens. 

Kita recalled in his essay, 「[ knew 
IT should be able to resume'" collecting 
msects (after the war). But along with 
many items that became unobtainable* 
during the war. [ believed Td never be 
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「 珠 玉 の 昆 昌 標本 」 展 が 東京 大 
の 構内 で 開か れ て いる 。 学者 た ち 
に と っ て も る 針 の 使い 方 は 腕 の 見 せ 
どこ ろだ 。 ト ン ボ や チョ ウ は きれ 
い に 羽 が 広がる よう に 体 の 真ん中 
の カプ トム シ な ど 大 き な 甲 束 は 
中 心から 右 寄 寄り を 狙う の が 通 人 
だ 。 小さな ガ に は 極め て 細い 後 針 
も 使わ れる 。 
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able to get hold of insect pins again. 

Asa teen, he certainly Was seriously 
committed“ to his hobby, 

A special exhibition, titled “Ultimate 
Insect Specimens: Treasured Rnto- 
mology Collection of the University of 
Tokyo Spanning the Edo to Heisei 
Eras, is currently being held at The 
University Museum of the University 
of Tokyo. 

For entomologists*".the test of their 
speclmen mounting skills is said to lie 
in how they use insect pins. 

To ensure that the wings of dragon- 
fes and butterfies are fully spread for 


※11 


maximum aesthetic” effect, the pin 
is usually stuck in the center of their 


bodies. With large beetles, such as the 


衣 一 面 の 虫 た ち を 眺め て いて 、 
お び た だ し い 数 の 針 が 気 に な っ て 


きた 。 野原 を 飛ん だ り 眺 ね た り し 
て いた 生き 物 だ 。 標 本 に な る 前 に 
息 絶 を て いる と は いえ 、 彼ら か ら 
すれ ば 、 巨 大 な 針 で 刺し 侍 か れる 
の は 不 本 意 だ ろう か 。 

「 色 も その こと に 悩ん だ 経験 は 
あり ます 」 と 、 展示 を 臣 を 修 す る 東 
京 大 助教 の 矢 後 勝也 さん (47) は 


5 ちゅう 9 が くせ 


話す 。 中 学生 の ころ 、 虫 を 傷つけ 


Japanese rhinoceros beetle, the trick*“ 
is to place the pin slightly to the right 


of the center. And extra-fne*" 


D1nS are 
used for small moths. 

Gazing at the collections that oc- 
cupied an entire wall, the sight of the 
innumerable** pins in use began to 
bother*5 me. 

Those speciumens, after all, were once 
fying or hopping creatures that hvedin 
the fields. Even though they were dead 
by the time they were mounted, 1 won- 
dered how they would “feel' now about 
their bodies being pierced by giant pins. 

“The same thought bothered me 
before,” said Masaya Yago, 47, an 
assistant professor overseeing the 


exhibition. 


2018 年 9 月 1 日 土曜 日 72 タ 


る つら さき に 耐え か ね て 1 年 間 ほど 
標本 作り を や め た 。 だ が 、 研究 を 
深め 、 希少 な 種 を 保護 する た め に 
は 、 や は り 良 質 な 標本 が 欠か せな 
い の だ と いう 。 

も う 一 - 度 、 禁 本 箱 に 目 を 近づけ 
て みる 。 同じ 種 で も 青 第 区 や 色合い 
が 少し ずつ 進 う 。 そ れ ぞ れ の 僅 い 
が それ ぞ れ の 生 を 感じ きせ る 。 命 
の 交 き を 、 昌 ピン が と ら え て くれ 
で W ゆ だ 。 


When he was in junior high school, 
he explained, he stopped collecting 
insects for a year because he could not 
bear the guilt of hurting them. 

However,、 Yago continued, pre- 
serving high-quality spec1mens 18 
indispensable to the advancement of 
Yesearch, as well as to the protection 
of rare SDec1eS. 

When 1 looked more closely at the 
exhibits, 1 noticed subtle“" differences 
in the coloration and size of individual 
bugs of the same species. And those 
variations somehow made me think of 
the uniqueness of every hving beng. 

The insect pins have captured the 
“sparkle of life,” so to speak. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 1) 


アタ 


人 @ 共 文 訳注 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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Skillful use of insect pins can impart "fe' to mounted bugs 
巧み な 虫 ピ ン 刺し が 標本 に 命 与え る 
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[ 動 ]( 性 質 な ど ) を 授け る , 与え る (= to give a particular 
quality to sth)。 

[ 形 ] は り 付け た , 固定 し た (=placed on or attached to sth)。 

[ 名] 標本. 見 本 (= an example of sth)。 

[ 動 ] 面 える , 我慢 する (= to be able to accept and deal with 
sth unpleasant)。 

[名 ] 砂 利 . 小石 (= small pieces of rock)。 

[ 形 ] 絶 対 必要 な (= too important not to have: necessary)。 

[ 動 ] 再 開 す る (= to start doing sth again)。 

[ 形 ] 入 手 で き ない (= not possible to get or achieve)。 

[ 形 ] 熱 心 に 取り 組む (= willing to work very hard at sth)。 

[名 ] 昆虫 学者 (= a scientist who studies insects)。 

[ 形 ] 審 美的 な , 美 の , 美学 の (= concemed with beauty or the 
appreciation of beauty)。 

[名 ] こ つ , 秘訣 (= away of doing sth that works well)。 

[ 形 ] 細 い (に very thin or narrow)。 

[ 形 ] 無 数 の (= too many to be counted, or very many)。 

[ 動 ] 悩 ます (= to annoy, worry, or upset sb)。 

[ 形 ] 微 妙 な . か すか な (に not very noticeable or obvious)。 


Ns 
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62 いい こと 日 記 


日 記 を つけ る 青 慣 が * ほ と ん ど な 
い 。 筆 日 の よ う ( 書い た の は 中 学 
生 時 代 だ け だ っ た 。 実 家 に 帰っ 7 だ 


と き に 開い て みて 、 也 ず か し く 
な っ た 。 級友 た ち に 対す る 劣 生 感 
や 、 女 の 子 へ の 二 思 い の つ ら さ ば 
か り が つづ られ て いた 。 

と て も 読ん で いら れ な か っ た 

あの 頃 は 書く こと で 救 わ れ て 
いた の か も し れ な い 。 そ ん な 「 つ 
らい こと 日 記 ] と は 、180 度 違う 


いや り 方 が ある こ 四 を 最近 知っ た 。 
「 い いこ と 日 記 」。 精神 科 医 の 宮地 
尚子 さん が エッ セー で 書い て いた 。 

その 日 の 良かっ た こと を 三 っ 、 
簡単 に メモ する だ け と いう 。 恒 
か っ た こと と は あえ て 書か な い 。 ど 
れ ほ ど 嫌 な こと が あっ た と し て も 。 

そん な 日 記 を 続け て 宮地 さん が 
見 えて きた の は [ゆい ぬこ と は た く 
きん 超 き て いる の に 、 そ れ ら を 雪 
た り 前 の よう ! に 受け と め て 、 じ ゅ 


7 た e 7o7e 07 77e pos77oe 妨 774gs 7 の 7 co77e 70747 007“ eoe7y の oy 


1 have seldom* kept a diary. The 
only time Tever contimued one every day 
was when 1 was im junnor high school. 

T felt embarrassed when IT opened 
that diary during a recent visit to my 
family home. The text was all about my 
sense ofinferiority“ to classmates and 
my painful crush on“ a girl. 

1 could hardly continue reading the 
diary, but the very act of keeping tmay 
have provided a sense of relief at the 
time. 1t was a diary of negative things, 
so to speak. 

Recently 1 learned there is an ex- 
act opposite approach. The “diary of 
positive things” appears in an essay by 
psychiatrist*? Naoko Miyaj. 

The idea is to take a simple note of 


three positive things you came acrOSS 
earlier in the day. You are not supposed 
to*” ever write anything negative, no 
matter what disgusting*′ things you 
experiencedl that dayr 

As Miyaji kept a habit of writing in 
her diary in that manner“、 she real- 
ized, in her own words, that “a lot of 
positive things were happenng, only 1 
was taking them for granted、 and look, 
T was not getting a good enough taste 
of them.“ 

Miyaji said she also reahzed that 
she used to spend a lot of thme and 
energy feeling aggrieved*' and brood- 


YO over things that did turn out as 


1ng 
she wanted. 
1 followed Miyajrs example in try- 
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うぶ ん 味わっ て いな か っ た な あと 
いう こと ど 」。 なぜ うま くめ ぬか な い 
の か と 不満 を 持ち 、 反 省 する こと 
に 多く の 時 間 と エネ ルギー を 費 や 
し て いた こと も 分 か っ た と いう 。 
宮地 さん に な らい 、 き ょ う あ っ 
た こと を 思い 出す 。 み か ん の 青い 
実 が ふく らん で いる の を 見 つけ 
た 。 本 屋 で 挿絵 の きれ いな 本 に 出 
会 っ た 。 エ レベ ー タ ー で 小さ な 男 
の 子 が 一 生 懸 命 、「 開 く ] ボタ ン を 


ing to recall what had come my way 
earlier today. 

1 spotted*T “mikan” oranges that 
were still green but growing bigger. 1 
saw a beautifully illustrated volume 
in a bookstore. A little boy looked so 
earnest**as he pressed the "open door” 
button for me in an elevator. Three, and 
counting*. 

Tf spring, when the academic and 
business years begin, is the season for 
starting out, autumn could perhaps be 
called the time for making a fresh start. 

At the end oftheir summer holidays, 
students may find it excruciating*" to 
attend school again. 

There are, certainly, things that 
hurt in jfe. There are、 however, prob- 
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押し て くれ た 。 も う 三 つ に な っ た 。 
春 が スタ ー ト の 季節 と すれ ば 、 
秋 は 再 ス ター ト の と きか 。 学生 で 
あれ ば 夏休み 明け で 、 学 校 に 行く 
の が し ん どく 思え る と き が ある か 
も し れ な い 。 つ らい こと は ある 。 
で も 見 過ごし が ちな いい こと も る 、 
た ぶん た くさ ん ある 。 


ably plenty ofblessings“"、only you tend 
not to notice them. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 2) 
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但 英 文 訳注 
角間 交 Takenote of the positive things that come your way every day 
日 々 出会う いい こと を メモ 


*] comeone'sway [ 動 ] 一 の 手 に 入る , 身 に 起こ る (= to be encountered or ob- 
tained by one)。 

*2 seldom [ 副 ] め っ た に 一 し な い (not often: rarely)。 

*8 imferiority [名 ] 劣 っ て いる こと , 劣等 意識 (= lower worth or status)。 

*4 crush on [名 ] 一 に 対す る 恋心 (= a romantic infatuation with sb)。 

*5 psychiatrist [名 ] Sir 精神 分 析 医 (= a doctor who treats mental 由 - 
neSS)。 


*6 besupposedto  [ 動 ]l 一 する こと に な っ て いる = to be generally believed or 
expected to be/do sth)。 


*7 dlisgustimg [ 形 ] 非 常に 不快 な (= extremely unpleasant to the senses or 
feelings)。 
*8 manner [ 名] 方法. 仕方 away of doing or being)。 
*9 aggrieved [ 形 ] 不 満 を いだい た (= feeling anger because of unfair treat- 
ment)。 
*10 Dbrood [ 動 ] 思 案 す る (= to think and worry about sth a lot)。 
*11 spot [ 動 ] 見 つけ る に to catch sight ofD。 
*12 earnest [ 形 ] 真 剣 な (に serious and determined)。 


*13 .…,and counting [ 惑 ] そ し て 増え 続け て いる (= used to say that a total is con- 
tinuing to increase)。 
*14 excruciatimg [ 形 ] 強 烈 な . 耐え が た い (= extremely painful)。 


*15 blessing [ 名] 恩恵. 幸運 (= sth that is good or helpful)。 
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われ われ くめ ん 


「 我 々 は 名 前 の な い 犯 罪 に 直 『 面 
し て いる 」。 英 首相 だ っ た チャ ー 
チル が 、 第 2 次 大 戦 の さなか に そ 
う 語っ た と いう 。 ナ チ ス ・ ド イッ 
が ユダ ヤ 人 を 迫害 し 、 死 に 追 
や っ て いた 。 や が て その 犯罪 は 
ジェ ノ サ イド と いう 名 が 与え られ 
る 。 

ギリ シャ 語 『 で 部 族 や 人 種 を 意 0 味 
する と ブス 、 ラテ ン 語 で 殺人 を 
増 す ササ イド を 合わ せ た 造 語 で 、 特 
定 の 集団 を 狂っ た 虐殺 を 表す 。 そ 
時 GS 
く こ と に な っ た 。 ミ ャ ンマ ー の 少 
六 際 イス ラム 衣 作 ロモ ン ギ ャ へ の 


は く が い 


括 逢 で ある 。 

昨年 買 に ミャンマー の 箇 や 敬 
が 武装 組織 の 掃討 を 理由 に ロ ヒ ン 
ギャ の 村々 を 攻撃 し た の は 、 ジ ェ 
ノ サ イド の 占い が ある 一 一 。 そ ん 
な 内 容 の 調査 報告 が 国 補 還 か ら 公表 
され た 。 死者 は 控え め に みて 1 万 
人 と きれ 、70 万 人 以上 が 国外 で 難 
民 と な っ た 。 

報告 書 に は 正 視 に た えな い 記述 
が 並ぶ 。 家 に 火 が 放 た れ 焼 け 死 ん 
だ 人 た ち 。 親 の 目 の 前 で 殺さ れ た 


2018 年 9 月 3 日 月 曜日 


63 ジェ ノ サ イド の 疑い 


じ ょ せ い 


子ども た ち 。 女性 た ち は 集団 レイ 
プ の 標的 に な っ た 。「 私 は 運 が 良 
か っ た 。 3 人 か らし か レイ プ さ れ 
な か っ た 」 と は 生存 者 の 証言 で あ 
あ 。 

トッ ーーRWe 拓 ic 
生け 
これ が 民主 化 の 午 だ っ た アウ ン サ 
ンス ー チ ー 閉 0 
る 。 軍 に も の が 言え な い の か 、 ジ 
る 人 の 人 答 に ち し り 
付い て いる の か 。 

_ 法 の 支配 の 下 で 平穏 に 暮らし 、 
人 間 と し て の 尊厳 を 維持 する 。 そ 
れ が 民 証 化 で 求め る こと だ と スー 
みこ ー 氏 は か つて 書い た 。 少数 著 は 
その 枠外 に ある と いう の だ ろう か 。 


| に と ば 


※* ま ジェ ノ サ イド 19 世紀 末 か ら 20 世 紀 初 頭 に か 
け て トル コ 人 に よっ て アル メニ ア 人 が 大 量 殺 
害さ きれ た こと を 背景 に 、 ユ ダ ヤ 系 ポー ラン ド 人 
法律 家 で 当時 ワル シャ ワ の 検察 官 だ っ た ラ 
ファ エル ・ レム キン が 発案 し た 造語 。 ギ リシア 

語 の genos (種族 、 人 種 、 家 族 ) と ラテ ン 語 
0 ( 殺 狂 ) を 合成 し た も の 。1944 年 に ナチ 
ス ・ ド イツ に よる ユダ ヤ 人 迫害 に 対し て 初め て 
使わ れ た 。 ジ ェ ノ サイ ド は 国家 や 民族 集団 、 
款 教 の 構成 員 を 計画 的 に 破壊 する と いう 意味 
で 用 いら れる 。 ま た それ ら の 集団 へ の 強制 的 
な 同化 政策 に よる 文化 抹消 や 、 断 種 、 強 制 妊 
娠 に よる 集団 の 子孫 の 抹消 も 含む 。 


あれ は 誰 に 教え られ た の だ ろ 
2。 和佐 記者 か 、 ある い は 何 か で 
読ん だ の か 。 「 普 し いと き 【 ほど 、 
笑え 」。 と きど き 実 行 し て いて 、 
家族 か ら 「 何 だ か 怖い 」 と 言わ れ 
る こと が ある 。 そ れ で も 笑っ て み 
る と 、 少 し だ け 前 向き に な る 気 が 
る の 7。 

お まじ な いみ た いな も の と 思っ 
て いた が 、 科 学 的 な 根拠 が ある ら 
し い 。 池 谷 裕二 著 「 脳 に は 妙 な ク 
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64 笑顔 の 効用 


4 


セ が ある 」』 で 、 こ ん な 実験 が 紹介 
きれ て いる 。 著 を 横 に し て 歯 で か 
み 、 笑 顔 に 近い 表情 を 作る 。 す る 
と 脳 内 で ドー バ ミ ン 系 の 神経 活動 
に 変化 が 出る と いう 。 

ドー パ ミ ン は 快楽 に 関係 する 。 
人 は 楽し いか ら 笑 う が 、 笑 顔 を つ 
くる か ら 楽 し く な る と いう 逆 の 因 
果 関 係 も ある よう だ 。 同 じ よ うに 
千 を か みな が ら 漫 画 を 読む と 、 よ 
り 面白 く 感じ る と の 実験 結果 も あ 
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“Try to laugh, especially when you 
are troubled" is a piece of advice 1 was 
g1Ven years ag0. 

1 dont remember fi came from a 
senior colleague of mine, or from some- 
thing Tread. 

AsTact on* this advice from time to 
time, 1 am sometimes told by my famnily 
“You sort of creep us out 

Still. laughing does seem to help 
me look at my own predicament“ in a 
slightly more positive hight“. 

T thought all this was just in my 
imagination. But there appears to be 
some scientific foundation to 

In “No niwa Myo na Kuse ga Aru" 
(The brain has some odd habits), Yujh 


Tkegaya reports on an experiment in 


were made to "grin“" 


which subjects 
by clamping“" their teeth on a chopstick 
placed sideways in their months. 

This, Ikegaya found, generated 
changes in dopamine-related neural 
activity in the brain. 

Dopamine is a neurotransmitter“ 
related to the brain's reward and plea- 
sure systems. People laugh when they 
are happy or amused, but the reverse 
also seems to be true--putting on a 
smile can induce“ a sense of happiness 
or amusement. 

According to another experiment, 
subjects who were made to readl comics 
while maintaining ther “grim”" with a 
chopstick found the comics funnier and 
more emjoyable. 
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スポ ー ツ の 世界 で も 、 笑 顔 を 見 
せる 選手 が 年 々 増え て いる 気 が す 
る 。 マラソン な ら 、 か つて は 間 橋 
章子 さん の 笑顔 が 新鮮 で 「Q ち ゃ 
ん スマ イル 」 の 韻 葉 も あっ た 。 今 
は 〇 〇 スマ イル と 言わ な く て いい 
ほど 、 ど の 種目 で も 笑顔 は 当たり 
前 か も し れ な い 。 競 技 へ の 効果 も 
期待 で きる か 。 ' 

も っ と も 最近 は 、 選 手 を 泣き 靖 


My impression is that athletes who 
smile broadly have been on theincrease 
in recent years. In the marathon, 
Naoko Takahashi became famous some 


0 smile, 


years ago for her signature 
dubbed“T the “Q-chan smile" 
Nowadays, is no longer unusual to 
see smiles on the faces of athletes in any 
field. Perhaps this means we can look 


improved performance. 


forward to 

On the other hand, a recent spate of 
scandals are probably enough to make 
athletes weep“「. 

There was a case of “power harass- 
ment” in wrestling, while an Ameri- 
can football coach was found to have 
ordered his player to break the rules. 


And problems are starting to surface“『 


に させ る よう な 事件 も 続い て い 
る 。 レス リン グ で は パ ツ ハ バラ が あ 
り 、 ア メリ カン フッ ト ボ ー ル で は 
反則 の 指示 が あっ た 。 体操 の 世界 
も 虎 が し く な っ た 。 病 根 が 種目 を 
越え て 広がっ て いる よう で 、 唱 し 
く 人 る 。 

池谷 さん の 本 に 戻る と 、 笑 い 顔 
は 周り の 人 に 「 感 菜 ] する と いう 
研究 も ある そう だ 。 広 が る の は 
こち ら だ け に し て ほし い 。 


い 


in gymnastics, too. 

It is as 下 the “disease" is spreading 
into all fields of sports, and this sad- 
dens me. 

Tkegaya mentions in his book that 
a study has shown that laughter is 
“contagious*".。 That sort of contagion 
is totally welcome. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 4) 


代 英 文 訳注 
Laughter is the best medicine for times of trouble and needed 
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(フォ トラ イプ ブラ リー) 


笑顔 は 苦し いと き の 良 薬 、 そ し て 今 こ そ 必 要 な も の 


act on 
creep SD out 


predicament 
Hight 
Subject 


grim 
clamp 


neurotranSmnitter 


induce 
Signature 


dub 
look forward to 
weep 
Surface 
contagious 


[ 動 ] 一 に 従っ て 行動 する (= to do sth following the advice etc. 
of sb)。 

[ 動 ] ひ どく ゾッと させ る (= to make sb feel nervous or fright- 
ened)。 

[名 ] 苦 境 . 徐 地 (= a difficult or unpleasant situation)。 

[名 ] 見 方 , 観点 (an aspect or view)。 

[ 名] 対象 者 . 被験 者 (= a person or thing being used to study 
sth)。 

[ 動 ]( 歯 を 見 せ て ) に っ こり 笑う (に to smile widely)。 

[ 動 ] 固 定 す る ,. し っ か り 締 め る (= to fix or fasten with or as 
if with a clamp)。 

[名 ] 神 経 伝達 物質 (= a substance that transmits nerve impulses 
aCTOSS a SynaDSe)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす (= to cause sth to happen)。 

[ 形 ] 特 徴 的 な (= serving to identify or distinguish a person, 
grTOuD。 etC.)。 

[ 動 ] 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular name)。 

[ 動 ] 期 待 する (= to excitedly anticipate sth)。 

[ 動 ] 泣 く , 涙 を 流す (に to cry tears)。 

[ 動 ] 表 面 に 出る (to become apparent)。 

[ 形 ] 伝 柴 し や すい (= likely to spread to and affect others)。 
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65 就活 の 指針 


就職 吉 験 の 前 に 、 企業 が 学生 に 
採用 を 約束 する の が 「 青 田 買い 」 


で ある 。 稲 が まだ 青い と き に に 、 収 
策 を 見 込ん で 買い 取っ て し まう こ 
と に な ぞ ら えた 。 さら に エス カ 
レー ト す る と 、「 早 弟 買い 」「 種 
買い 」 と いっ た 言葉 も ある 。 
そん な 先物 買い が 、 や リ 放題 に 
な る の か 。 経団連 の 中 西 宏 明 会 長 
が 、 就 職 活動 の 指針 を 廃止 し た い 
考え を 表明 し た 。 大 学卒 業 の 1 年 


前 に 説明 会 が 解禁 され る 現行 の 
ルー ル を や め 、 企業 の 自主 性 に 任 
1 

に な る と いう か ら 人 急 な 話 で ある 。 

ここ 数 年 の 売り 手 市 場 を 背 景 に 
指針 は 形骸 化し て きた 。 早々 と 事 
実 上 の 内 定 を 出す 企業 が ある 。 外 
資 系 の 企業 の な か に は 、 も と も と 
指針 に に 関係 が な いと こ ろ も ある 。 
決ま M を 守っ て いる 会 社 か ら は 不 
満 が 出 て いた 。 


07 77772g 7es, Ke7 の o77e72 C77e/ 7o70es777g 77Ce 0e/O7e 7 77 の De7S 


*Aota-gai,′ which translates Hiter- 
ally as “buying green rice paddies,“ 
originally denoted*'a form of specula- 
tive“ investment in rice in pre-modern 
Japan, whereby “merchants would buy 
rice from farmers while the crop was 
still green. 

Today, tt refers to the corporate prac- 
tice of promising jobs to students before 
they have even taken employment tests. 
When this “speculative hiring” takes a 
more extreme form, it may be referred 
to as “sanae-gar (buying rice SDrouts) 
or “tanemomi-ga1 (buying rice seeds). 

In a move that may enable corpora- 
tions to pull out all the stops“ im their 
pursut of speculative hiring, Hiroaki 


Nakanishi, chairman of Keidanren 


(Japan Business Federation), has de- 
cided to scrap its student recrutment 
guidelines. 

Nakanishiintends to kill the current 
rule that bans companies from holding 
explanatory sesslons for job-seeking 
unnversty students no earlier than 
one year before the students are due“" 
to graduate. 

The lifting や 
will be up to the discretion*"? 


of this ban means 
of each 
company to decide when to hold such 
SeSS1OnS. 

This also implies that companies 
can start recruiting students in ther 
Second year. 

Itis a fact, however, that with the job 
market becoming a “sellers market"in 


それ に し て も 目安 が 一 切な く な 
れ ば 、 2 年生 、1 年 生 と 際限 な く 


MM と に な ら な い 


ヽ 。 心配 な の は 学業 へ の 人 響 だ け 

で は な い 。 ま だ 何 も の で も な い 自 
分 と 向き 合う た め の 時 間 が 、 ど ん 
どん 削り 取ら れ て し まう 。 

今 の 2 年 生 の 就活 は 東京 五輪 の 
年 に あたる 。 夏 の 時 期 に 都心 で 説 
明 会 な どの 会 場 を 確保 し づら いこ 
と も 背 景 に ある よう だ 。 サ マー タ 


recent years, the Keidanren guidelines 
were becoming mere* formalities 
Some companies have been making de 


facto*" 


employment promises to stu- 
dents quite early, albeit*" unoffcially. 

IMoreover, the guidelimes never re- 
ally applied to some foreign-affiliated 
companies, which has not gone down 
well with companies that play by the 
Keidanren rules. 

But once all guidelines are gone, 
would this not force students to start 
job hunting as soon as they can, even 
in their first year at university? 

What disturbs me is not only what 
this will do to ther studies. It will in- 


※12 


exorably”~ cutinto the time they need 


to “find themselves,′ which is usually 
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イム の 提案 に 続き 、 就活 まで も 
「 そ この け そ この け 五 輪 が 通る 」 
な の か 。 

「 青 田 買い ] の ほか に 、「 着 田 旬 
り 」 と いう 言葉 も ある 。 手元 の 余 
書 に よれ ば 、 了 収穫 を あせ っ て 稲 が 
実り きる 前 に 刈っ て し まう こと を 
指す 。 学 生 を 早く か ら 振り 回 し 
守 実り を 台無し に し な いと いい 
の だ が 。 


what being a student is really about. 
Students who are currently in their 
second year will be engaged in job- 
hunting activities in 2020, the year of 
the Tokyo Olympics. Apparently, the 
Keidanren chief's decision to scrap the 
current guidelines has something to do 
with his concerns about the difficulty of 
securing facilities for explanatory ses- 
sionsin central Tokyo in summer 2020. 
Are the Olympics of such para- 


tY9 importance that the idea 


moun 
of introducing daylhight saving time 
dummng the Games is not enough of a 
controversy*? 

There is also the expression “aota- 
gami. which translates literally as “har- 


vesting the green paddy.” A Japanese 


dictionary 1 consulted defines t as "an 
act ofrushing prematurely into harvest 
by reaping“” rice before ifully rjpens.” 

1 can only hope that the Keidanren 
chief's decision will not prematurely 
ruin or deprive"' 
chance to mature. (The Asahi Shimbun. 
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Sept. 5) 


代 英 文 訳注 
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students of their 


(ドウ イジ ラリ ご ) 


MMM 交 On hiring rules, Keidanren chief harvesting rice before it rip- 


*] 
ネ 2 
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*6 
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enSs 

就活 ルー ル め ぐり 
denote 
speculative 
whereby 
pull out all the 
StoOpS 


due 


lifting 
discretion 
mere 
formality 


de facto 
albeit 
inexorably 


Daramnount 
ContrOVerSy 


reaD 
deprive sb of sth 


[ 重 


ン 


Cert 


[名 


本 ン 
[ 形 


[ 形 


[ 副 


[名 ] 


[名 ] 


sake)。 


[ 接 ] 


[青田 伸 り 」 進め る 経団連 会 長 


] 意 味 す る (=- to represent or mean sth)。 

] 投機 的 な (= done in the hope of making a profit later)。 

] そ し て それ に よっ て by which: because of which)。 

] 最 大 限 の 婦 力 を する (= to make a very great effort to 


achieve sth)。 


[ 形 ] 


ー す る は ず に な っ て (= expected at or planned for at a 
ain time)。 

] 解 除 、 解禁 (= the action of ending a rule or law)。 

裁量 . 決定 権 (= the right or ability to decide sth)。 

] ほ ん の . た だ の に no more than or no better than)。 
形 だ け の 行為 (= sth done merely or mainly for form's 


] 事実 上 の (= actual. even though not ofcial)。 
ー で は ある が (= although)。 
] 止 め よ う が な く (=without any possibility of being 


stopped)。 


[ 形 


] 最 高 の , 最も 重要 な (= more important than all other 


things)。 
[名 
[ 動 
[ 動 
sth) 


] 論 争 . 論議 (= a disagreement, often a public one)。 


] 収 穫 す る (に to cut and collect a crop of grain)。 
ー か ら 一 を 奄 う (= to prevent sb from having or doing 


Oo 
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66 台風 21 号 


「 有 起こ し 」 と いえ ば 、 . 且 を 吹 
き 飛 ば す ほ どの 強風 だ 。 主 に 春の 
強風 を 指す が 、 台風 21 王 が 巻き 
起こ し た の は 、 「 車 起こ し 」 と で も 
言い た く な る 風 だ っ た 。 横転 する 
ば か りか 飛ば きれ て し まっ た 乗用 
車 の 映像 に 、 身 震 い する 。 

小 弄 車 で も 1 トン 近く は ある は 
ず の 金属 の 塊 が 、 強 風 に あら が 
え ず に ぶつ か り 合う 。 1 電柱 が な ぎ 
倒さ れ 、 工 事 現場 の 足場 が 崩れ 、 


ガラ ス が 割れ て 落ち て くる 。 私 た 
ちの 生活 を 支え る も の を 、 風 は 一 
隣 に し て 凶器 に 変え て し まっ た 。 
関西 空港 の 機能 を 破壊 し た の は 
タン カー だ っ た 。 激 突き れ た 運 絡 
橋 に 亀 像 が 入り 、 利 用 客 3 千 人 直 
が 孤立 し た 。 停電 で 明か り が 逐 し 
く 冷 房 ち な い 。 そ こ で 一 夜 を 過 ご 
し た 人 た ちの 不安 と 疲労 を 想像 す 
る 。 


防災 の 力 は 進ん で いる と 信 
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The Japanese expression “ishi- 
okoshi" (hterally, “picking up stones") 
denotes gale-force*' winds, primarily 
those that blow in the spring, that are 
powerful enough to make stones HHy. 

But Typhoon No. 21 brought winds 
that could be called “kuruma-okoshi* 
(picking up motor vehicles). 

1 shuddered““ at the images of cars 
that were not only knocked over, but 
blown away as well. 

A car is a chunk of metal, and even 
a compact vehicle must weigh close to 
one ton. But despite the heft“, parked 
vehicles could not withstand“ the fero- 
cious“” winds, and crashed into other 
cars around them. 


Power transmission poles were 


at con- 
*7 


knocked down, scaffolding や 
struction stes fell apart, and shards 
of broken glass came showering down. 

In a single blow, hterally, objects that 
we depend on in our daily Hives were 
transformed into weapons. 

Kansai International Airport, sit- 
ting on a man-made island in Osaka 
Bay, suffered a cripphng“ shutdown 
after a tanker, tossed around by strong 
gusts*“、 rammed*" into and damaged 
an access bridge connecting the airport 
to the mainland. 

More than 3,000 people were strand- 
ed at the airport, without any power for 
hghting or ar conditioning. 1 can only 
imagine their anxiety and fatigue*" 


while they camped out at the airport 
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陣 友 es 替 力 の 3 強 き や 進路 が 近 
と きれ る 室戸 台風 (1934 年 ) は 死 
者 ・ 行方 不明 者 が 3 干 人 を 超え 


つの 


た 。 第 2 室戸 台風 (61 年 ) は 202 人 
7 光 ろ だ 。 台風 21 号 で 【 は 10 人 を 超 


る 命 が 医 われ た 。 ゼ ロ に 近 づけ 


2 衝 が め られ る 。 

台風 に まつ わる 吉 い 言葉 に 
「 二 百 十 日 」 が ある 。 立 春 か ら 数 
えた その 頃 に よく 嵐 に な る と 言わ 
れ な 。 予報 技術 に 芝 し い 時 代 の 知 


overnight. 

Iwould jike to belhieve that Japan has 
made advances in disaster prepared- 
ness over the years. 

In the Muroto Typhoon of 1934, the 
path and strength of which were said 
to be similar to those of Typhoon No. 
21,more than 3.000 people died or went 
mss1ng. 

In the Second Muroto Typhoon of 
1961, the toll* was 202. 

Typhoon No. 21 killed more than 10. 

Continued efforts must be made to 
eventually bring the number down to 
ZeY0. 

The old expression “nihyaku-toka" 
(Hiterally, “210 days”) imphed that a 
typhoon would hkely strike around the 
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恵 恵 だ ろ う o 気象 情報 が 進 


まん だ 今 、 
備え る 時 間 は ある 。 JR 西日本 な 
ど が 早々 と 運休 を 決め 予告 し た 行 
動 は 今 後 の 手 本 と な り そう だ 。 


に し に ほん ご 


西日本 十 の あと も 、 台風 と 猛 
暑 が 入れ 状 わ る よう に 列島 を 襲 
りう WO ど と る で る 起こ りう る と い 
う よ り 。 い の も どこ か で 被害 が 起 
き て いる 。 日 本 の 新しい 現実 で あ 
る 。 


210th day after the spring equinox*“" 

This was a kind of folk wisdom, 
acqunred over decades, before modern 
weather-forecastimg technology became 
avalable. 

But in this day and age of advyanced 
meteorology and data process1ing, We 
have the luxury of being able to plan 
and prepare in advance. And in that 
sense, the decision by West Japan 
Railway Co. (JR West) and others to 
suspend train services, well ahead of 
time, was something other transpor- 
tation companies would be wise to 


*4 im the future. 


emulate 
After torrential rains in western 
Japan in July, is as if typhoons and 


extreme heat waves are taking turns 
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to keep assailing*" our nation. 

We can no longer say that a disaster 
may strike anytime, anywhere. The 
new reality today is that a disaster is 


always actually occurring somewhere 
in Japan. (The Asahi Shimbun, Sept. 6) > フ 


関西 国際 空港 連絡 橋 (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Lessons learned from Typhoon No. 21 will help in the future 
台風 21 号 の 教訓 は 今後 に 生き る 
*1 gale-force [ 形 ] 強 風 級 の (= (of winds) very strong)。 
*2 shudder [ 動 ] 身 震 い する , ぞっと する (= to tremble from fear, disgust, 
cold etc.)。 
*8 he 化 [名 ] 重 さ , 重量 (= he weight of sth)。 
*4 withstand [ 動 ] 一 に よく 耐え る (= to remain undamaged or unaffected 
by)。 
*5 ferocious [ 形 ] 猛 烈 な に frightening and violent)。 
*6 scaffolding [名 ] 足場 (= a temporary framework with a floor, used by work- 
men)。 
*7 shard [名 ] 破 片 、 か けら (= a sharp piece of broken glass, metal 
etC.)。 
*8 crippling [ 形 ] 重 い . 深刻 な (= seriously damaging or harming sb/sth)。 
*9 gust [名 ] 一 陣 の 風 , 突風 (= a sudden strong rush of wind)。 
*10 ranm [ 動 ] 激 し く ぶ つか る , 突っ 込む (= to run or drive into sth 
Very hard)。 
*11 fatigue [ 名] 疲労 . け ん 意 感 (= extreme tiredness)。 
*12 toll [名 ] 死 傷 者 数 (= the number of deaths and injuries)。 
*18 equimOx [名 ] 春 分 . 秋分 (= a day when day and night are the same 
length)。 
*14 emnulate [ 動 ] 見 習っ て が ん ば る (= to try to do sth as well as sb else)。 


*15 assail [ 動 ] 襲 う , 激しく 攻撃 する (= to attack sb/sth violently)。 
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アイ ヌ 民 旋 に よる 言い 伝え で あ 
あ 。 還 造 視 が 天 か ら 隆 り て き て 鳥 
を つく っ た 。 い い 場 所 を 選ん だ つ 
も り が 、 アメ マス と いう 大 き な 鋼 

青 中 の 上 だ っ た 。 島 を 間 負わ さ 
れ た 人魚 は 怒っ て 暴れ 出 し 。 地震 を 
引き 起こ す よ うに な っ た 。 更 科 源 
蔵 著 「 ア イヌ 民話 集 ] に ある 。 
地震 の 原因 と な る 魚の 話 は ほか 
に も あり 、 この 地 に 暮らす 人 びと 
が 普 か ら 、 震 災 に 苦し ん で きた こ 


2018 年 9 月 7 日 金曜 日 


と を うか が わせ る 。 き の う の 未 
明 、 大 き な 播 れ が 北海 道 を 襲っ た 。 
避 度 7 と な っ た 厚真 町 で は 土 修 
崩れ と いう 東 豚 。 山 そ の も の が 落 
ち た か の よう だ 。 「 山 津波 ]」 と いう 
十 い 言 葉 を 思い 出す 。 そ れ が 突 
然 、 家 々 に 押し 寄せ た と すれ ば 輝 
げ る 時 間 な ど な い 。1 分 で も 1 秒 
で も 、 救助 が 早まる こと を 。 
北海 道 は 前 日 、 台 風 21 号 に よる 
強風 に 江 わ れ た 。 追 い 打ち を か け 
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The Ainu god of nation-building de- 
scended* from heaven and created an 
island, accordimg to “Ainu Minwa-shu" 
(Collection of folklore of Hokkaido's 
indigenous“ Ainu people) by Genzo 
Sarashina (1904-1985). 

The god believed he had chosen a 
good spot, but Was actually on the 
back of a mammoth fish called Ame- 
maSu. 

Enraged“ to be saddled“ with this 
island, the fish started acting up 
triggering earthquakes. 

There are other stories about tem- 
blor-inducing*" fish, which suggests 
that seismic*” events have plagued“ 
the Ainu people throughout history. 

A killer quake struck Hokkaido in 


the early hours of Sept. 6. 

In the town of Atsuma where the 
quake registered an intensity of 7 on 
the Japanese seismic scale,a “land- 
shde" was reported, but it looked more 
jke the entire mountain had collapsed. 
The scene brought to mind the old 
Japanese expression “yama-tsunamr" 
(tsunam of the mountann). 

When something like that strikes a 
residential community without warn- 
ing, there is no time to fee. 

I can only pray for the swiftest res- 
cue Operation. 

The previous day,、Hokkaido had 
been battered*? by Typhoon No. 21. As 
下 that wasnt bad enough, the people 
were jolted*" awake at 3 am., even 


る よう な 午前 3 時 の 大 播 れ は 、 
ん な に 憶 か っ た か 。 電気 の な い草 
らし ゃ 道内 に < 広がる 。 「 前 日 の 台 

『 昌 人 よう や く 復旧 し た の 

証人 た ww 」 と の 病院 院 関係 者 の 言 
FN 、 紙 面 に に あっ た 。 

唱 の あちこち で 、 これ ほど 自 
拓 炎 害 が 繰り 返さ れ た 夏 が あっ た 
だ ろう か 。 建物 が 水 に の み 込 まれ 
る 。 土 や 砂 に 押し つぶ され る 。 強 
嵐 で ば ぱら ば ら に な る 。 日 常 の 暮 ら 


before the new day had dawned"'.How 
terrifying that must have been. 

Hokkaido's power outage spread 
all over the island, forcimg millions of 
people to Iive without electricity. 

The Asahi Shimbun quoted a hosp1- 
tal staff member as lamenting: “Wed 
lost power during yesterday's typhoon, 
but finally got it back. And now, we are 
without it again … 

T cannot recall any past summer 
that was visited by as many natural 
disasters as We are experiencing this 
year all over Japan. 

Buildings have been swallowed by 
food waters、 HHattened by landshdes or 
broken apart by ferocious winds. 1 have 
been forced to see too many scenes of 
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し が 、 一 取 に し て 失わ れる 。 も ご 
い 光景 を 何 度 見 て きた こと か 。 


「 剛 れ た 岸 「 多 け た 由 。 そん 
な アイ ヌ 放 午 が 転じ た 地名 北海道 
に は ある 。 後世 へ 危険 を 伝え よう 
と の 思い が に じん で いる 。 身 の ま 
わり に 目 を こら し 、 備え を 怠る な 
と 、 語 りか け て くる よう で も ある 。 


the sudden, heartbreaking destruction 
of people's normal Iives. 

In Hokkaido, there are place names 
that derived fromY" Ainu words for 
“collapsed chff" and “mountain torn 
asunder*“? From these names, 1 can 
imagine the earnest hope of the Ainu 


of potential 


people to warn posterity 
danger. 

It is as they were telhng us, “Ob- 
serve your surroundings closely, and 
remain vigilant*" and prepared at all 


tmes.” (The Asahi Shimbun, Sept. 7) 


7 の の 2018 年 9 月 7 日 金曜 日 


樽前 山 よ り 望 む 胆 振 の 山々 (フォ トラ イブ プラ リー) 


但 英 文 訳注 
Ainu words tell of 1ong history of quake disasters in Hokkaido 
アイ ヌ 計 に 伝わる 北海 道 の 長い 震 災 喝 


*] descend [ 動 ] 下 る , 降り る (to go or come down)。 
*2 imdigenous [ 形 ] 土 着 の . 先住 の (= native)。 
*8 enraged [ 形 ] 激 怒 し た , 立腹 し た (= feeling very or extremely angry)。 
*4 saddle [ 動 ] ( 重 維 な ど ) 課す , 負わ せる (=to burden)。 
*5 act up [ 動 ] 暴 れる , 勝手 に 振る 舞う (=tobehave badly)。 
*6 temblor [名 ] 地震 (= an earthquake)。 
*7 seismmic [ 形 ] 地震 の (= relating to or caused by an earthquake)。 
*8 plague [ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to trouble persistently)。 
*9 Datter [ 動 ] 打 ちの めす (= to hit sth with force many times)。 
*10 jolt [ 動 ] が た が た 揺 す る (= to make sb/sth move suddenly and 
roughly)。 
*11 dawn [ 動 ] 明 る く な る , ( 夜 が ) 明け る (= to begin to become light 
m the morning)。 
*12 derive from [ 動 ] 一 に 由来 する (= to have sth as an origin)。 
*18 asunder [ 副 ] ば ら ば ら に に apart)。 
*14 posterity [ 名] 後世, 子孫 (= all future generations of people)。 
*15 vigilant [ 形 ] 油 断 の な い , 用 心 深い (= watchfulness or readiness for 


danger)。 


2018 年 9 月 8 日 土曜 日 
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だ いて いで ん 


68 大 停電 


た いし ょ う ) き 


大 正 期 の 関東 大 震 妖 で も 停電 が 
起き 、 石 油 ラ ンプ が 一 時 的 に 復活 
し た よう だ 。 そ の ころ 新聞 に 載っ 
た 「 路 修 の ラン プ 商 人 」 と いう 絵 
を 見 る と 、「 電 灯 の 来る まで 」 の ノ 
塚 梁 次 洪 定 守 、 道端 で ラン プ を 並 
了 

当時 の ジャ ー ー ナ リス ト 和 宮武 外 骨 
よれ 肖 、 ラン プ の ほか 、 街 頭 で 
は ロウ ソ ク 灯 も 現れ た と いう 


(「 震 災 画 報 』)。 文 明生 活 の も ろ き 


が 指摘 され た 因 災 だ っ た が 、 お 
は その 比 で は な い だ ろ う 。 一 昨日 
の 地震 に より 、 北 海道 全域 の 電気 
が 止ま っ た 。 

テレ ビ が 見 られ な い 。 
か せな い 。 
い 。 ス マ ホ の 充電 で 長い 列 に 並ん 
だ 方 の 疲 は いか ば か りか 。 了 時 房 
も いま や 電気 な し で は 動か な いも 
の が 多い 。 冬 な ら 、 ど うな っ て い 
27588 


風 御 が わ 
エレ ベー ター が 動か な 
に 並ん 
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When the Great Kanto Earthquake 
of 1923 knocked out power, kerosene“ 
lamps apparently made a temporary 
comebac ト . 

A newspaper illustration from the 
time, captioned “Street lamp vendor“" 
shows a man with his wares“ hined up 
on the streetnext to a banner that says、 
“Until electric light comes back.“ 

According to journalist Gaikotsu 
Miyatake (1867-1955), candles were 
also sold on the street after the temblor. 

The Great Kanto Earthquake is 
said to have exposed the fragility* of 
modern life. But that was not even close 
to what can happen today. 

A powerful earthquake on Sept. 
6 knocked out power throughout the 


northern island of Hokkaido, forcing 
people to do without TV, hot baths or 
elevators. 1 can only imagine the fa- 
tigue of those who waited in long lines 
to charge ther smartphones. 

Today, even heating reles largely on 
electricity. Thank heavens“" this quake 
didnt occur in winter. 

Money also needs electricity for ci- 
culation“. Credit cards and e-money 
became unusable at a number of super- 
markets. At stores where cash registers 
ceased to function、 checkout“" person- 
nel had to do their own arithmetic“ and 
count money by hand. 

There were shutdowns of bank 
ATMs, too. From now on, We would be 
wise to keep some cash in our emer- 
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お 金 る 電気 で 動く 時 代 で ある 。 
クレ ジッ トカ ー ド や 電 電子 マネ ー が 
受 け 付 けら れ な く な っ た ス 
が ある 。 レ ジ が 使え な いた め 、 手 
計算 に 頼る こと も 。 銀 行 の ATM 
も 止ま っ た 。 こ れ か ら は 防 秋 袋 に 
少し 現金 を 入れ て お くべ きか 。 

震源 に 近い 発電 所 が 動か な く な 
り 、 ド ミノ 倒し の よう に 他 も 停止 
し た と いう 。 原発 が 動い て いれ 
ば 、 と の 声 も ある か も し れ ぬ 。 し 


ーー メ ペ ニー 


gency kits. 

A domino effect of sorts" is blamed 
for this extensive power outage. When a 
]arge power station close to the quakes 
epicenter*" failed, all other plants shut 
down. 

Some may argue that this could have 
been avoided, had there been a nuclear 
power plant in operation. 

But the temblor reminded us anew 
that a devastating seismic event can 
occur anywhere. And this just goes to 
prove how dangerous it is to keep rely- 
ing on nuclear power in Japan. 

Many people probably immediately 
think of candles when there is a power 
outage. The soft glow*“ of candle light 


き ょ だ v 


か し 、 どこ に で も 巨大 地震 が 起き 
うる こと を 改め て 示し た の が 、 今 
同 の 季 洋 で あろ う 。 この 国人 
に 頼る こと の 危う さき で ある 。 

停電 と いえ ば ロウ ソ ク と いう 方 
も 多 か ろう 。 和 柔らか な 光 で は ある 
が 、 消 防 庁 は 火事 を 心配 し 、 屋 内 
で の 使用 を 控え る よう 呼び か け 
た 。 復旧 が 進み 、 不 安 な 開 夜 が も 
うす ぐ 幕 を 閉じ る だ ろう か 。 


may be appeahmng, but the Fire and Di- 


saster Management Agency has asked 


people to refrain from*『 


ポ 14 


using candles 


indoors, citing” a fire risk. 


Asreconstruction work proceeds*",T 
hope people will soon be freed from the 
anxiety of having to spend pitch-dark 


nights. (The Asahi Shimbun, Sept. 8) 
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台風 21 号 の 影響 で 停電 し た 町 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
MM 中 Quake exposes our overreliance on modern conVeniences 
地震 が 教え る 便利 さき に 頼り すぎ た 生活 


*1] fkerosene [ 名] 灯油 ( a fuel commonly used in lamps and heaters)。 
*2 yemdor [ 名] 行商 人. 販売 店 (= a person or company offering sth for 
sale)。 
*8 ware [名 ] 製品. 用品 . 商品 (= goods that sb is selling)。 
*4 fragility [名 ] も ろ さ , 壊れ や すき (= quality of being easily damaged 
or destroyed)。 
*5 thankheavens  [ 感 ] 一 と は あり が た い (= an expression of relief or apprecia- 
tion)。 
*6 circulation [名 ] 流 通 . 普及 (the passing or spreading of sth)。 
*7 checkout [名 ] (店 の ) レジ (= a counter where customers pay for pur- 
chases)。 
*8 arithmetic [名 ] 算 数 . 計算 , 勘定 (= the act or process of calculating a 
number)。 
*9 ofsorts [ 形 ] あ る 種 の ちょ っ と し た (= in some ways but not en- 
tirely or exactly)。 
*10 epicenter [名 ] 記 源 地 (= the central location of the earthquake)。 
*11 anew [ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 
*12 glow [名 ] 輝 き , 光 (=asoft steady light)。 
*18 refrain from [ 動 ] 一 を 控え る (= to hold back from doins sth)。 
*14 cite [ 動 ] 言 及 す る (= to mention sth as a reason or an example)。 
*15 proceed [ 動 ] 進 む . は か どる (=to carry on or continue)。 


テン / 
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69 [越後 獅子 の 唄 」 


普 し いと き ! に 日 ず さ も と 、 心 が 
安らか に な る 歌 が ある 。 川内 栄子 
きん (76) に と っ て それ ! は 、 濱 歌 
の 女王 、 故 ・ 美 冠 ひ ば りさ ん の 
1951 年 の ヒッ ト 曲 「 越 後 獅 子 の 
唄 ] だ っ た 。 

「 と こ ろ 変 れ ど 変 だら ぬ も の は 
人 の 情 の 袖 時 雨 」 と 歌詞 に ある 。 
「 袖 時雨]」 と は 袖 に 涙 が か か る き 
ま 。 ふ る さと を 看 く 離れ て 旅 回 り 
を する 獅子 掴 の 子ども の 克 し ぃ 心 


し ょ う 


情 を つづ っ た 湊 で ある 。 

川崎 さん は 第 2 次 大 戦 さなか の 
京都 で 、 全 い RM 
れ た 。 高 校生 の と き 、 入国 建設 
上 を 抱き 、 帰 事 業 に - 疹 衝 し て 
1 人 で 北朝 鮮 に [帰国 」。 し か し 

「 委 革 の 業 障 」 と 堂 伝 さ れ て いた 
宙 還 は ひど く 貧 し く 、 自由 に も の 
が 言え な い 麗 必 政 治 の 国 だ っ た 。 
数 少な い 楽 し み の 一 つ は 、 信 束 
で きる 友人 た ちと ひそ か に 自宅 に 
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There are tunes that appease“ 
people's feelings when they sing them 
to themselves in tmes of hardship. 

For 76-year-old Eiko Kawasaki, 志 
was “Rchigo-Jishi no Uta” (Song of an 
Echigo hon), a 1951 hit by Hibari Mi- 
sora (1987-1989), known as the “queen" 
of ballads. 

“Wherever you are, You always find/ 
A shower of rain of human kindness on 
your sleeves,” part of the 1yrics says. 

The “shower of rain"” refers to tear- 
drops that fall on sleeves. The tune is 
about the sad feelings of an infant“ im 
an itinerant“ lion dance troupe“ on 
the road far from home. 

Kawasaki was born to Korean par- 
ents in Kyoto during World War II. 


When she was in high school, she 
joined a repatriation* 
North Korea by herself with a dream 
of helping to build her “homeland.” But 
North Korea, which was being touted“? 


progranm to 


as a "paradise on Rarth,” turned out 
to be an extremely poor nation under 
areign* of terror, where one could not 
speak out freely. 

One of her few fun moments was 
when she met up wuth trustworthy 
friends at home in private and sang 
Japanese songs, which were so dear to 


her. Misora's repertoire*” was Kawa- 


sakrs forte*". 
Ofcourse, Kawasaki and her friends 
could not have escaped punishment 


下 the authorities were to learn about 
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集まり 、 懐 か し い 日 本 の 歌 を 歌う 
こと 。 十八番 は 美空 さん の 歌 だ っ 
た 。 も ちろ ん 当局 に 知ら れれ ば 、 
処 基 は 免れ な い 。 疲 や カー ーー か 
閉め 切っ て 、 外 か ら 分 か ら な いよ 
うに し て 、 こ っ そり と 歌っ た 。「 そ 
れ で も 、 本 当 に 楽し か っ た わ 。 お 
盆 を 演 に し て 候 る 人 も いた の よ 」。 
後に 川崎 きん は 脱 北 し 、 時 


に ほん げ つ げ じゅ ん 


に 日 本 に 戻っ た 。 先 月 下旬 に 
普 本 全 る 牛 い られ た 」 と し 


what they were doing. So they shut all 
the windows and curtains to make sure 
that nobody could tell from the outside 
when they sang in secrecy. 

“But that was really fan Kawasaki 
sa1d. “Someone even danced with a tray 
put on the head in the shape of a hat.“ 

Kawasaki later defected*" from 
North Korea and returned to Japan 
in 2004. In 1ate August, she took the 
unusual step of filing*“ a lawsuit with 
the Tokyo District Court against the 
government of North Korea, which 
she said “forced her to ve an appall- 
ing ]ife.” 

North Korea celebrated the 70th an- 
niversary of its national foundation on 
Sept. 9, with a mihtary parade staged 


ょ う せ ん せ v 


で 、 北朝 鮮 政府 を 相手 取っ て 東京 
地 に 異例 の 訴え を 起こ し た 。 

き ょ う 北 朝鮮 は 建国 70 年 。 平壌 
で 衝 事 パレード も 予定 され る 。 
物 々 し い 才 靴 の 音 に 隠れ て 、 ど こ 
か で 悲し く 、 小 さ な 歌 声 が 聞こ え 
て は いな いか 。 か の 地 の 市 井 の 
人 々 の 思い を 想像 し 、 そ っ と 耳 を 
浴 ま し て みる 。 


im Pyongyang. 

1 wonder ザ a singing voice, low and 
sorrowful、 could be heard somewhere 
in the country behind the pompous*“ 
roar of jackboots. T prick up my imag- 


nary ears*" 


softly, giving thought to 
the feehmgs of ordinary ctizens over 


there. (The Asahi Shimbun、 Sept. 9) 
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中 国 と 北朝 鮮 の 国境 に な っ て いる 鴨 緑 江 の 風景 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


介 英 文 訳注 
Try to hear that low singing voice behind the roar of jackboots 
軍 靴 の 音 に 隠れ た 小さ な 歌声 に 耳 を 浴 ま す 


ネ 1 


ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
ネ 9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 


*13 
*14 


ネ *15 


jackboot 


aDDeaSe 
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itimerant 
troupe 
repatriation 
tout 

relgn 
repertoire 


forte 
defect 
是 le 


appalling 
DOrnDOuS 


[名 ] 革 長靴 ジャ ッ ク ブ ー ツ (=alarge leather military 
boot)。 

[ 動 ] な だ め る , 和らげ る (= to make sb calmer or less angry)。 
[名 ] 幼 児 , 小児 =ababy or a very young child)。 

[ 形 ] あ ちこ ち 旅 する (= traveling from place to place)。 

[名 ] (俳優 な どの ) 一 座 (に a group of actors, singers。 etc.)。 
[名 ] 本 国 送 還 . 帰国 (= the return of sb to their own country)。 
[ 動 ] 盛 ん に 宣伝 する (= to advertise or praise sth)。 

[ 名] 統治. 支配 (= dominating power or influence)。 

[名 ] レパートリー = a collection of works that an artist can 
perform)。 

[名 ] 得 意 、 得手 (= sth that a person can do well)。 

[ 動 ] 離 脱 す る , 亡命 する (= to desert a cause, country, etc.)。 
[ 動 ] 申 し 立て る , 提訴 する (= to bring (a suit) before a law 
Court)s 

[ 形 ] あ きれ る ほど の = shockingly bad: awful)。 

[ 形 ] 気 取っ た . 仰 々 し い (= affectedly grand、 solemn, or self- 
important)。 


prick up one's ears [ 動 ] 耳 を そば だ て る to listen carefully)。 


70 コン 


呈 
厚真 困 奇 に 「9・6 (ナイ ン シ ッ ク ス )」 
と いう 名 の コン に が 店 を 構え 
=。 場所 は 信 難 所 の 一 角 。 商 品 は 
すべ て 無料 。 水 、 軍 手 、 新 聞 な ど 
が 一 通り そろ う 。「 地 震 の 起き た 
日 に ちな む 店 名 で す 」。 信 難 者 が 
教え て くれ た 。 


道内 全域 で 41 人 が 科 牧 に に な り 、 


2 千 人 近く が 進 名 生活 を 送る 。 最 
u 導 半 の 信昌 た 近 衣 記 の 間 
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|「9・6」 


で は 、 温 か い 食事 の 配給 所 や 風 
咽 、 子 どる 部 屋 、 障 害 者 用 トイ レ 
も 設け られ た 。 

「 信 難 生活 で 大 切な こ と 」 と い 
う 呼 び か け 文 が あっ た 。 書か れ た 
助言 は 三 つ っ 。 [水分 を まめ に 」「 う 
が い 手 洗い を 」「 古 指 を 動か す 」。 
手書き が 温か い 。 避難 し た 住民 は 
し ば し 安 増 の 息 を つく 。 

ほ だ が 余震 は や まな い 。「 考 え が 
全然 まとまら な い 」。 避 難所 の 斉 
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In the Hokkaido town of Atsuma, 
which wasjolted on Sept. 6 by a temblor 
with an intensity of 7 on the Japanese 
se1smic scale, a convenience store 
named “9.6” has opened in a corner of 
a shelter for evacuees. 

There is no price tag on any of the 
「. Anyone looking 
such as bottled 
water, work gloves, newspapers and so 


store's merchandise* 
for daily essentials, 


on, can obtain them for free. 

“This store was named for Sept. 6, 
the day ofthe earthquake,” an evacuee 
told me. 

Across Hokkaido, 41 people have 
died so far and nearly 2.000 are cur- 
rently hving in temporary shelters. 

The heaviest concentration of quake 


damage is to be found in Atsuma. The 
town's shelter has added amenities 
such as a distribution“ center for hot 
meals, bathrooms, childrem's quarters 
and lavatories“” for the disabled. 

A handwritten poster reminds 
shelter residents of “important things 
to bear in mind 人 2 There are three 


YYremain well-hy- 


reminders--namely”, 
drated" “wash your hands and gargle" 
and “exercise your toes.“ 

The handwriting warms the heart 
and brings a temporary sense of relief 
to the residents. 

But aftershocks** keep coming. 
Behind the shelter, T heard a woman 
talking tearfully on her cellphone, prob- 


ably to someone close. “Tcant organize 


7 の 9 


手 で 女性 の そん な 涙 声 を 聞い た 。 
親しい 人 と 携帯 電話 で 話し て いる 
らし い 。 進 難所 内 で は 気丈 に ふる 
まっ て いて も 、 一 歩 外 に 出れ ば 注 
を こら えら れ な く な る の だ ろう 。 

ほか の 拒 災 地 で も 、 自 宅 に 戻る 
こと の で き な い 人 々 は いま な お い 
る 。 西日本 豪雨 の 被災 地 で は 1500 
人 が 避難 所 で この 秋 を 迎え る 。 熊 


本 地震 で は 2 万 8 千 人 が 、 東 日 本 


大震災 と な る と 5 万 8 千 人 が 仮 住 


myself* she said. 
She may have been keeping a stiff 


0 ip front of other evacuees. 


upper hp 
But 1 could imagine that once she was 
alone outside the shelter, she could not 
hold back her tears. 

In other parts of Japan, too, there 
are survivors of other natural disasters 
who still cannot go home. 

In western Japan communities that 
were hit by torrential rains earlier this 
summer, about 1,.500 people will be 
remaining in shelters when autumn 
arT1Ve8. 

And there are 28.000 survivors of 
the 2016 Kumamoto earthquakes, and 
asmany as 58,000 survivors ofthe 2011 
Great East Japan Earthquake, who are 
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まい の まま だ 。 こ れ は ほど 大 勢 が 、 
これ ほど 長い 間 、 安 住 の 地 か ら 遠 
ざけ られ て きた の か 。 そ の 事実 に 
改め て 驚く 。 
厚真 町 内 の 人 避難 施設 の 掲示 文 を 
見 て 回 る 。 丸 顔 の トラ 、 体 操 す る 
足 の 指 。 素人 風 の イ ラス ト が 笑い 
を 誘う 。 被 災 者 た ち 自身 の 工夫 と 
ユー モア の 向こう 側 に 、 困 難 を 乗 
り 越 える 力 強 さ を 見 た 。 


still living in temporary housing. 

It shocks me anew to realize that so 
many people have been denied*"、 for 
such long periods of time, a place they 
can call a permanent home. 

Looking at various bulletin boards 
hung on the walls of the Atsuma shel- 
ter, T smiled at amateurishly** drawn 
cartoons of a round-headed tiger and 
human toes doing gymnastics. 

Behind such expressions of the 


※13 


spontaneous” humor and resOurCce- 


4 of the quake survivors, 1 


fulness 
saw their strength and resilience to 
overcome this adversity*". (The Asahi 


Shimbun, Sept. 11) 


但 英 文 訳注 
Signs of humor, resilience Hft evacuees of Hokkaido quake 
ユー モア が 溢れ る 掲示 板 に 被災 者 た ちの 気概 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
*5 
*6 
7 
*8 
*9 
*10 
*11 


*12 
*18 


*14 


*15 
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amnenity 


distribution 
lavatory 
pear in mind 
namnely 
aftershock 


orgamize oneself 
keep a stiff upper 
Hip 

deny 


amnateurishly 
SpontameouS 


resourcefulmess 


adversity 
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[名 ] 商 品 (= commercial goods: commodities)。 

[名 ] 必 需 品 (= a thing that is absolutely necessary)。 

[名 ] ア メニ ティ , 設備 (= a useful or pleasant facility or ser- 
Vice)。 

[名 ] 分 配 , 配給 (= the act of dividing sth among people)。 

[ 名] 洗面 所 , お 手洗 い (=atoile0)。 

[ 動 ] 心 に 留め る (= to remember to consider sth)。 

[ 副 ] す な わ ち , つま り (に that is to say)。 

[名 ] 余 岩 , 余波 (= a small earthquake that follows a larger 
One)。 

[ 動 ] き ちん と 行動 する (= to set oneself into an orderly state of 
mind)。 

[ 動 ] 弱 音 を 吐 か な い (= to show courage in the face of pain or 
adversity)。 

[ 動 ] 与 え を ない, 持た せな い (= to prevent sb from having or 
receiving sth)。 

[ 副 ] 素 人 くさ く に in a nonprofessional manner)。 

[ 形 ] 自発 的 な 任意 の (= occurring without apparent external 
CauSe)。 

[名 ] 機 知 に 富む こと (= the ability and creativity to cope with 
diffhculties)。 

[名 ] 逆 境 . 不運 (= a difficult or unlucky situation or even0)。 


20 の の 


量 芋 3 トン 、 生 肉 1 ト ン 、 ネ ギ 
3500 本 一 一 。3 万 食 の 芋煮 を 作る 
巨大 鋼 が 新 和 ほ さ れ た と 聞い て 山形 
市 内 の 河川 融 を 訪ね た 。 今 月 16 
中 半 者 会 フェ ステ ィ バ ル で お 目 
見 えす る 銅 は 、 間近 擬 で 見 る と 成 容 
に 圧倒 きれ る 。 較 

名 は 3 代目 銅 太郎 。 初 代 は 1989 
(平成 元 ) 年 の 秋 1 < 披露 され た 。 
山形 商工 会 議 所 青年 部 の 会 員 た ち 
が 、 日 本 一 の 鍋 を 作っ て 壮 煮 を ふ 


に ほん い 


2018 年 9 月 12 日 


水曜 日 


る まお うと 思い 立っ た 。 

ショ ベル カー で 汁 を すく う 仕掛 
けが 詳 判 を 呼ん だ 初代 は 、 耐 久 性 
< 欠け 、3 年 で お ぉ 蔵 入 り に 。 2 代 
目 は 、 修 繕 を 重ね て 四半 世紀 使わ 
れ た が 、 昨 秋 で 引退 。 県 内 外 の 有 
志 や 地元 企業 か ら 多額 の 寄付 を 得 
臣 。 先代 より 大 きい 直 径 6.5 メ ー 
トル の 鍋 が 誕生 し た 。 

青年 部 の 佐竹 猛 さん (45) に よ 


る と 、 大 変 だ っ た の は 金属 臭 を 抜 
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Trecently visited a foodplain* in 
the city of Yamagata, Yamagata Pre- 
fecture, to see a colossal“, brand-new 
cauldron that can make 30.000 serv- 
ings of “imoni” (taro soup with beefand 
vegetables). 

Set to make its “1moni festival' debut 
on Sept. 16, this gargantuan*“ pot wil 
hold three tons of “satoiumo" (taro), one 
ton of beef and 3.500 green onions. 

Seeing it up close、 1 was blown away 
by its sheer size. 

It even has a name, Nabetaro III, 
as it is the third-generation imoni pot 
bearing that name. 

The original Nabetaro was intro- 
duced to the public in autumn 1989 by 
members of the Young Entrepreneurs 


Group of the Yamagata Chamber of 
Commerce and Industry, who came up 
with the idea of serving imoni to the 
public from the best and biggest pot 
in Japan. 

It certainly created a sensation., 
with an excavator“ bucket serving as 
a soup ladle". But the pot itself lacked 
durability and had to be dismissed 
after three years. 

The second-generation NNabetaro 
fared“" better and lasted a quarter- 
century with repeated repairs, but 芝 
fnally retired last year. 

Nabetaro III has a diameter of 6.5 
meters and is bigger than its predeces- 
sors“". Its birth owes to generous dona- 
tions from local corporations as well as 


く 作業 。20 人 が 河原 で 大 量 の ヨ モ 
ギ を 集め 、 鍋 で 煮 た 。 交通 量 の 少 
な い 日 曜 の 未明 、 大 型 ト レー ラー 
で 工場 か ら 芋 煮 会 の 会 場 ま で そろ 
そろ と 輸送 し た 。 
それ に し て も 、 芋 煮 に 寄せ る 山 
形 の の 生 情 は 科 別 で ある 。 
学生 は 学校 行事 で 芋煮 を 学ぶ 。 高 
校 や 大 学 に 進む と 仲間 で 河原 へ 線 
り 出 す 。 社会 に 出れ ば 職 城 の 懇親 
会 や 取引 先 と の 接待 も 芋煮 で 。 屋 


private citizens aroundl the nation. 

According to Takeru Satake, 45, a 
member of the Young Entrepreneurs 
Group, the toughest challenge was rid- 
ding* the cauldron ofits metallic smell. 

This task involved 20 people, who 
collected a huge quantity of mugwort 
and boiled it in the pot on a riverbank. 

The pot was transported slowly and 
carefully on a large trailer from the 
factory to the imoni festival site. This 
took place during the predawn“ hours 
of a Sunday, when traffic was expected 
to be light. 

Imoni is a specialty of the Tohoku 
region, and the passion with which 
Yamagata people love this dish is quite 
extraordinary. 
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外 で 大 勢 と 。 それ が 楽し い 。 

( 溢 に 寄せ る 観光 の 発展 と 期待 
は 限り な く 強 く 大 きい 。 訪 れる 人 
へ 、 吾 いと 和み と パイ タリ ティ ー 
を 水 久 に 与え よ か し )。 初代 の 貸 
太郎 は 、 典 山 脈 を 仰ぐ 景勝 地 で 
展示 中 だ っ た 。 伸 こ 住民 た ちの 
思い と 遊び 心 が あ ふれ る 。 3 代目 
も 、 山 形 の 食 文化 を 広く 長く 世に 
伝え よ か し 。 


Prmary schools teach their pupils 
how to make it. By the time the young- 
sters are teenagers and in high school 
or university, they head to riverbanks 
with their mates for imoni parties. And 


local businesses hold imoni outings*" 


※11 


for in-house” events and for entertain- 


ing thenr clients. 


1P2 outdoor feasts 


Such convivia 
could not help but be fun. 

T saw the original Nabetaro on dis- 
play on a scenic spot with a view of the 


9 at its side 


Ou mountains. A plaque 
bore the locals' playful but earnest 
message to this effect: “Thou art our 
eternal and greatest hope for the devel- 
opment of tourism. Deign to bestow”「 


Thy serenity, harmony and vitality 
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upon every Visitor, for ever and ever.“ 
May Nabetaro III also continue to 

propagate*" Yamagata's food culture 

broadly and forever. (The Asahi Shimbun. 

Sept. 12) 

| 


二 代 目 鍋 太 郎 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


@ 共 文 訳注 M 
史 Yamagata's new jumbo cauldron to make imonifestivaldebut 
芋煮 会 フェ ステ ィ バ ル に 新 巨大 鍋 が お 目 見 え 


*1 foodplain [名 ] 池 減 原 . 河原 (= level land that may be submerged by 了 
floodwaters)。 | 
*2 colossal [ 形 ] 巨 大 な , 途方 も な い (extremely great or large)。 凡 
*8 gargantuan [ 形 ] 巨 大 な . 壮大 な に extremely large)。 遇 
*4 excayvator [名 ] 掘 削 機 (= a large machine for digging and moving carth)。 
*5 ladle [名 ] お た ま , ひし ゃ く (= ョ a long-handled spoon with a deep 
bowl)。 
*6 fare [ 動 ] や っ て いく to succeed or be treated in the stated way)。 
*7 predeceSSor [名 ] 前任 者 (= a person who did a job before sb else)。 
*8 ridl sth of [ 動 ]l 一 か ら 一 を 取り 除く (= to make sth free of an unwanted 
thing)。 
*9 predawn [ 形 ] 夜 明け 前 の (= occurring just before dawn)。 
*10 outing [名 ] 外 出 , お 出掛け (= a short journey that you take for enjoy- 
ment)。 
*11 inm-house [ 形 ] 社 内 の . 組織 内 の (= within a company or an organiZa- 
tion)。 
*12 conyvivial [ 形 ] 愉 快 な 楽し い (= cheerful and friendly in atmosphere)。 
*13 plaque [名 ] 飾 り 板 . 銘板 (= a commemorative or identifying in- 
scribed tablet)。 
*14 bestow [ 動 ] 授 ける , 与え る (=to give sth as an honor or presen0)s 
*15 propagate [ 動 ] 広 め る (に to spread and promote widely)。 
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東京 ・ 上 野 で 開催 中 の 「BENTO 
お べ ん と う 展 」 を 楽し く 見 た 
( 来 月 8 日 まで )。 公 家 や 武家 用 の 
錯 当 箱 は 趣向 が 凝ら され 豪 替 で あ 
る 。 エ チオ ビア 製 は UFO の よ ッ だ 
タイ の 草 当 箱 は 釣り 魚 籠 を 思わ せ 
電 

目 が と まっ た の は 、 子 ども の こ 
ろ 教 室 で よく 見 た アル マイ ト 製 。 
La 
る 。 出 展 し た 神奈 川 県 松田 町 の 瀬 


生 
戸 の ぼる さん (7 に よる と 、 芝 
童 市 で 探す の に 2 年 を 要 し た と い 
う 。「 究 が が 開け ば 捨て られ る の が 
宿命 。 弁 当 箱 に は ふつ う 余 生 が あ 
) 宰 ん Js 


駅 弁 大 手 に 長く 勤め た 瀬戸 さん 


し ょ う 


を 
中 、 弁当 箱 の 変 興味 を 抱く 。 


し ゅ うし ゅ う 


40 代 o 拉 拓 を 久 め た 、 「 深 准 り の 


だ いみ ょ う よ う な ん ぴゃ *〈《 ま ん えん 


大 名 用 な BI ずる 。 値 の 
張ら な い 人 逸品 に 狙い を 絞り まし 
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1 thoroughly enjoyed “BENTO--De- 
sign for Rating, athering and Com- 
municating,” an exhibition being held 
at the Tokyo Metropohtan Art Museum 
in the Ueno district until Oct. 8. 

The lavish** bento boxes of the 
aristocracy“′ and the samurai class 
boasted“ elaborate designs. 

An Ethiopian lunch box reminded 
me of a UEFO, and one from Thailand 
resembled a creel. 

IMy attention was drawn to an anod- 
ized aluminum“ bento box。so familhiar 
to me from my schoolboy days. 

The item on display had a hole in 
caused by the acidity*" of “numebosh 
salt-pickled plums. 

According to its owner, Noboru Seto, 


a 74-year-old from Matsuda, Kanagawa 
Prefecture, it took him two years of 
diligent“ browsing at antique fairs to 
find this. 

“Bento boxes are destined* for the 
trash can as soon as they develop a 
hole.” he explained. “They hardly ever 
get to live a post-retirement hfe, so to 
speak.“ 

Seto worked for many years for a 
major maker of “eki-ben' (box lunches 
sold at tran stations). While strugghmng 
to develop new products, he became 
interested in the historical evolution 
of bento boxes, and started a collection 
in his 40s. 

“Lacquered*" boxes used by daimyo' 
feudal lords would set you back several 
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た 」。 こ れ ま で に 取 集 し た 約 300 点 
は 庶民 の 弁当 史 そ の も の 。 今 回 は 
19 点 を 公開 し て いる 。 

ほか の 展示 コー ナー も 貞 趣 が 尽 
き な い 。 汗 戸 の 人 々 は 船 や 楼 間 を 
横 し た り 、 ふた で 囲碁 を 打っ た 
り 。 ( よ に 逢坂 の 関 は 許さ じ )。 
清 少 綱 言 の 歌 を あし ら っ た 物 も あ 
る 。 遊び 心 が は じ ける 


ふい に 思い 出し た の の は 、 全 が 


million yen a pop”「, he recalled. “So 
] concentrated on rare finds that were 
affordable.“ 

His current collection of about 300 
pieces represents the history of bento 
boxes of ordinary Japanese ctizens. He 
has brought 19 to the Tokyo exhibition. 

All other display booths were filled 
with exhibits that kept me fascinated. 

People of old Edo (present-day 
Tokyo) had bento boxes designed like 
boats and castles. One box had a lid 
that served as a “go'board. Another 
was imscribed with court lady Sei Sho- 
nagons (c. 966-1025) poem, which goes 
to the effect, “You can try to fool me by 
crowing^” hke a rooster before dawn 
to get through unseen, but you will 
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ば し ば 見 た 弁当 の 簡素 き 。 中 身 は 
サン ドイ ッ チ と 果物 くら い 。 隙 間 
な く 詰め こま れ た 日 本 の 弁当 と の 
衛 度 の 差 に 驚い た 。 

こと 弁当 と な る と 、 
も 凝り た く な る の が 、 私 た ちの 一 
つの 交 化 な の だ ろう 。 手 遇 ひま か 
け て 、 思い を お か ず に 託し て 。 大 
名 、 炎 か ら 下 入 人 まで 古人 の 電 
当 箱 に 詰め られ た 情 を 思 


中 身 も 器 に 


きっ た 。 


never get past Osaka, for 1 will surely 
see you there.“ 

The playfulness of those people was 
in ample* "evidence. 

Atthe exhibition, T suddenly fashed 
back to the time T was stationed mn 
the United States, where 1 often saw 
elementary and middle school pupils 
bringing extremely simple lunches to 
school. 

Usually, they consisted only ofa 
sandwich and fruit. 1 remember being 
taken aback by their stark*“? contrast 
from the elaborately packed affairs that 
kids in Japan typically bring. 

It must be in our culture to be rather 
obsessive about what kind of bento box 


we carry and what should go in there. 
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No tme or effort is spared in packing 
※16 


a lunch, with every item convey1ng 
the maker's dedication. 


で き 商 


ご 
ン 


1 fantasized about the sentiments 
of Japanese bento makers through 
the ages, packed tightly into boxes for 
feudal lords, wealthy merchants and 
present-day Japanese. (The Asahi Shim- 
bun, Sept. 18) 


(一 ご ぺい デ テキ) 愉 財 


The Japanese obsession with ]abor-intensive, elaborate 'bento 
弁当 に 手間 ひま か け 趣 向 凝 ら す 日 本 人 の こだわ り 


*1 labor-intensive [ 形 ] 労 働 集約 型 の . 人 手 を 要する (=requiring or using a 
large supply of labor)。 
*2 lavish [ 形 ] 豪 華 な . ぜいたく な (= having a very rich and expensive 
quality)。 
*8 aristOcracy [ 名] 貴族, 上 流 社会 (= a class of people who hold high social 
rank)。 
*4 Dboast [ 動 ] 一 を 誇る (=to have sth that is impressive)。 
*5 creel [名 ]( 魚 釣り の ) びく に awickerwork basket)。 
*6 anodized aluminum [名] アルマイト (= conversion coating of the surface of alumi- 
num)。 
*7 acidity [ 名] 酸性. 酸味 (に the quality or state of being acid)。 
*8 diligent [ 形 ] 勤 欠 な . 熱心 な (= careful and using a lot of effort)。 
*9 destined [ 形 ] 運 命 づ けら れ た (= certain to meet a particular fate)。 
*10 lacquered [ 形 ] 深 塗り の (coated with a black resinous substance)。 
*11 apop [名 ] (副詞 的 に ) 一 つ に つき (= per item, as ofthe cost of 
sth)。 
*12 crow [ 動 ]( お ん どり が ) 鳴く , 時 を 告げ る (= to utter the charac- 
teristic cry of a rooster)o 
*18 ample [ 形 ] た っ ぷり , 豊富 な (enough or more than enough)。 
*14 station [ 動 ] 配 置 す る , 駐在 させ る (=to assign to a position)。 
*15 stark [ 形 ] き わ だ っ た (= extreme and obyious)。 


ネ *16 conve [ 動 ] 伝 える (= to make ideas、 feelings. etc., known to sb)。 
9 g 
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物 言 へ ば 侍 さ むし 秋 の 風 。 先 
月 来 、 間 穴 の 句 を し きり に 是 に す 
る 。 現下 の 自民 党 総 城 選 で の 締め 
つけ を 征 る 際 に 頻 由 する 。 も と の 
名 に は こ ん な 前 書き が あっ た 。 
「 人 の 短 を いふ 事 な か れ 選 が 長 を 
と く 事 な か れ 」。 ' 

中 国 の 古典 に ある 名 言 を 俳 曹 は 
人 生 調 と し た らし い 。 と は いえ 政 
治 の 世界 は 、 o+ < 己 を 抑 
えて ば か り で は 立ち ゆか な い 。 自 


2018 年 9 月 14 日 金曜 日 


に 寺 っ 上 


8 未 胃 と も な れ は 、 指導 者 
と し て の 資質 も 争点 で ある 。 相 手 
の 「 短 」 を 筋道 立て て 指摘 し 合う 
の が ある べき 姿 だ ろう 。 
NIC 
デー - 軸 を 放っ た 石破 茂 氏 だ が 、 
の 後 は 腰 が 定まら ぬ 。 yo 
部 か ら 「 個 人 前 な こと で 攻撃 し て 
いく の は 非常! に 媒 中 感 が ある 」 と 
批判 され た 。 だ が 森 友 ・ 加 計 学 園 
問題 で 音 相 の 姿勢 が 疑問 視 さ れ た 


民 党 の ぇ 
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Since last month, T havye heard one 
well-known haiku by Matsuo Basho 
(1644-1694) being quoted repeatedly 
in reference to the ruling“ Liberal 
Democratic Partysrigidly“ restrained 
presidential election campaign. 

The poem in question goes to the ef- 
fect, “Speaking out/ My Hips are cold/ In 
autumn wind. Simply put 党 it means 
that silence is golden. 

Basho prefaced*? this haiku with 
this quote from the Chinese classics: 
“Do not point out someone's weakness, 
nor boast about your own strength.“ 

Apparently, he himself lived by this 
maxim. 

But Basho's style of selFeffacement“" 
does not belong in the world of politics. 


Particularly in any LDP presidential 
election campaign, each candidate's fit- 
ness to govern is obviously a focal issue 
of contention 党 , and it is only appropri- 
ate and desirable that the candidates 
point out one another's weaknesses in 
a reasonable manner. 

Former LDP Secretary-General 
Shigeru lshiba, who is challenging 
Prime Minister Shinzo Abe, went on 
the offensive in the initial stages of the 
campaign with his slogan of “honesty 
and fairness.“ 

Ishiba, however, began to pull his 
punches after a party executive, whom 
he relied on for support, criticized him, 
saying, "1 am deeply disgusted*” by the 
way lshiba attacks Abe on personal 
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ば か り だ 。 そ れ ら 一 達 の 「 短 」 を 

突く の は ご く 自 釣 な こと だ ろう 。 
一 方 で 、 締 め つけ る 側 の 低い 声 
が 並 時 を 増す 。「 料 来 に 差し 隆 
る 」。 石 破 氏 の 演説 に 誘わ れ た あ 
る 市 議 に 、 官 電 部 の 言葉 と し て 
伝え られ た と 聞く 。 別 の 県 で は 、 
人 


s 「 (首相 支持 で ) 県 議 も 一 致 団 
結 人 2 二 Ik 県 の た め に な ら な 
い 」。 
matters.“ 


But Abes attitude to the Moritomo 
and Kake scandals has raised serious 
questions about his character. Surely, 
it is only natural for Tshiba to pounce 
on that. 

Meanwhile, the voices ofthosein favor 
ofrestraining Ishiba have become louder. 

A municipal assembly member, who 
was invited to attend Tshiba's stump*" 
speech, was reportedly warned by a 
senior offical of the prime minister's 
office, “If you go, that will not be good 
for your future.“ 

In another prefecture, a pro-Abe 
Upper House legislator*" 
fectural assemblyman*“, “Should your 


told a pre- 


prefectural assembly fail to support 


ほん の 一 草 前 まで 、 こ の 党 は 実 
に に ぎ や か だ っ た 。 若手 議員 や 地 
方 議員 が と き の 首 相 の 資質 や 言動 
を 関 題 に し て も 許容 する 懐 の 深 
き が 党 内 に あっ た 。 

首相 が 帰国 し 、 今 日 か ら よ う や 
く 論 戦 が 再開 され る 。 突く べき 
「 短 」、 語 る べき 「 長 ] は 及 方 に あ 
ろう 。 謎 論 風 発 と な る か 。「 唇 き 
むし 」 の まま 終わ る か 。 


Abe unanimously*“、 that would not 
be in your prefecture's best interest.“ 

Only a decade ago, the LDP was a 
truly hively partythatwas “big” and tol- 
erant enough to allow young lawmakers 
and local legislators to openly question 
the prime minister's words and deeds 
or fitness to govern. 

With the prime minister now back 
from his overseas trp, the campalgns 


verbal duel** 


can fimally resume. 
Both candidates obviously have one 
another's weaknesses to attack and 
ther own strengths to boast about. 
Whether the exchanges will be hvely 
or lshiba will remain restraned is 
anyone's guess*". (The Asahi Shimbun, 


Sept. 14) 
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* 物 言え ば 編 寒 し 秋 の 風 


松尾 色 焦 (1644 
頃 -1694) の 旬 。 人 の 悪口 や 短所 を 言っ た 
あと は 、 後 味 が 悪く 、 寂 し い 気 持ち が す 
る 。 転じ て 、 余 計 な こと を 言う と 、 そ れ が 


2018 年 9 月 14 日 金曜 日 


元 で 災い を 招く と いう こと 。 こ の 名 の 前 の 
「 人 の 短 を いふ 事 な か れ 己 が 長 を と く 事 な 
か れ (無道 人 之 短 無 説 己 之 長 プ 人 の 短所 
を 言っ て は いけ な い 、 自 分 の 長所 を 自慢 し 
て は いけ な い )」 は 、 平 安 時 代 の 僧 、 空 : 


(774-835) の 座右 の 銘 か ら 。 


借 英 文 訳注 
ll 明 LDPincapable of honest debate even within its own ranks 
党 内 で すら 真 琶 な 論戦 が で き な い 自民 党 


ネ 1 
キネ 2 
*3 
ネ *4 
*5 
*6 
ネ 7 
*8 
*9 


*10 
ネ 11 


キネ 192 
*18 
*14 


*15 


rank 

ruling 

rigidly 

Simply put 
preface 

mmaxinm 
self-effacemment 
contention 


disgusted 


Stumnp speech 
legislator 


assemnblyman 
unanmimously 


duel 


anyOne'Ss gueSS 


[名 ]( あ る 集団 に 属す る ) 人 々 (=the members of a particular 
grouD)。 

[ 形 ] 権 力 の 座 に ある , 優勢 な (= controlling or exercising au- 
thority)。 

[ 副 ] 厳 格 に . 頑固 に (= inflexible, strict。 or severe)。 

[ 副 ] 簡 単に 言え ば , 早い 話 が (= to putiit simply)。 

[ 動 ] 前 置き を する (= to say sth before you start making a 
speech)。 

[ 名] 格言. 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 

[名 ] 控 え 目 (な 惑 度 ) (= not drawing attention to oneself)。 
主張 , 論争 (= an opinion expressed in an argu- 
ment)。 

[ 形 ] う ん ざり し た (に feeling extreme dislike or disapproval of 
sth)。 

[名 ] 街頭 演 説 (= political oratory)。 

[名 ] 立 法 府 議員 , 国会 議員 (= a member of a legislative 
body)。 

[名 ] 議 員 (= a male member of an assembly)。 

[ 副 ] 満 場 一 致 で (= without opposition)。 

[名 ] 対 決 , 勝負 (= any contest between tvo persons or par- 
ties)。 

[名 ] 誰 に も 分 か ら な いこ と (= sth that no one can be certain 
about)。 
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だ い 


74 大 統 
現 少 、 3 リタ ト と いっ た 
英 間 語 は 3 鹿 、 ま ぬ け を 意味 す 
る 。 人 前 で 使っ て は な ら な いと 英 


で 計っ た 。 そ ん な 計 生 が い 
まや 米 ホ ワイ ト ハ ウス で は 日 常 的 
に 飛び 交 っ て いる らし い 。 

今週 、 刊 行 され た 米 記 者 ボブ ・ 
ウ ッ ド ワ ー ド 氏 の IFEAR ( 角 居 )] 
を 読む 。 トラ ンプ 政権 内 で 交わ き 
れる 言 工 の 品位 の な き ( < 驚く 。 | あ 
ん た は も う 盛 り を 過 きだ 大 統 


2 の の 


領 の 語 


領 が 高齢 の 閣僚 を 面 人 す る 。 

か つて ニク ソン 大 統領 を 退 上 陣 に 
追い 込ん だ 腕 記者 は 今回 ドア 
ンプ 氏 の 暴言 を 入 信 に 拾 合う o| あ 
いつ を ぶち 殺 そ う 。 や る ぞ 。 あい 
つら を た くさ ん ぷち 殺 そ う 」。 
リア の 大 統領 を 殺せ と 上 興 秦 し た 


の 発言 ご 


ーO 


政権 の 奥 部 は 殺伐 と し て いる ら 
し い 。 首席 補佐 官 が 「 人 生 最 症 の 
仕事 」 と 嘆く 。 国 防 長官 は トラ ン 


4 
ひ 
日 
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At an English conversation school 1 
once attended, T was taught not to use 
words such as "moron”" and diot jn 
public. 

But now, these pejoratives“ 
to be HHying around daily in the White 


SeeI 


House. 

Having just read U.S. journalist Bob 
Woodward's “Fear: Trump in the White 
House” that was released on Sept. 11, 
of 
verbal exchanges within the Trump 


1 was stunned by the coarseness“ 


adimimistration. 

Trump, according to the book, told 
80-year-old Secretary of Commerce 
Wilbur Ross, “You are past your prime.“ 

Woodward is a veteran invest1ga- 
tive journalist whose reporting on the 


Watergate scandal forced President 
Richard Nixon into resignation. 
In “Fear,′ he has carefully curated 


1 and abusive“ utter- 


Trump's unciv1 
anCe8. 

According to the book, Trump alleg- 
edly wanted to have Syrian President 
Bashar al-Assad assassinated, and 
ranted: “Let's <expletive“> kill himl 
Lets go in. Let's kill the <expletive> 
]ot of them.“ 

Life must be dismal within the 
administration's inner sanctum". 

Chief of Staff John Kelly is quoted 
as lamenting, “This is the worst job 
Tve ever had.“ 

Defense Secretary James Mattis 
rates Trump's understanding at the 


27 の 
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プ 氏 の 理解 力 を 「 小 学 5、6 年 生 
並み ] と 評 す る 。 ち や み に 感 情 を 
爆発 きせ る 大 統領 、 懸 命 に 制す る 
高 党 た ち 。 そ ん な 姿 が 浮か ぶ 。 
この 書 の 刊行 と 機 を 合わ せ た か 
2 
論考 を 米 紙 ( に 寄せ た 。 トラ ンプ 
上 半 箇 bt 和 aa 
だ と 断定 。 連 邦 議会 に 申し 立て て 
解任 する 方 策 を 高 記 た ち が ひそ ひ 
そ 話 し 合っ た 、 と いう か ら 驚 き で 


level of “a fifth- or sixth-grader.“ 

In my mind, 1 can picture the errat- 
ic president going ballistic without 
warning, and his senior officials trying 
desperately to keep him under control. 

As f timed*Y" to coincide with the 
publication of this book, The New York 
Times printed an anonymous op-ed*「 
essay penned by a senior official in the 
Trump administration. 

“The president continues to act in 
a manner that is detrimental** to 
the health of our republic,” the author 
aSSerts. 

And to my surprise, the author goes 
on to confide, “There were early Whis- 
pers within the Cabinet of invoking*" 
the 25th Amendment, which would 


ある 。 
当 人 は いま 釣り 心頭 と 聞く 。 内 
幕 本 を 「 公 衆 に 対す る ペテン だ 」 
と 難 じ 、 新 聞 に 寄稿 し た 謎 の 高 和 


いと うり ょ う 


を 「 衣 靖 者 ] と の の し る 。 大 統領 
た る も の 、 繰 り 出す 言葉 に は 最低 
限 の 節度 が あっ て し か る べき だ ろ 
う 。 品 位 と 見 識 に 欠け る 語 功 が 子 
ども た ち に 広がら ぬ よ う 祈 る ば か 
り だ 。 


start a complex process for removing 
the president.” 

Trump reportedly is irate*" 

He tyeeted, “(The quotes) were made 
up frauds, a con*" on the public.” 

And he vilifed*" the anonymous 
oOD-edl essay Writer as “gutless.“ 

As the president of the United 
States, surely Trump should be ex- 
pected to manintain a minimum level 
of decency and restraint in his choice 
of words. 

1just hope his foul and uneducated 
language will not be copied by chil- 


dren. (The Asahi Shimbun, Sept. 15) 
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マ 樹 木 希 林 きき ・ き りん (1943-2018) 。 東 


京 生 まれ 。 俳優 。 旧 芸名 は 悠 木 千帆 。1961 
年 に 文学 座 の 研究 所 へ 入り 役者 業 が 始ま 
る 。1970 年 年 代 は TBS ド ラマ 「『 時 間 で す 
よ 』 や 「 寺 内 貸 太 郎 一 家 』、『 ム ー 一 族 』 な ど 
に 出演 。 老 け 役 を コミ カル に 演じ 、 お 茶 の 
間 の 人 気 を 博 し た 。 富士 フィ ルム の CM に 
岸本 加世子 と 出演 し 、「 美 し い 方 は より 美 


オト ン 』 (2007 年 )、『 悪 人 』(2010 年 )、『 わ 
が 母 の 記 】(2012 年 ) な ど 映 画 出 演 を 中 心 
に 活動 。 是枝 裕 和 監 督 『 万 引き 家族 ] (2018 
年 ) は 、 カ ン ヌ 国際 映画 祭 で パル ム ド ー ル 
を 受賞 する な ど 、 演 技 は 国際 的 に も 評価 さ 
れ た 。2005 年 に 乳がん の 手術 を 受け 、 そ の 
後 全身 に が ん が ある と 公表 し て いた 。15 
日 、 死 去 。75 歳 だ っ た 。 


し く 、 そ う で な い 方 は それ な り に 」 の フ 
レー ズ が 流行 語 と な っ た 。2000 年 代 以 降 


は 、「 東 京 タ ワー オカ ン と ボク と 、 時 々 、 
但 英 文 訳注 
Donald Trump's foul language leaves decent folks speechless 
常識 的 な 人 々 を 絶句 させ る トラ ンプ 氏 の 暴言 
*1 pejorative [名 ] 軽 茂 語 , 茂 称 (= a word expressing contempt or disap- 
proval)。 
*2 coarseneSSs [名 ] 下 品 , 粗野 (= the quality of being rude and offensive)。 
*3 umncivil [ 形 ] 無 作法 な (= not polite)。 
*4 abusive [ 形 ] 口 汚い . 人 を 時 倒す る (= using offensive or insulting 
language)。 
*5 expletive [名 ] 示 り 言葉 (= a word that is considered offensive)。 
*6 dismmal [ 形 ] 愛 鬱 な , 陰気 な (= causing a mood of gloom or depres- 
sion)。 


*7 inmner sancturm 
*8 erratic 


[名 ] 奥 の 部 屋 , 私 室 (= a very private room or place)。 
[ 形 ] 一 定 し な い , 不安 定 な (= changing often or not follow- 
ing aregular pattern)。 


*9 go ballistic [ 吉 ] 激 怒 する , 怒鳴 り だ す (= to become extremely angry)。 


*10 time [ 動 ] 時 機 を 選ぶ (= to pick a suitable time for)。 

*11 op-ed [ 名] 論説 ペー ジ (= the page in a newspaper opposite the edito- 
rial page)。 

*12 detrimental [ 形 ] 有 害 な , 弊害 を も た ら す (= tending to cause harm)。 


*18 inmvoke [ 動 ]( 法 令 を ) 発動 させ る (= to use a law or rule in order to 
achieve sth)。 

*14 irate [ 形 ] 激 怒 し た (に very angry)。 

[ 和 名] 詐欺. うそ. ペテン (=a trick: an act of cheating sb)。 

[ 動 ] 中 傷 す る (= to criticize sb very strongly)。 


5 


人 ン 
風 が 吹け ば 桶屋 が も うか る 。 あ 
る 出来 事 が 、 め ぐり めぐ っ て 思わ 
ぬ 結 果 を も た ら す こと の 例え で あ 


る 。 あ る い は 、 こ ん な 言い 方 も で 
きる だ る うか 。 リー マン ・ ダ デラ 
ザー ズ が 潰れ る と 、 ド チ ナド * ト 


ラン プ 氏 が 大 統領 に 光る 。 

米国 の 不動 産 パ アル が は じ け 、 
金融 大 手 リー マン が 破綻 に 陥っ た 
「 リ ー マ ン ・ シ ョ ッ ク 」。 そ れ が 起 
きた の が 10 年 前 の きのう で ある 。 


2018 年 9 月 16 日 日 曜日 


ショ ッ ク 10 生 


放っ て お け ば 合 産 が 運 争 す る と 妨 
れ た 米国 政府 は この あと 、 税 金 を 
使っ て 軒並み 金融 機関 を 葬 け る こ 
と に な る 。 
銀行 で は な く 経 済 を 守る の が 狙 
MR うま くい か な か っ 
た 。 企 業 に 金 が 回 ら な く な り 、 
多く の 人 が 誠 を 洋 わ れ か 。 ーー 
で 、 パ ブル を あお っ た 金 金融 機関 の 
多く は 生き 残っ た 。 経営 陣 に 高額 
な 報酬 が 本 拉 と も あ 


Scor7 07/ ん ezo7 だ 7o77e7s C77878 7774ge7s 07“ oo の ecoge /g7er 


“When the wind blows, the bucket- 


maker prospers“。 


SO gOeS a JaDanese 
proverb, which refers metaphorically 
to an incident that ends up with a long 
string of unexpected consequenceSs. 

A possible variation on that theme 
would be to say, “When Lehman Broth- 
ers is gone, Donald Trump ascends* to 
the presidency.“ 
The popping*” of the real-estate 
bubble in the United States prompted“ 
the collapse of Lehman Brothers, a 
major investment bank, on Sept. 15 a 
decade ago. In the months and years 
that followed,、 Washington tapped 
into" taxpayers' money to bail out 
whole range of fimancialinstitutions for 
fear that a chain of bankruptcies could 


result fnothing were to be done. 

The measure was intended to save 
the economy, and not the banks, but 
it failed to work as expected. Cash 
stopped flowing into businesses, leaV- 
ing many workers jobless. By contrast, 
many of the financial institutions that 
had fueled the bubble survived, which 
provoked*" the wrath?" of people, all 
the more because their executives con- 
tinued to recerve high salaries. 

The financial crisis of that time 
reportedly prompted Steven Bannon, 
a former adviser to Trump, to become 
involved in politics. 

^Allthese firms get bailed out,” Ban- 
non was quoted as sayimng. “There's no 
one in ]a11.” 
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プ 氏 の 参謀 役だっ た ス 
ティ ー ブ ン ・ バ ノ ン 氏 が 政治 に 関 


わっ た きっ か けが 、 こ の 金融 危機 
だ っ た と と いう 。「 金 融 機関 は 救済 
を 受け 、 誰 も 年 屋 に 入ら な い 」。 
経済 政治 の エリ ー ト た ち を 禁 了 
に し 、 角 りり を か きた て る 手法 が 受 
け 入 れ ら れ て いっ た 。 

桶屋 な ら ぬ トラ ンプ 氏 を 宮 ば せ 
る 以外 の 道 が 、 本 当 は あっ た の で 


※ ネ 11 


his ap- 
Fanger toward 


People began to embrace 
proach of stirring up* 
the business and political elite. 

In fact, making Trump happy lke 
the prospering bucket-maker may not 
have been the only possible path. 

Even before the crisis set in, there 
was a large economic inequalty*" in 
U.S. society. The government could 
have faced up to that reahty and taken 
steps* "to set it right. It could have ex- 
tended a helping hand to those in need. 

The Lehman Brothers crisis ended 
up leaving a big wound not only in the 


※15 


economy but also in the realm“"” ofpoh- 
tics. he latter, unfortunately, is hkely 
to take longer to recuperate*". (The 


Asahi Shimbun, Sept. 16) 


は な いか 。 危機 の 前 か ら 、 米国 は 
経済 的 な 不平 等 の 大 きい 社会 で 
あっ た 。 そ れ を 直視 し 、 是正 へ と 
動き 出す 。 昔 境 に あえ ぐ 人 びと 
に 、 政 府 が 手 を き し の べ る 。 

リー マン ・ ショ ッ ク は 、 経済 
け で な く 、 政治 の 世界 に も 大 き な 
傷 を つけ る こと ! に な っ た 。 残念 
が ら 、 こ ちら の 方 が 長く 残り そう 
な 傷 で ある 。 


(用 池 ホ ライ ジラ リー9 
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* ネ リー マン ・ シ ョ ッ ク アメ リカ の 大 手 証券 
会 社 ・ 投 資 銀行 の リー マン ・ ブ ラ ザ ー ズ が 
2008 年 9 月 15 日 に 経営 破綻 し た こと に 発 す 
る 世界 的 な 金融 危機 。 メ リル ・ リ ンチ は バ 
ンク ・ オ ブ プ ・ ア メリ カ に 買収 され た が 、 リ ー 
マン ・ ブ ラ ザ ー ズ の 身売り 交渉 は 結局 ま と 
ま ら ず 、 政 府 も 救済 し な か っ た 。 人 負債 総額 
は 史上 最大 の 6130 億 ドル ( 約 64 兆 円 ) だ っ 
た 。 リ ー マ ン ・ ブ ラ ザ ー ズ が 経営 危機 に 直 
面 し た の は 、 サ ブ プ ライ ムロ ー ン ( 低 所 得 
者 層 向 け の 高 金利 住宅 担保 貸付 ) の 証券 化 
商品 を 大 量 に 抱 を て いた と ころ に 、 住 宅 バ 
ブル 其 壊 が 起こ り 、 株 価 が 急落 し た た めで 


念 黄 文 訳注 


ある 。 リ ー マ ン ・ ブ ラ ザ ー ズ の 破綻 に よ 
り 、 各 国政 府 は 金融 機関 へ の 資金 投入 な ど 
を お こ な っ た が 、、 金 融 市 場 は 麻痺 、 株 式 
相場 が 大 幅 に 下落 する な ど 信 用 不安 が 広 
まっ た 。 ア メリ カ で は 失業 率 が 悪化 し 、 景 
気 後 退 、 ユ ー ロ 圏 で は ギリ シャ 破綻 危機 、 
日 本 で は 円 高 ・ 株 安 な ど 世 界 不況 に 陥っ た 。 


Scar of Lehman Brothers crisis 1ingers on a decade later 
10 年 経て な お 残る リー マン ・ シ ョ ッ ク の 傷 
*1 jinger on [ 動 ] ぐ ず ぐ ず す る , な か な か 消え な い (to continue to exist 
for longer than expected)。 


* り 2 prosDer 


[ 動 ] 繁 栄 する (に to be successful、 esp. mancially)。 


*8 metaphorically [ 副 ] 隠 漠 的 に (に not literally: figuratively)。 


*4 ascend [ 動 ] 飼 る . 上 昇 す る (= to go or move upward)。 

*5 pop [ 動 ] 破 像 する , 飛び 出す (に to burst open with a sound)。 

*6 prompt [ 動 ] 促 す . 引き 起こ す (= to cause sth to happen or be done)。 
*7 tap imto [ 動 ] 利 用 する , 活用 する (= to gain access to some resource)。 


*8 pbail out 
*9 provoke 
*10 wrath 
*11 embrace 
*192 stir up 
emotions)。 
\*13 imequality 
*14 step 

sth)。 
*15 reahm 

*16 recuperate 


taken)。 


[ 動 ] 救 済 す る (= to do sth to help sb out of troublc)。 

[ 動 ] 引 き 起 こす , 誘発 する (to cause a particular reaction)。 
[名 ] 怒 り , 激怒 (= very great anger)。 

[ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 

[ 動 ]( 気 持ち) を か き 立 て る (= to make people feel strong 


[名 ] 不 平等 , 不 公平 (= the condition of being unequal)。 
[名 ] 手 段 、 措置 (= one of a series of actions taken to achieve 


[ 名] 領域 . 範囲 (= an area of activity。 interest。 or knowledge)。 
[ 動 ] 回 復 す る . 立ち 直る (= to recover or regain sth lost or 
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76 人 逢魔 が 時 


タ 暮 れ 時 を 商 倒 時 と いう の は 
「 誰 ぞ 彼 」 か ら 来 て いる 。 吉 い 言 
到 で カワ タレ と も いい 、 こち ら は 
「 彼 は 誰 ] で ある 。 あれ は 誰か と 
尋ね る の は 、 化け 物 を 警 成す る 意 
味 も 含ん で いた よう に 思う と 、 民 
俗 学者 の 柳田 国男 が 述べ て いる 。 

区 ろ し い 著 に 出くわし や すい タ 
暮れ に は 「 逢 魔 が 時 」 の 言い 方 も 
ある 。 昼 は 人 間 の 時 間 碧 だ が 、 夜 
の 間 は 化け 物 た ちの も の 。 その 炎 
目 で 両者 が 遺 過 し か ね な い 。 「 大 
柄 時 」 の 字 を あて る の も 大 き な わ 
ざわ い を 麗 れ る 気持 ちか ら だ ろう 。 

交通 の 世界 に も 大 時 が ある ら 
し sa 癌 察 庁 に 薄 韻 。 - 車 と 歩行 
者 の 死亡 事故 は 日 没 の 前 後に 最も 
多く 、1 時 間 あ た り で 見 る と 恒 旧 
の 4 倍 に の の ぼる と いう 。 視界 が 
徐々 に 時 く な る 時 だ 。 歩行 者 に 
づく の が 押 れ 、 則 閥 の 能 党 も 位 
と いう 「 魔 」 が 忍び 込む 。 
こう し た 死亡 事故 の ほとん ど は 
道路 の 横断 中 に 起き て いる 。 な か 
で も 横断 歩道 の な いと ころ で 渡っ 
て いた 例 が 8 割 近かっ た と いう 。 
夕 痢 が 、 も と も と ある 危険 を 増幅 


し て いる の か も し れ な い 。 
信号 機 の な い 横断 歩道 で 車 が ほ 
と ん ど 止 ま ら な い 。 ま る で 車 優先 
と 決ま っ て いる か の よう に 。 ず っ 
と 言わ れ て きた 不満 で ある 。 止 ま 
ら ぬ な ら 、 ど こ で も 同じ だ と 思っ 
て 渡っ て し まい 、 事 故に な る 。 そ 

ん な 各 循 環 が 起き て いな いか 。 
( 邊 も と は も うま つく ら や 秋 の 
基 半 間 時 彦 。 日 状 れ が すっ か り 


陸生 る に 向かい 、 目立ち 
こく い 黒 っ ぽい 服 ゃ 増 えて いく 。 


We ら ぬ よう 、 車 も 歩行 者 
も 目 を こら し た い 秋 の 暮れ で ある 。 


(2Z ォ ドラ イプ ラリ ー) 
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77 樹木 希林 さん を 憧 む 


お と と い 放 報 が 届い た 俳 伊 の 樹 
本 希林 さん は 子ども の 画 、 運動 が 
苦手 だ っ た 。 小学 6 年 生 の 水泳 大 
会 で 選ん だ 種目 は クロ ー ル や 平 泳 
ぎ で な く 「 歩 き 競 争 ] で ある 。 泳 
げ な い 子 向け の 鏡 技 で 、 ほ か は 
1、2 年 生 ば か り 。 あ っ と いう 間 
に ゴー ル し て 1 等 賞 を 取っ た 。 

本 9 
呈 を も ゆら ww し た 気分 に な っ 
ne は きっ と 味 を し め 


た ん だ ね 。 い いん だ 、 こ れ で っ 
て 。 その まま 来 ち ゃ っ た わ ね 、 私 
の 人 生 」。 昨 年 の アエラ 誌 で 語っ 
で VS7 を 。 

他人 と 比べ な い 。 周 り の 価値 観 
こと ら わ れ な い 。 そ ん な スタ イル 
で 役者 人 生 を 思い た 。 だ か ら な の 
か 、 呼 び 名 に 困る 人 で も ある 。 名 
[ 脇役 で は ぴっ た り 来 な いし 、 怪 優 
ゃ 多層 も 中 う 記 が する 。 村木 希 
株 ] と し か 、 言 いよ う が な い 。 
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Actress Kirin Kiki、 who died on 
Sept. 15 at age 75, was hopeless at 
SDorts as a Young grl. 

When she was a sixth-grader, the 
event she chose at a school swimmnng 
competition was nether the freestyle 
nor the breaststroke. It was a “foot race 
in the water” which was for pupils“ 
who could not swim. 

All her competitors were either first- 
or second-graders. She easily finished 
in first place, getting to the goal way 
ahead of everyone. 

Her classmates looked down on“ 
her、 but she took the prize and felt 
fortunate. 

“his experience must've given 
me a taste of easy success, Kiki told 


The Asahi Shimbun's Aera weekly 
magazine last year. “1 felt this was 
OK, and Tve been like that all my life 
ever since.“ 

Throughout her acting career, she 
made a point of neither comparing 
herself to anyone else, nor being influ- 
enced by someone else's value system. 

Perhaps because of this, 下 is hard to 
come up with a label that best fits her. 

^A superb supporting actress” doesnt 
quite cutit,nor does “an actress with 
a distinctiveface” or “a great actress." 

1 can only say Kirin Kiki, the one 
and only. 
she 
writhed*7 like a love-struck teenager 


Playing a grandmother, 


before a poster of actor and singer 


2018 年 9 月 18 日 火曜 日 


お ば あちゃ ん 役 な が ら 、 沢 田 研 
ニニ さ ん の ポス ター を 前 に 「 ジ ュ 
リー |」 と 身 も だ えす る 。 写真 
フィ ルム の CM で は 「 美 し い 人 は 
ょ り 美しく 、 そ う で な い 方 は それ 
な り に 」 と 言わ れ 、 が っ か りす 
る 。 そ ん な コミ カル な 演技 に 、 い 
つ し か 重厚 さ が 加 わっ て いた 。 

病 と の 付き 合い 方 も 、 こ の 人 な 
ら で は で あっ た 。 全 身 に 転移 し た 
が ん を 受け 入れ 、 振 り 回 きれ は し 


Kenj Sawada, shouting “Julhe!"--his 
nickname. 

In a photographic film commercial, 
she played a disappointed lady who is 
told by a camera shop clerk, “This fm 
makes a beautiful person look even 
more beautiful. With someone who is 
not beautifu], the fm does what its 
supDposed to do.“ 

Somehow“、Kikiadded gravitas“to 
her comncal acting. 

And she was completely in char- 
acter*" in dealing with her illness. 
When she found out that her cancer had 
metastasized* to her entire body, she 


※12 and 


snmply accepted the inevitable 
refused to be affected by . 


She kept working until the end, as 


多 Z 


な い 。 最後 まで 仕事 を 続け る 次 
は 、 生 きる こと を 楽し むか の よう 
だ っ た 。 人生 の 素晴らし さも 悲し 
きも 包み 込ん だ 作品 が 、 残 され た 。 
[現在 まで 、 そ れ な り に 生き て 
きた よう に 、 そ れ な り に 死ん で い 
くん だ な っ て 感じ で し ょ うか 」。 
ひょう ひょう と し た 言葉 を いく つ 
も 残し て 、 まっ で し まみ た 。 


enjoying every moment of her ife. In 


doing so, she “created" a tour de force*" 


Yas well 


that embraced lifes splendor 
aS SadnesSs. 

“Tve Hived my life my own way so 
far, so 1 guess Tm going to die my own 
way, she sad. 

Ever easygoing, Kiki has left us with 
many quotable*? 


Shimbun、 Sept. 18) 


quotes. (The Asahi 
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The 'one and only Kirin Kiki lived life in her inimitable way 
二 人 と いな い 、 独自 の 生き 方 を し た 樹木 希林 さん 


*1 
*2 
*3 
4 
*5 
*6 
*7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*13 
*14 


*15 


inimitable 
pupil 

look down on 
makeapoint of 
cut it 
distimctive 
writhe 
somehow 
grayitas 

in character 
mnetastasize 
the inevitable 


tour de force 


splendor 


quotable 


[ 形 ] 比 類 な い . まね で き な い (= jncapable of being imitated 
Or copied)。 

[名 ] 児 童 , 生徒 = ayoung studen0。 

[ 動 ] 見 下す . 見 く び る = to think that you are better than sb)。 
[ 動 ] 一 する こと に 決め て いる (= to give one's attention to do- 
ing sth)。 

[ 動 }] う まく や る . 効果 的 で ある (= to be as good as is ex- 
pected or needed)。 

[ 形 ] 独 特 の , 特色 の ある (= marking sth as clearly different 
from others)。 

[ 動 ] 身 を よじ る , 苦 問 する (= to make twisting movements 
with the body)。 

[ 副 ] ど うい うわ け か , どこ と な く (=ina way that is not 
known or certain)。 

[名 ] 重 々 し さき, 威厳 (= seriousness、 solemnity, or impor- 
tance)。 

[ 形 ] ふ きわ し い , 柄 に 合っ た (= typical of a person's charac- 
ter)。 

[ 動 ]( が ん な ど が ) 転移 する (= to spread to other sites in the 
body)。 

[名 ] 避 けら れ な いこ と , 運命 (= sth that is certain to hap- 
pen)。 

[名 ] 力作, 僅 業 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 

[ 名] 輝き , 壮 敗 さ (= the beautiful and impressive features of 
sth)。 

[ 形 ] 引 用 価値 の ある (= interesting enough to be used as a quo- 
tation)。 


2018 年 9 月 19 日 


水曜 日 27 の 


アフ リカ 大 陸 と アラ ビア 半島 に 
挟ま れ 、 シ ナイ 半島 は ある 。 そ こ 
に 陸上 自衛 官 を 2 人 、 派 遣 する こ 
と を 政府 が 検討 し て いる と いう 。 
か つて 戦争 状態 に あっ た イス ラ エ 
ル 箇 と エジプト 箇 を 監視 する た 
め 、 多 国籍 軍 に 加わ る 。 

国連 の 決議 に 基づく わけ で も な 
いこ ん な 海外 派遣 は 、 以 前 な ら 簡 
単 で は な か っ た 。 そ れ を 可能 に し 
た の が 、 例 の 安全 保障 関連 法 で あ 


る 。 3 年 前 の きょう 成立 し た 11 の 
法律 の 中 に 「 国 際 連 携 平和 安全 活 
動 ] の 項目 が あり 、 初 め て 適用 す 
る と いう 。 

そん な 項目 、 あ っ た っ け …… と 
六法 全書 を 開い て みる 。 国 連 が ま 
と め 役 に な る 平和 維持 活動 (PKO) 
で な く て も 、 国 際 的 な 活動 に 自衛 
隊 を 派遣 で きる 内 容 だ 。 こ ん な 了 


な 法律 が イ ラ ク 戦 争 の 頃 に あれ 
ば 、 簡 単に 部 隊 が 送り り 込 まれ た の 
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The Sinai Peninsula les between 
the African continent and the Arabian 
Peninsula. 

The Japanese government report- 
edly is considering sending two Ground 
Self-Defense Force members to the Si- 
nai Peninsula to join the Multinational 
Force and Observers (MEO), an inter- 
national peacekeeping force monitoring 
the armed forces of Egypt and Israel 
that were at war until the signing of 
the 1979 Egypt-Israel Peace Treaty. 

As the planned dispatch*“ has noth- 
ing to do with any United Nations 
resolution, going ahead with would 
not have been easy for the government 
until three years ago. 

But it all changed on Sept. 19, 2015, 


the day the controversial national secu- 
rity laws were enacted“ to expand the 
scope of SDF activities overseas. 

Ofthe 11 aws that cameinto force“, 
one contains a provision*” concerning 
Japan's participation in peacekeeping 
missions that are not led by the United 
Nations. 

The government apparently intends 
to invoke this provision for the first 
time. 

Unfamiliar with this provis1on, 
1 ]ooked it up 
Zensho, a compendium*" 


in my copy of Roppo 
of Japanese 
]aws. 

Simply put, the provision enables 
the government to send SDF personnel 
overseas on international peacekeeping 
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だ ろう か 。 

国人 和議 で は 、 集団 的 自衛 権 の 
に あたる と 厳し く 間 わ 
PE 
た 論点 も 多く 、 こ の 項目 も その 一 
つ だ 。 多 く の 法 案 を まとめ て 通す 
「 抱 き 合わ せ 販 売 」 の 罪 で ある 。 

元 自民 党 


は 違憲 


副 総裁 の 山崎 拓 氏 で す 
人 政府 の や り 方 を 批判 し て い 
た 。「 ゴ ッ タ 者 状態 まで 一 括り に し 

て 提 用 され て いる 。 内 容 が 複雑 す 


activities that are overseen by entities 
other than the United Nations. 

Had this law been in force during 
the Iraq War, 1 wonder if Japan would 
have sent SDF units out simply as a 
matter of course. 

During Diet deliberations*" on the 
national security bills. grave questions 
were ralsedl about the constitutionality 
of allowing the nation to exercise its 
right to collective selfFdefense. And in 
the course ofthose heated deliberations、 
many other issues became eclhipsed*". 
including this particular provislon on 
non-U.N. peacekeeping missionSs. 

This was to blame on the “package 
deal' deliberations on too many bills 
at once. 


2018 年 9 月 19 日 


水曜 日 


es 国民 に も 改正 の 重要 性 が 伝 
わっ て いな い 。 この まま 医 会 で 
生 が 通 邊 る と 、 後 々 必ず 深 % 刻 な 事態 
を 招く 」 (週刊 朝日 )。 

2 人 だ け 派 遣 する と いう 今回 の 
や り 方 は 実績 作り を 狙っ た も の だ 
ろう 。 実績 は 前 例 に な り 、 さ ら に 
大 き な 派遣 に つなが る か も し れ な 
い 。 悪質 な 「 お 試し 商法 ] で な け 
れ ば いい が 。 


Even former Liberal Democratic 
Party Vice President Taku Yamasaki 
was critical of the government's han- 
ding of the bills. 

He told the Shukan Asahi magazne: 
“The bills were presented to the Diet 
as a jumbled「 mess. Their contents 
are too complex to enable the general 
public to understand the importance 
of amending*“* the ]aws. Should the 
bills pass the Diet as they are, they are 


bound to 


1nvite grave conseqduences 
later.“ 

The government must be aiming to 
*14 


create a precedent“" by sending just 
two GSDF members for a start. and this 
may well lead to larger-scale dispatches 


in the future. 


2018 年 9 月 19 日 水曜 日 ウ ウ が 


Tjust hope this will not prove akin*" 


Ye sales promotion that 


to some shady 
cons consumers into slgnimg up for a 


“free trial.” (The Asahi Shimbun. Sept. 19) 


但 英 文 訳注 
Japan testing the waters with SDE in non-U.N. peace missions 
国際 連携 平和 安全 活動 の 初 ケ ー ス と し て 自衛 隊 の 派遣 検討 
*1] testthewaters  [ 動 ] 様 子 を 見 る , 瀬 貴 み を する (= to explore or probe as be- 
fore making a commitment)。 


*2 dispatch [ 名] 派遣 (the act of sending sb/sth somewhere)。 
*8 enact [ 動 ] 制 定 す る , 規定 する (= to make a proposal into a law)。 
*4 come into force [ 動 ] 施 行 さ れる (= to become valid or active)。 
*5 provision [名 ] 条 件 . 規定 (= a condition or requirement in a legal docu- 
ment)。 
*6 look up [ 動 ] 調 べ る (= to search for in a book or other source)。 
*7 compendium [ 名] 概要 . 概説 書 (= a brief summary of a lareer work)。 
*8 entity [名 ] 団体. 独立 体 (= sth that exists as a single and complete 
unit)。 
*9 deliberation [ 名] 審議 . 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*10 eclipse [ 動 ] 一 の 影 を 薄く する (= to make sb/sth seem less successIul 
or important)。 
*11 jumbled [ 形 ] ご た まぜ の , 混乱 し た (= mixed together in a confused 
or untidy way)。 
*12 amend [ 動 ] 修 正す る . 改正 する (= to change or modify)。 
*138 jpeboundtodo  [ 動 ] ほ きっ と する (=tobe very likely to do)。 
*14 precedent [ 名] 先例 . 慣例 (= a similar action or event that happened ear- 
lier)。 
*15 akin [ 形 ] 同 族 の , 同種 の (= having some of the same qualities)。 
*16 shady [ 形 ] 後 ろ 暗 い . 怪し い (= secret and probably dishonest or 時 


legal)。 
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2018 年 9 月 20 日 木曜 日 


79 グレ イ ヘ へ ヘア 


1950 年 代 、 ロ マン スグ レー と い 
う 言葉 が 使わ れ 始め た と き に 
ちょ っ と し た 衝撃 だ っ た らし い 。 
白 胡 の 中 年 男 の イ メー ジ を 変 変え た 
か ら だ 。 そ の ころ 仏文 学者 の 平野 
威 馬 雄 さん が 試み た 定義 は 、 な か 
な か 力 が こも っ て いる 。 

「 男 性 で 、 中 年 以後 、 こ めか み 
< 自 髪 を まじ え 、 そ こ は か と な く 
青春 の 名 残り を と ど め 、 あ く の ぬ 
けた 、 適 当 に 色気 を の こせ る 


狐 」」 い ずれ に せよ 、 対 象 は 男性 
の み で ある 。 それ を 誰 も お か し い 
と 思わ な か っ た 。 

自 髪 を 染め ず に ま ル ば に 
し 人 基 に な っ て いろ 用 社 が 
る 。 フ リー アナ ウン サー の 近藤 サ 
ト さ ん (50)。「 若 さが美 し い 」 と い 
う 考 え 方 か ら 自 分 す を 解放 し た いと 
思っ た と 先日 の 本 紙 で 語 上 っ て いた 。 

きっ か け は 東日本 大 岩 災 だ っ 
た 。 防災 用 品 を 用 意 し て いる と 
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When the Japanese expresslon “TO- 
mansu gurer (romance gray) came into 
use in the 1950s, it apparently created 
quite a stir“ in society. It changed the 
traditional Japanese umage of gray- 
haired, middle-aged men. 

TImao Hirano (1900-1986), a scholar 
of French literature, made a master- 
ful** attempt at defining the meaning 
of romansu gurei as “the visage* ofa 
man past middle age, who has graying 
temples“ but still retains hints*" of 
youthfulness, thereby*′ exuding so- 
phistication and just the right amount 
of sex appea1.” 

This fattering* characterization 
applied only to men, of course, and 


nobody saw anything wrong with that. 


Today, a woman is attracting atten- 
tion for appearing on television without 
dyeing her gray hair. 

Sato Kondo、 50, a freelance broad- 
caster, recently told The Asahi Shim- 
bun that she wanted to berate herself 
from the notion“" that “beauty equals 
youth.“ 

It was the Great East Japan Parth- 
quake of 2011 that changed her. 

While packing her emergency kit, 
she told Asahi, she tossed?" in a bottle 
of hair dye without thinking.“] then 
thought, What on earth 1 am doing in 
this time ofnational crisis7".… 1 felt qunte 
disappointed with myselffor beimg such 
a shallow“" human being.” 

Once she stopped trying to look 


2018 年 9 月 20 日 木曜 日 


き 、 人 識 に 2 染め も 入れ て い 
。「 世 の 中 が 大 変 な と き に 、 私 
は 情 を し て いる ん だ ろう …… 人 と 
し て 先 っ ぽ ぱ だ な ぁ と が っ か り し た 
ん で す 」。 若 く 見 せよ うと する の 
を や め 、 楽に な っ た と いう 。 
思い 切っ て 自 髪 を 受 け 入 れ よ う 
と いう 動き が 少し ずつ 広がっ て い 
る も し ゅ 。 主婦 の 友 社 編 「 ダ レイ 
ヘア と いう 遂 選択 ] が 、 こん な 声 を 
谷 っ て いる 。 [本来 の 自 分 を 隠す 


young, she said, she felt greatly re- 
heved. 
It appears that a growing move 1S 


now afoot*" 


in society to accept ones 
gray1ng har, not fight 

A book titled “Gurei Hea to iu Sen- 
taku'" (Gray hair as a choice), published 
by Shufunotomo Co., quotes people as 
saying, “It's stressful to hide my real 
self? and “Now that my hair is gray, 1 
]ook good in pastel colors.“ 

If romansu gurei men of yore*『 
wshed to look cool and dandy, 1 imag- 
ine gray-haired women today gain a 
sense of hberation that comes from the 
freedom to be themselves. 

Shedding** preconceived*" notions 
will probably hghten the heart a great 
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こと ほ ス トレ ス ]| 「 自 朱 \ に な っ た 
ら 、 パ ステ ルカ ラー が 似合う よう 
に な る 」。 

ロマ ンス グレ ー が か っ こよ さ を 
求め る な ら 、 グ レー ヘア で 手 に 入 
る の は 解放 感 や 自由 さか 。 こ う で 
な けれ ば いけ な いと いう 思い を 脇 
に 置け ば 、 心 は も っ と 軽く な る か 
も し れ な い 。 髪 で も 、 ほか の こと 
ok 


deal, and that does not apply only tothe 
color of ones hair. (The Asahi Shimbun, 
Sept. 20) 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


2018 年 9 月 20 日 木曜 日 


但 英 文 訳注 
Choosing to stop dyeing gray hair is a liberating experience 
白 敵 染め を や め る こと の 解放 感 
*1 dye [ 動 ] 染 め る . 着色 する (=to color a material)。 
*2 stir [名 ] 麟 ぎ , 評判 (= alot of interest or excitement)。 
*3 masterful [ 形 ] 見 事 な , 巧み な (= performed or performing very skil- 
fully)。 
*4 visage [名 ] 容 貌 . 顔つき (=a face)。 
*5 temple [名 ] こ めか み (= the Hat area on each side of your forehead)。 
*6 hint [名 ] か すか な 兆候 . わずか (= a very small amount or sign of 
sth)。 
*7 thereby [ 副 ] そ れ に よっ て (に as aresult of this action)。 
*8 fattering [ 形 ] お 世辞 の . うれ し が ら せ る (= making sb feel pleased 
and special)。 
*9 notion [名 ] 考 え , 観念 , 見 解 (= an idea. belief, or opinion)。 
*10 toss [ 動 ] 軽 く 放 る (= to throw sth lightly or carelessly)。 
*11 shallow [ 形 ] 浅 薄 な . 皮相 的 な (= not showing serious thought, feel- 
ings, etc. about sth)。 
*12 afoot [ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 
*18 ofyore [ 形 ] 昔 の = ofa long time ago)。 
*14 shed [ 動 ] 捨 て る , 取り 除く (= to lose or cast aside: to get rid of)。 
*15 preconceived [ 形 ] (先入観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early, esp. 


without enough information)。 


2018 年 9 月 21 日 金曜 日 
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80 お 前 で は な し 


作家 の 内 田 百 聞 を 訪問 し た 客 
は 、 ど きっ と し た こと だ ろう 。 玄 
関 に こん な 貼り 紙 が ある の だ か 
ら 。 〈 世 の 中 に 人 の 来る こそ うれ 
し けれ と は いふ も の の お 前 で は 
な し )。 来客 は うれ し くも 婦 わ し 
くも ある 。 古い 狂歌 を も じ っ た 百 
間 一 流 の ユー モア で ある 。 

広い 世に ! 冗談 の か けら も な い 
「 お 前 で は な し ] も ある 。 自民 党 
総裁 選 の 最終 日 、 安 倍 普 三 首相 が 


えき まえ 


秋 集 原 の 駅 前 で 演説 し た 。 
は 支持 者 た ち が 陣 取り 、 
と する と 遮 


東京 ・ 
前 の 方 に 
それ 以外 の 人 が 行こ う 
られ た と いう 。 ais 史 
安倍 氏 は 昨年 、 街 頭 で 自 分 に 抗 
議 す る 人 た ち を 指さし て 「 こ ん な 
人 た ち に 負け る わけ に は いか な 
い 」 と 叫ん だ こと が ある 。 国民 を 
央 味方 に 分 ける よう な 次 勢 は 批判 
を 浴び た 。 教訓 を 踏ま え 、 味 玉 以 
外 を 遠ざけ る 策 に 出 た か 。 
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Visitors to the home of author Hyak- 
ken Uchida (1889-1971) must have been 
a bit unnerved*_ when they saw, posted 
on his front door, a message to the ef- 
fect, “It makes me happy to welcome a 
visitor. But not you.“ 

This was a parody of an old “kyoka" 
(comic tanka poem). 

Uchida had a unique sense of humor. 

But there was not a shred“ of humor 
in the not you” message recenved by 
some visitors to Tokyos Akihabara 
district on Sept. 19. 

It was the fnal day of the Liberal 
Democratic Party's presidential cam- 
paign, and Prime Minister Shinzo Abe 
was stumping“ there. His supporters 
reportedly milled“ tightly around him 


and blocked anyone else from going 
near him. 

When Abe stumped last year for an 
LDP candidate in a Tokyo election, he 
pointed at protesters in the crowd and 
yelled、 “We cannot lose to people like 
these.“ 

His behavior was seen to be tanta- 
mount“? to grouping the public into 
friends and foes 補 and Abe came under 
SeVere Cr1tic1Smn. 

Did Abe perhaps learn a lesson from 
that and resorted*? this time to this 
new tactic of siumply keeping all nonsup- 
porters away? 

The LDP presidential election ended 
in Abe's victory over Shigeru Tshiba, 
allowing Abe to serve his third consecu- 
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いし ば し げ る 


安倍 氏 が 石 大 茂 氏 を 破り 、 自民 
党 総 裁 に に 3 選 さ れ た 。 才 選 は 党 
員 や 議員 の みな ら ず 、 す べ て の 国 
民 に 語り か ける 好機 だ っ た は ず 
だ 。 し か し 伝わっ て きた の は 、 こ 
ん な 本 音 で は な いか 。「 相 手 に 

た い の は 、 お 前 で は な し 」。 

討論 や 演説 の 機会 が 減る 一 - 方 、 

議員 へ の 圧力 が 明る み に 出 た 。 
「 石 破 氏 を 応援 する な ら 辞 表 を 書 
け 」。 安 倍 応援 団 の 一 人 か ら そ う 


tive“ term as prime minister. 

The campaign could have been a 
perfect opportunity for Abe to speak 
his mind to all Japanese citizens, not 
just party members and legislators. But 
the message that came across--probably 
his honest feelings--appears to have 
been, “You are not the people 1 want 
to deal with.“ 

Amid the decreasing frequency of 
pre-election candidate debates and 
speeches, cases came to light*" of the 
Abe campaign applying pressure on 
LDP ]egislators. 

The farm minister revealed that a 
member of Abe's support team had told 
him, “Write your letter ofresignation 
you are gong to support Ishiba." 


2018 年 9 月 21 日 金曜 日 


こく は つ 


言わ れ た と 、 農 水 相 が 告発 し て い 
7 念 ぁ な る ほど 「1 強 」 と は こう いう 
こと か 。 情けない 畠 台 裏 を 見 せら 
7 だ 。 


も り と も か け も ん だ い せつ 


森 友 ・ 加計 問題 も 満足 の いく 説 
明 は な か っ た 。 終 覆 で 石破 氏 が こ 
う 訴え て いた 。 「 真 突 を 請 『 ら な い 
政治 家 は 、 国民 を 信じ て いな 
い 」。 如 り 上 が り を 欠い た 選 挙 の 
悲し い 総 括 か も し れ な い 。 


This must be what Abes “one-man 
supremacy ” has come to. We were 
given a glimpse“ ofthe pathetically*“ 
sordid*" “backstage." 

Abe gave no satisfactory explana- 
tions concerning the Moritomo and 
Kake scandals. 

Tshiba declared in the final stages of 
the campaign, 人 A politician who refuses 
to speak the truth does not trust the 
people.“ 

He may have aptly 


Ysummed up the 


※15 


sad outcome of this lackluster“" elec- 


tion. (The Asahi Shimbun、 Sept. 21) 
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(一 ご NN テキ) 


倫 英 文 訳注 
Abe ignored opponents in race, dealt only with supporters 
反対 派 無視 、 支 持 者 の み 相手 に し た 安倍 首相 の 総 玉 選 
*1] unnerved [ 形 ] ろ うば いし て (= deprived of courage and strength)。 
*2 shred [名 ] 断 片 、。 ほん の 少し (に avery small amount of sth)。 
*8 stump [ 動 ] 遊 説 する (= to travel over a region making political 
speeches)。 
*4 mnill (around) [ 動 ] 動 きま 回る. ひし めき 合う (= to move around in a con- 
fused mass)。 
*5 tantammount [ 形 ] 同 等 で . も 同然 で (= having the same bad effect as sth 
else)。 
*6 foe [名 ] 敵 ., か た き (に an enemy)。 
*7 resort to [ 動 ] 一 を 用 いる . 一 に 訴え る (= to turn to sth that is not the 
first choice)。 
*8 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*9 comne to light [ 動 ] 明 る み に 出 る (= to become known)。 
*10 supremnacy [名 ] 優 位 (= the leading or controlling position)。 
*11 glimpse [名 ] 垣 間 見 る こと , 一 見 に amomentary or partial view)。 
*12 pathetically [ 副 ] 情 け な い くら い に = in a miserably inadequate or ridicu- 
lous way)。 
*13 sordid [ 形 ] 卑 上 劣 な . さも し い に unethical or dishonest)。 
*14 aptly [ 副 ] 適 切 に . うま く (= suitable or appropriate in the circum- 
stances)。 
*15 lackluster [ 形 ] 精 彩 を 欠い た (= not lively. exciting、 or impressive)。 
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普 の カラ オケ は 、 歌う の に に それ 
な り の 度胸 が いっ た 。 歌詞 が 流れ 
る 両面 な ど な く 、 に プ の 音 を 開 
さながら 、 紙 の 歌詞 カー ド を 目 で 
追っ て いく 。 歌い 出し は いつ か 、 
間奏 は と ま で 続く か 。 曲 の 流れ 
が 頭 に 入っ て いな いと 、 ど ん どん 
演奏 と ずれ て いく 。 

カラ オケ ボッ クス は まだ な く 、 
スナ ッ ク な どの 飲み 屋 で 知ら な い 
人 を 前 に 歌う 。 音 を 外せ ば 恥ず か 
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81 カラ オケ の 動 面 


し ぃ 。 で も 歌い 終わ っ て 、 和 
会 っ た 人 に 拍手 を も ら う 


BN ti 

映像 カラ オケ が 広がり 、 カ ラオ 
ケ ボ ックス が 主流 に な っ て か ら 
は 、 日進月歩 だ っ た 。 志 の 高 さ に 
応じ し て キー が 変え られ る 。 歌 の う 
まさ を 採点 し て くれ る 。 手元 の 機 
械 で すべ て 操作 する の で 歌 の 隔 子 
も 不要 に な っ た 。 
変わ ら な い の は 人 前 で うま く 歌 


ro7oo/e /o7 7e osses, 647 7 の ere 70 7o7p 770e 777e? 


Old-time karaoke machines were not 
for the faint of heart“". Since there was 
no video screen displaying the lyrics 
of the song selected, the user had to 
readla printed lyrics card while taped 
music Dlayed. 

Unless one was thoroughly familiar 
with the music and knew exactly when 
to start simging or how long each inter- 
lude]asted、the persons timing would 
be off and get progressively“ worse. 

Before the appearance of karaoke 
boxes, 1 used to sing karaoke at drink- 
ing establishments“, in front of total 
strangers. Not beng able to carry the 
tune*" was quite embarrassing. But 
when someone Td met for the frst time 
applauded when 1 was done, 1felt rather 


flattered. 

After video karaoke machines came 
into broad use and karaoke box- 
es became ubiquitous。 everything 
evolved*" rapidly, 

Today, karaoke machines allow 
changing the pitch of the music to 
match the singer's vocal ramge, and 
even rate the person's performance. 
And since every machine comes with 
a remote-control panel, books of lyrics 
have become redundant. 

But what has not changed is the 
singer's desire to perform well before 
an audience. Perhaps for the benefit of 
those who want to practice alone, there 
are plenty of social media postings of 
karaoke videos, complete wth lyrics. 


いた い 気 持ち だ ろう 。 ひ と り で 練 
習 す る た めか 、 ネ ッ ト 上 に は 歌詞 
付き の カラ ォ ク 動画 が 目 ( と 付く 。 
便利 だ が 、 開 題 も ある よう だ 。 動 
面 を ユー * 7 に 投稿 し た 会 社 
員 が 著作 権 法 條 反 の 疑い で 書類 送 
検 き 紀夫 た 。 

カラ オケ 音源 を 不正 に 入手 し 、 
自分 で 動画 を つけ た の だ そう だ 。 
約 800 万 円 の 広告 収入 を 得 た と い 
うか ら 、 な か な か の ビジ ネス で あ 


They certainly come in handyW, but 
they also seem to create problems. 

A charge*" of copyright violation 
was recently filed against a company 
worker for posting a karaoke video on 
YouTube. 

The individual reportedly admitted 

oiegally downloading the original 
MM and attaching a video of his 


^、 earning about 8 mil- 
※14 


own making“ 
lion yen ($71.000) in ad revenue 
as a result--quite a“" business. And 
one of the songs reportedly receved 2.6 
million hits. 

Long gone are the days when T paid 
for each karaoke song 1 sang at drink- 
ing estabhshments. 

Nowadays, the Internet is full of free 
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る 。 な か に は 260 万 回 視聴 され た 
曲 も あっ た 。 
7 
払っ て いた の | 遠い 普 革 。 現代 は カ 
オン ョ ンク 和 Hi に 無料 
の 音楽 が あふ れ て いる 。 そ れ で も 
音楽 に お 金 を 払う 習慣 が すたれ れ 
ば 、 めぐ り め ぐっ て 作り 手 に 
寄せ が 行く 。 お 気に入り の あの 曲 
を つく り 、 美 で 、 歌 っ た 人 た ち に 。 


music, not only karaoke. But when the 
custom of paying for music dies, that 
will ultimately hurt the people who 
produce music--the artists who created, 
played and sang the songs that became 
my favorite karaoke numbers. (The 
Asahi Shimbun, Sept. 22) 
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(フォ トライ ブラ リー) 


価 英 文 訳注 
MM Karaoke for the masses, but where to draw the hme? 
カラ オケ は 大 衆 娯楽 、 だ が 守る べき 一 線 は ? 


*1 faimt of heart [ 名] 気弱 な 人 (= timid people considered as a group)s 
*2 imterlude [名 ] 間奏. 間奏 曲 (= a piece of music rendered between the 
parts ofa song)。 
*3 progressively [ 副 ] だ ん だ ん と , 累進 的 に (= steadily and continuously)。 
*4 establishment [ 名] 店 舗 . 事業 所 (= the place where a business is carried on)。 
*5 carry atune [ 動 ] 正 確 に 歌う , 調子 を 外さ ず に 歌う (= to accurately sing 
a melody)。 
*6 ubiquitous [ 形 ] どこ に で も ある (= present, appearing, or found eVery- 
where)。 
*7 evolve [ 動 ] 発 展 す る , 進展 する (to develop gradually)。 
*8 redundant [ 形 ] 不 必要 な . 余剰 の (= not needed or useful: superHiuous)。 
*9 come in handy [ 動 ] 役 に 立つ (= to be useful)。 
*10 charge [ 名] 告訴 、 嫌疑 , 容疑 a claim of wrongdoing: an accusa- 
tion)。 
*11 adimit to [ 動 ] 一 を 認め る , 白状 する (= to acknowledge or confess 
sth)。 
*19 ofone's own [ 形 ] 自 分 で 作っ た . 手製 の (= created by you rather than by 
making sb/sth else)。 
*13 ad [名 ] 広 告 (= advertisement)。 
*14 revemue [名 ] 収 入 . 収益 (= income from business activities or taxes)。 
*15 quitea [ 圭 ] 相 当 な . な か な か の (= used to emphasize the degree or 


amount of sth)。 
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82 
近年 、 月 に 注ぐ 主要 国 の 視線 が 
熱い 。 中 国 が 月 面 着陸 を 成功 さ 


せ 、 イ ンド も 探査 機 を 周回 させ 
た 。 藤 らく 月 に は 冷淡 だ っ た 米国 


くね ん まつ 


は 昨年 末 有人 人 擦 査 を 再開 する と 


970 年 代 以 来 の 活況 で す 」 と 


と うほ くだ いじ ょ 


・ 東 北 助教 (34)。 ひ 
K 月 の の 探 相 は 米 ア ポロ 計画 
月 の 研究 を 志 し て も 未 


な ど と 語ら れ た の が 


3 
人 
で 
ぷ 


史 まき に 99 屯 天 に 


つう 吉 


月 に 挑む 細 そ の 関 忌 の こつ は 水 
資源 だ 。 鹿 山 さ ん ら の 研究 琲 は 、 
アフ リカ で 見 つか っ た 月 の 了 石 を 
分 析 。 水 な し で は 生成 され な い モ 
が ガ ナイト と いう 鉱物 を 見 つけ た 。 
まとまっ た 量 の 水 が 月 に ある こと 
を 示す 手がかり か と 注目 され 、 今 
礁 、 米 科学 誌 に 掲載 され た 。 

「 水 が 大 量 に に 見 つか れ ば 、 飲み 
水 が 確保 で き 、 長 期 潮 在 が 可能 に 


ez er 0/ zo7 7eseo7C7 7207 67 07774g 770e 7770072 5 g7eo7e57 
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Leading nations of the world have 
shown a keen interest in the moon in 
recent YearS8. 

China has successfully landed an 
explorer on ts surface. India has sent a 
space probe*_into a circumlunar“ orbit. 

The United States, which long 
remained indifferent* to the moon, 
declared late last year that the country 
will resume manned“ unar missions. 

“Liveliness*" of this level was last 
seen in the 1970s,” said Masahiro 
Kayama, a 34-year-old assistant profes- 
sor wth Tohoku University. 

In Kayamas words, people used to 
say the U.S. Apollo Program had car- 


riedl out enough lunar missions, and 


that there was httle appetite for future 
research on the moon. But now it is 
as if all that were but““ a dream, the 
planetary scientist added. 

Nations with lunar ambitions are 
partly driven by an interest in the 
moon's water resources. 

A group of researchers including 
Kayama analyzed a lunar meteorite 
found in Africa and spotted a mineral 
called moganite, which cannot be gen- 
erated*" unless there is water. Their 
research results, published this past 
spring n a U.S. scientific journal, drew 
attention for possibly indicating that a 
substantialW amount of ice exists on 
the moon. 
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な る 。 鉄 や ナタ ン な ど 家 源 調査 


本 格 化 で ' き 、 火 量 な ど 遂 方 へ の 探 
人 査 の 補給 拠 京 と し て も 使え ま 
す 」。 大 陽光 の ささ な い 「 永 久 上 」 
な ど 、 水 の あり そう な 有 蛍 地 を 
各国 が 虎視 腕 々 と 狙う 情勢 だ と い 
5 

夜 冠 に 浮か ぶ 月 を 眺め て 、 私 た 
ち は 「 夫 昌和 細 < 9 者 を 思い 
浮か べ る が 、 海 外 の 見 立て は さま 
ざま らし い 。 「 大 き な カ ニ 」「 本 を 


“Hf ice were to be found in large 
amounts、 that would allow humans 
to stay on the moon for a long time, 
as they would have access to drinking 
water。 Kayama said. “It would also 
allow humans to set out in earnest“" 
on a search for resources, such as iron 
and titanium, and to use the moon 
as a supply base for missions farther 
afield*"、including to Mars." 

Different countries are keep1ng 
watchful eyes on promising lunar 
sites where ice could be found, such as 
“permanent shadows, forever out ofthe 
reach of sunlight, the scientist added. 

A view of the moon in the night sky 


※11 


evokes” a rabbit pounding rice cakes" 


in our minds、 but a myriad*“ of other 
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読む お ば あさ ん 」。 同 じ 月 面 か ら 
まる で 箕 な る 絵 を 読み 取っ て きた 
よう で ある 。 

明日 は 旧 麻 『8 月 15 日 夜 見 
る の は 中 秋 の 名 月 だ 。 ど う 見 た ら 
カニ や 読書 する 女性 が 浮か ぶ の か 
想像 する の ( は 楽し い 。 肉眼 で 見 え 
る わけ は な いと 知り つつ も 、 つい 


こおり 


で に 目 を 凝ら し 、 キラ リ と 郊 く 氷 
の か た まり を 探し て みる の も 一 興 
か も し れ な い 。 


images are said to be evoked overseas, 
such as a “big crab,′ or an “old lady 
reading a book.“ 

Imagination appears to have allowed 
humans to see totally different pictures 
in one and the same“『 face of the moon. 

Sept. 24 is equal to Aug. 15 in the 
]unar calendar, when the harvest moon 
rises in the nocturnal"* sky. It would be 
beguiling*" to think this way and that 
about how a crab or a womanreading a 
book could be visualized in it. 

It might also be fun to take it a step 
further and strain your eyes to look 
for a glistening*" block of ice on the 
familiar face, being well aware that 
you will never get to see one with the 
naked eye. (The Asahi Shimbun, Sept. 23) 
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( プ ホ ォ ト ライ デラ リー) 


但 黄 文 訳注 
New era of lunar research may yet bring the moon's greatest 


harvest 
月 探査 の 新 時 代 、 豊 か な 月 資源 に 期待 集まる 
*] space probe [名 ] 宇宙 探 査 機 (= an unmanned spacecraft sent into space for 
research work)。 
*2 oircumnlunar [ 形 ] 月 を 周回 する (= surrounding。 or travelling around the 
moon)。 
*3 indifferent [ 形 ] 無 関心 な . 気 に か け な い (= not at all interested in sb/ 
sth)。 
*4 mmanned [ 形 ] 人 を 乗せ た (= having a human crew)。 
*5 Ilivelimess [名 ] 活 発 . に ぎ や か る (= the fact of being full of interest or 
excitement)。 
*6 but [ 副 ] ほ ん の , た だ (に only)。 
*7 generate [ 動 ] 生 み 出 す , 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
*8 substantial [ 形 ] か な り の , 相当 な (large in amount or degree)。 
*9 im earnest [ 副 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= to a greater extent or more intensely 
than before)。 
*10 farther afield [ 副 ] は る か 遠く に (=to or in places that are not near)。 
*11 evoke [ 動 ] (感情 ・ 記 憶 な ど ) を 呼び 起こ す (= to produce a strong 
feeling or memory in sb)。 
*12 myriad [ 名] 無数. 多数 (に laree indefinite number)。 
*13 one and the same [ 形 ] 全 く 同 じ (used for emphasis to mean the same )。 
*14 nocturnal [ 形 ] 夜 の (= of relating to. or occurring in the night)。 
*15 beguiling [ 形 ] 面 白い , 魅力 的 な (= attractive and interesting)。 
*16 glisteninmg [ 形 ] ギ ラ ギ ラ 光 る に having a high、 radiant sheen)。 


の グ 
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83 結核 菌 と 人 類 の 攻 罰 


きっ き ょ 〈《 か 


作曲 家 シ ョ パン 、 劇 作家 チェ ー 
ホフ 、 仙 学 填 の 間 山 陽 、 政 治 家 小 
村 寿 太郎 は 同じ 病魔 に 人 生 を 絶た 
れ た 。 結 校 で ある 。 エ ジ プ ト の ミ 
イラ か ら 結 核 の 六 跡 が 見 つか っ て 
お り 、 人 類 と 結核 画 の 闘い は 太古 
に きか の ぼる 。 

(た ば し る や 購 叫 喘 す 有 形 変 )。 
俳人 石田 波郷 は 結核 治療 の た め 及 
骨 を 一 度 に 数 本 切除 し 、 手術 の 靖 
み と 自分 の うめ き 声 を 壮絶 な 句 に 
詠ん だ 。 病 音 156 歳 で 没 する ま 9 
続い た 。 群 世 の 句 に (今生 は 病む 
生 な りき 鳥 頭 )。 

結核 を 題材 に し た 小説 に は 、 若 
き 作家 や 深 窟 の 令嬢 が 登場 する 。 
上 品 で 繊細 な 若者 が 槍 加 し 、 緑 あ 
ふれ る 高原 で 療 差す る と いっ た 印 
象 が ある が 、 現 実は 進 う 。 「 結 核 
菌 は 人 を 選び ませ ん 。 英国 で も 日 
本 で も 加 者 が 急増 し た の は 、 産業 
革命 か ら 。 す し 詰め の 工場 で 働く 
がり 輝く 牡 に な り ま 
し た 」 と 加藤 誠也 ・ 結 核 予防 会 結 
核 研究 所 長 (62) は 話す 。 

明治 か ら 戦 前 に か け て 結核 は 
「 不 治 の 病 」「 亡 国 病 ] な ど と 恐れ 


られ た 。 了 戦後 は 特 効 柴 が 普及 し 、 
治療 法 が 確立 。 患者 は 劇 的 に 減っ 
7 


と か く 「 過 去 の 病気 ] と 思わ れ 
が ち だ が 、 現 状 は 撲滅 に は ほど 遠 
い 。 国 ご と の 推 思 率 を 比べ る と 、 
有人 国 に は 及ば な い 
中 進 国 」。 医療 機関 や 警察 署 で き 
4 て いる の は お 
そら く 官 に も 民 に も 油断 が 生じ て 
いた か ら だ ろう 。 

きょう か ら 結 核 予防 週間 。 近 年 
は 、 特 効 薬 すら 効か な い ゾ ン ビ の 
ょ うな 耐性 画 が 各国 で 猛 成 を ふる 
う 。 こ の 拠る べき 病原 菌 と 人 類 と 
の 闘い は まだ まだ 終わ っ て いな い 。 


神奈 川 結核 予防 セン ター (フォ トラ イブ ラリ ー) 
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84 紅 い ロボ ッ ト 


ど ぎ ま ぎ し て 街頭 で ティ ッシュ 
が うま く 配 れ な い 。 浦島 太郎 を 語 
りな が ら 肝 心 の 「 間 宮城] の 名 を 
ど 忘れ する 。 そ ん な 頼り な い ロ 
ボッ ト が 、 愛 知 県 の 豊橋 技術 科学 
大 学 で 次 々 に 開発 され て いる 。 

「 不 回 用 な 分 、 見 る 人 が ご く 自 
然 に 救い の 手 を 差し の べた く な り 
ます 」 と 開田 美和 男 教授 (58) は 言 
う 。 あ えて 附 門 や 限界 を さら すこ 
と で 、 接 する 人 の 助力 を 引き 出 


す 。 発想 の 町 新 き ! に 驚く 。 

世に 出し た の は 約 30 種類 。 た と 
えば 普 話 ロボ ッ ト は 、 た ど た ど し 
い 語 し ぶり に 、 子 ども た ち が 助 け 
舟 を 出す 。「 竜 宮城 ! | 「 玉 手箱 だ 
lk 

着想 は 学生 時 代 、 音 声 を 発する 
1 
り が と う ご ざ いま し た 」。 お 礼 の 
気持 ち が 伝わっ て こない 。 人 寺 和 


人 芽 音 
だ か ら か 。 い や 違う 。 人 と 機械 が 
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Toyohashi University of Technology 
in Aichi Prefecture is rolling out a sta- 
ble* ofrobots meant to be “unreliable." 

Abot*“assigned to hand out packets 
of tissues to passers-by“” on a street 
corner keeps bungling* from “nerves." 

A droid programmed to recount" 
traditional folk tales falters“ in mid- 
sentence while telling the story of 
Urashima Taro. Crucial words shp its 
"mind,” such as Ryugujo, the under- 
water palace of pleasures to which the 
protagonist is invited. 

“Their clumsiness*” makes people 
instinctively want to come to their res- 
cue, said professor Michio Okada. 58. 

1 was impressed by the novelty“ of 


his concept that the deliberate* bar- 


ing of the robots'shortcomings and 
hmitations should draw out peoples 
wllhingness to help. 
Okada has brought about“" around 
30 types of such robots to the world. 
The storytelling droid, for instance, 


and awkward- 


speaks so haltingly 
1 


Hstening to i quickly come to is res- 


that when it gets stuck, children 


cue, shouting, “Its Ryugujo!” and “You 
mean Tamatebako,”a mystery box that 
transforms Urashima Taros life. 
Okada said he got his inspiration 
from a “talking” vending machine 
while he was at university. very tme 
the machine said, “Thank you for your 
business,” he felt the words rang hol- 


]ow 
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こう か ん 


交感 で きる と いう 過 想 が 欠け て い 
る か ら で は な い の か 。 以来 30 余 


ね ん 


年 人 の 情動 に 訴え か ける 「 骨 い 
ロボ ッ ト 」 を 作り 出し て きた 。 
プロ 棋士 を 打ち 負かし た り 、 無 
人 で 車 を 走ら せ た り 。 近 年 、 人 工 
知能 (AU) の 能力 の 高き が し きり 
に 語ら れる 。「 多 く の 職 が AI に 参 
われ る 」 と 大 量 失 業 を 予言 する 声 
も 開く 。 報道 の 世界 で も 、 市 況 や 
試合 結果 を 手早く 記事 化す る ソフ 


He wondered せ that was because of 
the synthesized voice, but he thought 
not. 

He concluded the reason had to be 
that those machines were designed 
without any thought to making them 
capable of interaction with humans. 

For the past three decades, Okada 
has developed “helpless” robots that 


*4. cmotionalreactions from 


would elicit 
humans. 

There is much talk today about the 
superiority of artificial intelligence 
that can beat professional go players or 
operate self_drivimg cars. Some predict 
massive unemployment, saying that 
many jobs will be lost to AT. 

In the news industry, software 1s 


2018 年 9 月 25 日 火曜 日 


ト が すでに 実用 化 さ きれ て お り 、 こ 
ちら も うか うか し て は いら れ な い 。 
だ が 、 ロ ボッ ト は 常に 人 の 競争 
相手 で し か な い の か 。 暗い ロボ ッ 
ト の 一 つ 、 [むー」 な ど は な か な か 
の 聞き 上 手 。 こ ちら の 話 に うな ず 
き 、 目 を 合わ せ 、 合 い の 手 を 入れ 
て くれ る 。 人 と 機械 も 持ち つ 持 た 
れつ で あり た い 。 


already in use that can swiftly turn 
out market reports and sports results. 
1 guess 1 should be a bit worried. 

But 1 wonder if robots are always 
supposed to be nothing but our com- 
petitors. 

“Mu,” one of Okada's creations, 18 
a great listener. It nods, meets the 
speaker's eyes and utters appropriate 
interjections*『. 

It would be idealif humans and ma- 
chines could maintain a give-and-take 
relationship. (The Asahi Shimbun, Sept. 25) 


倫 英 文 訳注 


MM 旭 Helpless' robots may simulate interactions with human part- 
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( ジ ネ ド ライ ジラ リー) 


「 弱 い ] ロボ ッ ト が 人 と の 関わ り 方 を 築く か も 


stable 


pbot 
passer-Dy 
bungle 


reCOunt 
falter 
clumsimesSs 
movelty 


deliberate 
bring about 


haltingly 
awkward1y 
ring hollow 
elicit 


interjection 


[名 ] (選手 ・ 商 品 な ど ) 一 群 . 一 団 (= a group of products 
made by the same company)。 

[名 ] ロ ボッ ト の 短縮 形 ・ 略 称 (= (informal) a robot)。 

[名 ] 通 りす が り の 人 , 通行 人 (=aperson passing by)。 

[ 動 ] 下 手 に や る ,. し くじ る = to carry out a task clumsily or 
incompetently)。 

[ 動 ] 物 語る . 詳し く 話 す (= to give an account of an event)。 
[ 動 ] 品 ご も る . ども る (に to speak hesitatingly: to stammer)。 
[名 ] 不 器用 . 不手際 (= awkwardness in movement or action)。 
[名 ] 目 新しき. 新奇 (= the quality of being new。 original, or 
unusual)。 

[名 ] 意 凶 的 な (= intentional or planned)。 

[ 動 ] も た ら す , 引き 起こ す (= to cause to happen, occur or 
exiSt)。 

[ 副 ] た め ら いな が ら hesitatingly: slowly)。 

[ 副 ] ぎ こち な く (=not smoothly or gracefully)。 

[ 動 ] 宅 々 し く 聞 こえ る = to give the impression of being not 
Sincere)。 

[ 動 ] (反応 な ど ) を 生じ させ る (= to call forth, draw out, or 
provoke)。 

[名 ] 感 嘆 詞 、 不意 の 発声 (= a word or phrase used to express 
a strong feeling)。 
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2018 年 9 月 26 日 


水曜 日 


85 新潮 45 の 落日 


か いえ ん つう は ん せい か つ 


[海燕 」[ 通販 生 活 ]「CanCam」「 ザ 
デレ 攻 ジ ョ ジリ 「 フ ロム ・ エー]」。 
いずれ も 198 年 代 初頭 に 創刊 され 
た 雑誌 で ある 。 週 刊 、 月 刊 、 季 刊 
を 間 わ ず 、 あ の ころ 世に 出 た 雑誌 
に は 発信 力 と 殺 き が あっ た 。 

その 一 つが 新潮 45] で ある 。 「45 
蔵 以上 の 中 高 年 が 読む 雑 」 AA 
う 旗 を 掲げ 82 年春 前 身 の 「 新 
潮 45+」 と し て 創刊 され た 。 犯罪 
少年 の 実名 を 報じ 、 皇 太子 に 位 


を 勧め て 物議 を か も す 。 か と 思う 
と 政治 家 の 謎 の 死に 迫 る な ど 気 骨 
も 見 せ た 。 

[彼ら 彼女 ら は 子供 を 作ら な 


ん せ v 


い 、 つ まり 「 生 産 性 ] が な い 」。 性 
的 少数 者 を 否定 する 杉田 水 脈 ・ 抄 
院 議員 の 寄稿 を 載せ た の は 今年 8 
月 号 。 偏 見 に 満ち た 極端 な 主張 が 
批判 を 招く と 、10 月 号 で は 擁護 す 
る 企画 を 載せ た 。 ' 

あら た め て 創刊 号 を 開く 。 司 馬 


So77y e7074g /07 S7 れ 72c0 45, g 07ce-0777 0o7ce 72 7047720775777 


“Kaien" (Petre), “Tsuhan Seikatsu" 
(Mail order hfe), “CanCam,”“Za Ter- 
ebijon” (The television) and “From 
A" are magazines that debuted in the 
early 1980s. 

All weekly, monthly and quarterly 
Japanese magazines that were launched 
during that era exuded a sense of vital- 
和 ty and commitment to whatever mes- 
sage they aimed to commumnncate. 

Among them was Shincho 45+, 
billed* as a “monthly magazine for 
45-plus middle-aged and older read- 

rs, that debuted in spring 1982. 
(The magazine's name Was changed to 
Shincho 45 in 1985.) 

The magazine shocked readers by 

running a story in which a juvenile 


offender“ was identified by name. On 
another occasion, tt created qunte a stir 
for urging Crown Prince Naruhito to 
abdicate“. 

But it also proved its journalistic 
mettle“ by investigating the mysteri- 
ous death of a politician. 

In the August 2018 issue, Shincho 45 
printed an essay contributed by Lower 
House legislator Mio Sugita, who deni- 
grated“" sexual minorities by branding 
them “unproductive” because “such 
men and women do not procreate“" 
After Sugita's extreme anti-LGBT 
the 


magazine ran a special feature defend- 


opinion drew public censure*, 


ing her in its October 2018 issue. 
1 revisited the magazine's 1naugu- 
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鹿 太 郎 氏 は 、 折 り 目 正しい 武士 の 
所 作 が 維新 で 廃れ た こと を 嘆く 。 
志野 七生 氏 は 脱 鈴 内 を 論じ て 読者 
を 17 世 紀 の ロ ー マ へ いざ な う 。 タ 
MC 

時 を 貫 に 論じ て 興部 が 尽き な 
い 。 幸 祥 隊 の 朋 華 き 、 企 画 の 自由 


同視 さ に 改め て 感じ 入る 。 
[良心 に 背く 出版 は 、 殺 きれ て 


も せ ぬ 事 」。 明治 の 後半 、 新 潮 社 
を 創業 し た 出版 人 佐藤 義 売 が 高 ら 


ralY issue. 

There, author Ryotaro Shiba (1923- 
1996) lamented the erosion*? of the 
courteous*" “samurai” code of con- 
duct*T in the wake of the Meiji Res- 
toration. 

Historical novelist Nanamn Shiono 
turned the reader's attention to 17th 
century Rome in her discourse*“ on an 
escaped convict. 

Comedian Tamori and author/play- 
wright Hisashi Inoue (1934-2010) had 


*9 on their 


a fascinating tete-a-tete 
extensive discussion of the Japanese 
]anguage. 

1 was deeply impressed anew by the 
array of top-rated contributors and the 


magazine's free-spirited editorial pohcy. 


り ね ん 


に 掲げ た 言 楽 だ 。 そ の 理念 は 
「45+」 にゃ 引き 継が れ 、 創刊 の 
辞 は 「 人 間 を 中 心 に 取り 上 げ る よ 

ぅ う 旋 し まし た し 還 

今回 の 企画 は 、 そ の 良心 に い 
て いな か っ た か 。 少数 派 の 人 間 を 
切り 捨て る 冷た き は な か っ た か 。 
惜しむ べき 雑誌 ジャ ー ナ リズ ム の 
条 が 、 ま た ひと っ 消え た 。 


Giryo Sato (1878-1951), who founded 
the predecessor of Shinchosha Publish- 
ing Co.in 1896, Iived by the slogan, “We 
would rather be killed than publish 
something against our conscience." 

Upholding this principle, the inau- 
gural issue of Shincho 45+ declared!, 
“We are committed to focusing on 
humanity.“ 

Did the special feature in the Oc- 
tober issue not fy in the face of the 
“conscience”that Sato had vowed to 
defend? Did it not reveal the magazines 
ruthlessness in its readiness*? to dis- 
miss the LGBT community? 

It is such a shame that another bea- 
con*“ ofmagazine journalism has gone 
Out. (The Asahi Shimbun, Sept. 26) 


2018 年 9 月 26 日 水曜 日 


*「 新 潮 45] 1982 年 に 創刊 され た 新潮 社 の 月 25 日 に 謝罪 声明 が 出さ きれ 、 同 誌 の 休刊 
月 刊 誌 。 創 刊 当初 は 「 新 潮 45+」 と いう 誌 を 発表 し た 。 理由 と し て 、 部 数 低迷 と 、 性 
名 で 、45 歳 以上 を 読者 対象 と し た 総合 雑誌 的 少数 者 へ の 支援 を 疑問 視 す る 内 容 の 記事 
だ っ た が 、1985 年 に 誌 名 を 『 新 潮 45+』 と 改 へ の 批判 の 高まり を 挙げ た 。 

め 、「 日 記 と 伝記 と フン フィ クシ ョ ン 雑 誌 」 
と し て リニュ ー ア ル さ れ た 。 2018 年 8 月 号 
に 掲載 され た 自民 党 の 杉田 水上 衆 院 議員 の 
寄稿 (ILGBT] 支援 の 度 が 過ぎ る ) や 、10 
月 号 の 特別 企画 (そん な に お か し いか 「 杉 
田 水脈 ] 論文 ) に 作家 ら か ら 批 判 が 殺到 、 

書店 や 新潮 者 社内 か ら も 反発 が 高まり 、9 
月 21 日 に は 異例 の 社長 談話 が 出 き れ た 。 9 


但 英 文 訳注 
Sorry ending for Shincho 45, a once-vital voice in journalism 
か つて 発信 力 誇 っ た 新潮 45 の 残念 な 最後 


*] pbill [ 動 ] 官 伝 す る , 発表 する (=to declare or describe offcially)。 

*2 juvenile offender [名 ] 未 成年 犯罪 者 (= a young person who commits crimes)。 

*3 abdicate [ 動 ] 退 位 す る (= to give up the position of being king or 
queen)。 

*4 mmettle [ 名] 気概 . 気骨 (= courage and determination to do sth)。 

*5 denigrate [ 動 ] 佐 馬 す る (= to criticize sb/sth unfairly)。 

*6 procreate [ 動 ] 出 産 す る (= to produce children or baby animals)。 

*7 censure [ 和 名] 非難 . 酷評 , 叱 資 (= strong criticism or disapproval)。 

*8 imaugural [ 形 ] 初 回 の , 就任 の (= marking the beginning of a new busi- 

neSS。 etC.)。 

*9 erosion [名 ] 衰 え , 崩壊 (- the gradual reduction or destruction of sth)。 
*10 courteous [ 形 ] 礼 儀 正 し い (= polite、 esp. in a way that shows respect)。 
*11 codle ofcondluct [名] 行為 規範 (= a set of rules about how to behave)。 

*12 discourse [ 名] 論説 , 論文 (= written or spoken communication or de- 
bate)。 

*18 tete-a-tete [ 和 名] 打ち明け 話 , 寅 談 (= a private conversation between two 
people)。 


*14 fHyimthefaceof [ 動 ] 一 に 反する , 一 を 無視 する (= to be or act in clear oppo- 
sition to sth else)。 

*15 readiness [名 ] 進 ん で する こと the state of being willing to do sth)。 
*16 beacon [名 ] 灯 台 , 目印 = alight that acts as a signal or warning)。 
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か じん る い 


86 入れ 墨 の 文化 人 類 学 


ワイ シャ ツ を 脱ぐ と 、 背中 一 面 
に 彫 ら れ た 「 鯉 の 溢 巻 り 」。 気 の 
敵 そう な 保険 の 営業 マン だ が 、 入 
れ 黒 を 見 た 人 は だ れ し も その 筋 の 
人 と 思い 込み 、 問い を は さま な い 。 

ドラ マ 「 相 棒 」 に そん な 場面 が 
あっ た 。 余命 半年 と 告げ られ た 党 
挟 マ ン が 人 助け の た め 、 ちる 功 の 
殺害 を 決意 。 入れ 量 を 彫り 、 理 中 

を 本 物 の 組員 に 見 せる と 、 同 業 と 
認め られ て 拳銃 が 手 に 入る 。「 カ 


タ ギ は 入れ 黒 な ど 彫 ら な い 」 と い 
う 管 識 が あっ て こそ 成り 立つ 脚本 
だ うぃ 二 

「 日 本 に 行っ た ら 公 共 の プー 
や ジム で 入れ 時 を 隠し て 」。 日 本 
で 来年 開か れる ラグ ビーW 杯 に 参 
加 する 選手 ら に 、 統 括 団体 が そう 
要請 し た 。 入 れ 墨 を 理由 に 入場 を 
提 まれ る な どの トラ ブル を 未然 に 
防ぐ た め と いう 。 

いま か ら 150 年 ほど 前 、 明 治 政 
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In a scene from the TV drama “Aibo" 


* き man 


(Partner), a wimpy-looking 
removes his shirt to reveal his back, 
covered with an elaborate“ tattoo ofa 
carp Swimming up a waterfall. 

Anyone who sees his back would 
never doubt for a moment that he must 
be a gangster. 

In fact, he is a terminally i insur- 
ance salesman who knows he only has 
six months to Iive. 

He decides to help someone he knows 
by killng a particular man. In order to 
acquire a gun, he gets his back inked“, 
and displays it to a real yakuza. 

The latter* believes him to be a 
fellow “professional, and offers him 


a gun. 


This storylhine works only because 


*6 Seommon sense” 


of what passes for 
in Japanese society--that no “respect- 
able citizen” would ever sport*" a tattoo 
jke that. 

The governing body of rugby has 
asked players to cover thenr tattoos 
when they go to public swimming pools 
and gyms in Japan during the 2019 
World Cup. The request is designed“ 
to prevent troubles arising from tat- 
tooed players being refused entry to 
such faclities. 

About 150 years ago, tattoos Were 
banned by the Me government. 

According to “Irezumi no Sekai" 
(World of tattoos), a book by Yoshim 
Yamamoto, the ban was imposed* fol- 
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ずみ きん し れい 


府 が 入れ れ 時 禁止 令 を 出し た こと が 


も と よし み ちょ 


ある 。 山本 芳美 著 「 イ レズ ミ の 世 
界 】 に よる と 、 開 国 と と も に 欧米 
か ら 大 勢 が 日 本 に 押し か けた ころ 

の 話 だ 。 日 本 の 「 悪 習 ] と し て 入 
れ 時 が 中 伝 きれ る こと を 時 の 政府 
は 吉 れ た らし い 。 

_ 一 旋 で 、 来 日 し た 欧米 人 か ら は 
世 絵 の よ うな 精 妙 さ に 店 陳 の 声 
が 上 が っ た 。 明治 基 に 訪れ た 葉 国 
王子 や ヤ ロ シ ア 旦 太子 も 喜 々 と し て 


lowing the arrival of many Westerners 
when Japan ended its centuries-old 
“closed door policy.” The government 
apparently feared that inking would 
become widely known around the world 
as the nations “bad custom.“ 

However, Europeans and Americans 
were enthralled*" by the ukiyo-e-like 


Wof Japanese 


artistry and intricacy 
tattoos. A British prince and a Russian 
crown prince had themselves inked、 
reportedly to their immense“ “satisfac- 
tion, when they visited Japan during 
the Me Era (1868-1912). 

One theory has that*W 天 wasa 
high-ranking Allied occupation officer 
who urged the government to lift*" 


the tattoo ban after Japan's defeat in 


彫っ た と いう 。 発 の 大 織 の 後半 
止 令 を 廃止 する よう 進言 し た の は 
占領 入 の 高 記 だ と いう 説 も ある 。 


ほり も の ぶん 


彫 物 、 文 身 の ト の っ 人 
れ 湿 を 表す 言葉 は 多彩 だ 。 古く は 


けい ばつ 


削 宮 と し て 彫 られ た も の を 「 有 」 
と 呼び 、 谷 崎 潤一 郎 は 「 刺 青 」 と 
書い て その 美 に 酔い し れ た 。 い つ 
の 時 代 も 評価 の 挿 れる 営み で ある 。 


World War II. 
“Horimono” and “bunshin 


し 】 


are 
among the many expresslons denotimg 
atattoo. “Ger'referred to tattoos forced 
on criminals as a punishment. 

In his novel “Shisei" (The Tattooey), 
author Junichiro Tanizaki (1886-1965) 
reveled in*? the beauty of this body art. 

Tattooing is something that elicits 
mixed reactions in every age. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 27) 


2018 年 9 月 27 日 木曜 日 


* 谷崎 潤一 郎 刺青 】 1910 年 発表 の 短編 小 
説 で 、 谷 崎 の 処女 作 。 刺 青 師 清吉 と 女郎 時 
昧 の 入れ 墨 を 背 に 彫り 込ま れ た 娘 を 通し 
て 、 作 家 の モ チー フ で ある フェ ティ シズ ム 
や 性 的 倒 人 が 巧み に 描か れる 。 

「 当 時 の 芝居 で も 草 双 紙 で も 、 す べ て 美 し 
い 者 は 強者 で あり 、 醍 い 者 は 静 者 で あっ 
た 。 誰 も 彼 も 挙 っ て 美 し か ら ん と 努め た 揚 
名 は 、 天 東 の 体 へ 絵の具 を 注ぎ 込む 迄 に 
な っ た 。 芳 烈 な 、 或 は 絢 炊 な 、 線 と 色 と が 
其 の 頃 の 人 々 の 肌 に 躍っ た 。 

馬 道 を 通う お 客 は 、 見 事 な 刺青 ほり も の の 


倫 英 文 訳注 


2 グラ 


ある 牧人 籠 昇 か ご か き を 選ん で 乗っ た 。 吉 
原 、 辰 巳 の 女 も 美しい 刺青 の 男 に 惚れ た 。 
博徒 、 区 の 者 は も と より 、 町 人 か ら 稀 に は 
侍 な ども 人 入 墨 いれ ずみ を し た 。 時 々 両国 で 
催さ れる 刺青 会 で は 参 会 者 お の お の 肌 を 叩 
いて 、 互 に 奇抜 な 意匠 を 誇り 合い 、 評 し 
あっ た 」 [刺青 』 よ り )。 


Still seen as a yakuza symbol, tattoos remain taboo in Japan 
今 な お ヤク ザ の 象徴 、 日 本 に 根強い 入れ 墨 の タプ ー 視 


* ま 1 wimpy [ 形 ] 弱 気 な (= weak and cowardly or feeble)。 
* り 2 elaborate [ 形 ] 手 の 込ん だ , 精巧 な (= very complicated and detailed)。 
*3 ink [ 動 ] 入 れ 墨 する (= to tattoo)。 


*4 latter [名 ]( 二 者 の うち の ) 後者 (= the second of two things just 
mentioned)。 
*5 fellow [ 形 ] 仲 間 の (= being of the same kind, or in the same group)。 
*6 pass for [ 勤 ] 一 と し て 通用 する (= to be accepted as sth: to be believed 
to be sth)。 
*7 sport [ 動 ] 誇 示す る , 身 に つけ る (= to have or wear sth in a proud 
Way)s 
*8 design [ 動 ] 計 画す る , 意図 する (= to intend or have as a purpose)。 
*9 irmpose [ 動 ] 課 す . 負わ せる (= to offcially force a rule. tax、 punish- 
ment etc.)。 
*10 enthrall [ 動 ] 魅 惑 する , 夢中 に させ る (= to make sb very interested 
and excited)。 
*11 intricacy [ 名] 複雑 さ (= marked by elaborately complex detail)。 
*12 inmmense [ 形 ] 計 り 知 れ な い (= great in size or degree)。 
*13 have it that [ 動 ] 一 と 言う . 一 と 主張 する (= to claim or maintain that sth 


ネ 14 
*15 


Hift 
revel in 


is the case)。 
[ 動 ] 解 除 す る . 撤廃 する (= to remove or end restrictions)。 
[ 動 ] 一 を 大 い に 楽 し む (に to enjoy sth very much)。 


2 プイ 2018 年 9 月 28 日 金曜 日 
87 お 尻 の 市 
「 フ ー ム 、 に お いま すね 」。 見 た 水洗 剖 便 座 の CM が 転換 点 だ っ た 
目 が お 万 その も の の 名 探偵 が 、 難 よう に 思う 。 
事件 を 解決 し て いく く 。 絵 本 「 お し TOTO に 衝 ね て みる と 、 CM が 
り た ん て い 」 だ 。 ア ニ メ 化 され て 始ま っ た の は 1982 年 の 秋 。 手 の ひ 


信和 NHK で 放映 され た 。 「 お 尻 ] 
の 連呼 は きっ と 子ども た ち を 沸か 
せ た だ ろう 。 

放送 の 世界 で 、 「 お 尻 ] が 大 手 を 
振っ て 歩け る よう ( に な っ た の は い 
つっ 頃 か ら か 。 私 見 で は 、 「 お し り 
だ ちら で 。 洗っ て ( まし い 」 と いう 温 


ら 【 に 絵の具 を 塗っ た 人 気 俳 矯 が 、 
紙 で ( は ぬ ぐ えな い 、 水 で 洗っ て と 
許 え た 。「 ナ ニ を 隠 そう 、 お し り 
も きれ い 」 な ど 続 編 も 好評 を 博 し 
7 

それ まで 、CM で 「 お 尻 」 を 強調 
する の は 、 い わ ば 禁じ 手 だ っ た 。 
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“Hmm,it stinks,” says a great detec- 
tive who looks just like a pair of but- 
tocks and goes on to solve a tough case. 

An animated version of “Oshimi Tan- 
ter' (The Butt Detective), an illustrated 
childrens story, was aired by NHK 
(Japan Broadcasting Corp.) this year. 
The repeated reference to that particu- 
lar part of the human anatomy“ must 
have dehighted small children. 

When did it become acceptable to 
talk openly about the human rear end“ 
in broadcasting? My personal take“ 
is that the turning point came with a 
TOTO bidet toilet TV commercial with 
the memorable voice-over, “The tush“、 
too, wants to be washed clean.” 

According to a TOTO spokesper- 


son, that commerclal was launched in 
autumn 1982. It featured a popular ac- 
tress smearing“ her palm with paint, 
trying in vain*" to wipe it clean with 
toilet paper, and insisting on washing 
穫 with water. 

It was well received by the public, 
as Was its sequel** whose message 
went, “As a matter of fact, the tush is 
clean, too.“ 

Until then, it was a tabooin Vad- 
vertising to draw viewers attention to 
the backside because 和 automatically 
suggested the act of bodily ehmina- 
tion“. 

TOTO initially played it safe by com- 
ing up with a fairy-tale-hke TV com- 
mercial that featured a blowing whale 


トイ レ を 相 像 さき せる か ら だ 。 当 禄 
の CM は 、 人 飛 ぶ カ モメ に クジ ラ 
が 海 から 潮 を 噴き 上 げ る と いう 無 
難 な メル ヘン 調 の 作り 。「 こ れ で 
は 需要 を 所 り 起こ せな い 」。 社 内 
か ら 声 が 上 が り 、 思 い 切っ て 「 お 
尻 」 を 前 面 に 出す こと に な っ た そ 
3 者 。 

江戸 の 絵師 ・ 偶 飾 北斎 は 、 式 填 
が 用 を 上 邊 す 板張り の か わ や の 不潔 
さ を ユ ー モ ア を こめ て 描い た 。 


in the sea spraying a HHying seagull up 
in the air. 

But an in-house judgment panel gave 
this the thumbs down*", claiming 
lacked the impact to stimulate demand. 
And that, according to TOTO、resulted 
in the bold decision to stop beating 
about the bush*"、 so to speak. 

Edo Period (1603-1867) ukiyo-e 
painter and printmaker Katsushika 
Hokusai (1760-1849) packed humor into 


*12 


his drawimngs of filthy““、 wood-paneled 


※18 


latrines” ”used by “bushi" warriors. 


For years, people considered it 
embarrassing to mention lavatories 


by name and resorted to such euphe- 
※14 


し 1 


misms” as setchin,” “gofujo” and 


“habakarmi.“ 
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[雪隠 」「 ご 不浄 」「 は ば か り 」 な 
ど と 異名 で 呼ば れる こと も 多く 、 
トイ レ に は 不 周 の 時 代 が 長かっ た 。 
朝 か ら 尾 籠 な 話 を し て し まっ た 
が 、 今 ふり か えっ て も 「 お し り ] 
CM か ら 受 けた 衝撃 は 大 きい 。 温 
水洗 浄 全 座 は じわじわ と 半 及 し 、 

トイ レ は 不 兆 な 空間 で は な く な っ 
て いく 。 そ れ と と も に 「 お 尻 」 も 
日 の 当 呈 た る る 言葉 と な っ た 。 


T apologize for the somewhat scato- 


TFP nature of this column, but 1 


※*16 


logica 
must say 1 was really bowled over 
when T first saw the “Year-end” TV 
commerclal. 

Bidet toilets have since grown 
steadily popular and bathrooms have 
ceased to be yucky“", flthy places. And 
thanks to this transition, the butt, or 
tush, or whatever word we use for that 
particular part of the anatomy, can 
now be uttered without embarrass- 
ment. (The Asahi Shimbun, Sept. 28) 


ES 
(フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Embarrassment over buttocks put behind us by cheeky TOTO 
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*2 
*83 
ネ 4 
*5 
*6 


人 7 
*8 
*9 


*10 
si | 


*12 
*18 
ネ 14 


*15 
*16 
*17 


ad 


お 尻 を めぐ る 気 ま ず き 消し た TOTO の 大 胆 CM 


put sth behind 
sb/sth 
amatommY 

rear end 

take 

tush 

SmmearY 


in Vain 
sequel 
elimination 


thumbs down 


pbeat about the 
pbush 


filthy 
latrine 
euphemmnismn 


scatological 
jpowl sb over 
YucCky 


[ 動 ]( 嫌 な こと な ど ) を 忘れ る (= to forget sth unpleasant that 
has happened to you)。 

[名 ] 人 体 =aperson's body)。 

[名 ] 後 部 , 俊 尾 . 尻 (= the tail end: the buttocks)。 

[ 名] 見解. 解釈 (= sb's opinion about a situation or idea)。 

[名 ] 尻 (= the buttocks)。 

[ 動 ] 塗 りつ ける , 汚す (= to spread a greasy or sticky sub- 
stance over sth)。 

[ 副 ] む だ に , 無益 に (に unsuccessfully or uselessly)。 

[ 名] 続編. 後編 (= story that follows and continues another)。 
[名 ] 排 せつ , 放出 (= the bodily process of discharging waste 
matter)。 

[名 ] 却 下 , 反対 (= a sign of disapproval)。 

[ 動 ] 回 りく どい 言い 方 を する (= to avoid saying sth directly)。 


[ 形 ] 不 潔 な . よごれ た = extremely or unpleasantly dirty)。 
[名 ] 仮 説 (野外 ) 


トイ レ (=a toilet。 esp. a simple one)。 


[名 ] 曲 表現 (= an inoffensive substitute for a distasteful ex- 
DTeSSion)c 

[ 形 ] 人 糞便 の (= relating to solid human waste)。 

[ 動 ] 一 を ひど く < 驚か す (= to surprise or impress sb a lot)。 

[ 形 ] 非 常に 不快 な (= disgusting or very unpleasant)。 
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強力 な 台風 24 号 が 北上 し て い 
る 。 被 害 が 出 な いよ う 析 る ば か り 
で ある 。 台風 と 閉 く と 、 上 隆 し て 
0 
が 、 専 門 家 に よる と 列島 を 悩ま 
しら 后 な すでに 朋 提 に 入っ た も の 
だ と いう 。 
横浜 国 立 大 学 の 筆 保 区 徳 准 教 
(42) は 「 生 まれ と 育ち を みれ ば 、 
和 5 COHWE 
。 台風 の タマ ゴ が 生ま れる 太平 


いっ し ょ う 


洋 は 、 東方 か ら の 貿易 風 と 西方 か 
ら の 季節 風 が 吹い て いる 。 日 本 に 
と っ て 最も こわ い の は 東西 の 気流 
が ぶつ か る 場所 で 生ま れ た タマ ゴ 
だ 。 力 強く 成長 し 、 列 島 を 直撃 す 
る 確率 も 高い 。 

その 後 の 勢力 を 左右 する も う 一 
つの 天 き な 要素 は 、 育 ち 方 だ 。 
フィ リピ ン の 東方 に 専門 家 た ち が 
「 魔 の 海域 ] と 呼ぶ 暖か い 海 が あ 
る 。 幼い 頃 に ここ を 通る と 急速 に 
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Powerful Typhoon No. 24 is heading 
north, and Tcan only pray tt wont bring 
any damage. 

Typhoons normally conjure up” im 
ages of a violent storm that continues 
to ravage“ communities after making 
landfallW. But according to experts, a 
typhoon is already “advancedin age” by 
the time it reaches that stage. 

“You can pretty much predict what 
a typhoon will be like in its old age 
you know where was spawned“ and 
how it developed,” notedW Hironori 
Fudeyasu, 42, an assocnate professor 
of meteorology “at Yokohama National 
University. 

Trade winds from the east and 
seasonal winds from the west blow 


over the Pacific Ocean, where tropical 
depressions*” are born and grow into 
typhoons. For Japan, the most treach- 
erous* tropical depressions are gener- 
ated where those two ar currents clash. 

The resultant typhoons are powerful 
and have a high probability of handing 
Japan a direct ht. 

Another major factor*? that deter- 
mines the strength of such a typhoon 
is its manner of growth. To the east of 
the Philhppines hes a warm sea that 
experts call “Ma no Kaiiki” (Devil's 
sea). Any typhoon that passes through 
this region as a “baby” grows rapidly 
in force. 

The Tse-wan Typhoon of 1959、 which 


claimed" more than 5.000 livesin Ja- 


279 


力 を つけ る 。 

日 本 で 5 了 千 人 超 の 艦 牲 が で た 伊 
江 台風 (1959 年 ) は 気流 の ぶつ 
か る 場所 で 生ま れ 、 魔 の 海域 で 強 


し ょ うじ ゅ 


カ に な っ た 。 今月 上 旬 の 21 号 る 同 
じ 海域 を 通り 、 近 畿 地 方 な ど に 大 
き な 被 害 を も た らし た 。 成育 有 歴 を 
より 深く 分 析 で きる よう に な れ 
ば 、 コ ー ス や 規模 を さら に 早く 予 
測 で きる そう だ 。 ' 

と は いえ 、 ユ ニー ク な 生ま れ 方 


pan, was born where the east and west 


winds converged“「,and gained its dev- 


YE power in the “devils sea." 


astatinmg 

That was also the case with the 
Typhoon No. 21, which caused major 
damage in the Kinki region and else- 
where earlier this month. 

Fudeyasu said that once tt becomes 
possible to analyze each typhoon's 
“early hfe history, it should be easier 
to predict its course and scale. 

Still, some typhoons are born under 


*9 amnd behave 


unusual ciYcumstances 
unexpectedly. “There are still many 
mysteries, and that's one of the things 
that fascinates us researchers,′said 
Fudeyasu. 


Perhaps typhoons are hke us hu- 
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も ある し 、 予想 外 に ふる まう こと 
も ある 。「 い まだ に 謎 が 多い こと 
が 研究 者 に は 台 力 的 で す ] と 革 保 


らん ば ん しょ 


さん は いう 。 渋 潮 万 丈 、 行く 末 が 
見 通せ な い の は 人 間 と 同じ か も し 
れ な い 。 

今年 は 台風 が いつ に な く 多 い 。 
少な く と も 10 月 末 ま で は 警戒 が 必 
要 だ ろう 。 さ ら に 解明 が 進む こと 
> 電 特 し つっ 、 まず は きょう の 備 


ば ん ぜん 


え を 方 澄 に た し た W。 


mans,what with their unpredictable 
futures and--well, stormy--hves. 

Japan has experienced an unusually 
high number of typhoons this year. 1 
believe we should remain vigilant*? 
until the end of October at least. 

Let us be thoroughly prepared, one 
day at a tme, while hoping for contin- 
ued advances in typhoon research. (The 
Asahi Shimbun. Sept. 29) 
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* 台 風 の 一 生 気象 庁 の 解説 に よる と 、 友 風 詞 退 期 で ある 。 低 気圧 の 中 心 付近 で は 多く 


の 一 生 は 、 大 別 す る と 発生 期 、 発 達 期 、 最 
盛 期 、 衰 弱 期 の 4 つの 段階 に 分 ける こと が 
で き 、 日 本 に 接近 する 台風 は 主 に 最盛 期 と 
衰弱 期 の も の 。 赤道 付近 の 海上 で 発生 し た 
台風 (風速 が 17m/s を 超え た も の を 杏 風 と 


の 場合 、 風 速 の ピー ク は 過ぎ て いる が 、 強 
い 風 の 範囲 は 広がる た め 低 気圧 の 中 心から 
離れ た 場所 で 大 き な 災 害 が 起こ っ た り 、 あ 
る い は 寒気 の 影響 を 受け て 再発 達し て 風 が 
強く な り 災 害 を 起こ すこ と も ある 。 


呼ぶ ) は 、 暖 か い 海面 か ら 供給 され る 水 蒸 
気 を エネ ルギー 源 と し て 発達 する 。 日 本 に 
近づく に 従い 最盛 期 と な り 、 中 心 気圧 が 最 
も 下がり 、 最 大 風速 が 最も 強く な る 。 台風 
は 海面 水温 が 熱帯 より も 低い 日 本 付近 に 来 
る と 海 か ら の 水蒸気 の 供給 が 減少 し 、 熱 淀 
低 気圧 や 温 芝 低 気圧 に 変わ る 。 こ の 期間 が 


借 英 文 訳注 
Typhoon's early history key to knowing force it will unleash 湖 
台風 の 成育 歴 が 後 の 勢 力 を 知る 手がかり に 
*1 conjure up [ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 


*2 ravage [ 動 ] 大 損害 を 与え る (=to damage sth badly)。 
*3 landfall [名 ]( 族 な どの ) 接近 . 上 陸 (= areaching of land)。 
*4 spawn [ 動 ] 発 生 さ きせる, 引き 起こ す (= to make a series of things 
happen)。 
*5 note [ 動 ] 述 べ る (= to mention sth)。 
*6 meteorology [名 ] 気 象 学 (= the scientific study of weather conditions)。 
*7 depression [名 ] 低 気圧 (= an air mass of lower pressure)。 
*8 treacherous [ 形 ] 不 安定 な , 危険 な (= unstable、 unreliable. or dangerous)。 
*9 factor [名 ] 要 因 . 要素 (- an element or cause)。 
*10 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 奪う (=to cause the loss of sb's life)。 
*11 converge [ 動 ] 合 流す る , まとまる (=to tend to meet in a point or line)。 
*12 devastatimg [ 形 ] 壊 滅 的 な (= causing a lot of harm or damage)。 
*18 circurmstance [名 ] 事情, 状況 . 環境 (= the conditions which affect what 
happens)。 
*14 what with [ 熟 ] 一 な どの 理由 で (= used to list the various reasons for 
sth)。 
*15 vigilant [ 形 ] 油 断 の な い . 用 心 深 い (= very careful to notice any signs 


of danger or trouble)。 
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ポカ リス エッ ト が 海外 に 進 軸 
始め た 順 の 瘍 ? 話 で ある 。 イ ンド 
ネシア で は 当初 、 さ きっ ぱり 売れ な 
か っ た と いう 。 ス ポー ツ の 後 ゃ 風 
呂 上 が り 、 二 日 酔い の 時 な ど に 飲 
も う 。 そ ん な 和 滞 伝 が 通用 し な か っ 
た と 川端 基 夫 著 『 消 費 大 陸 ア ジア 
に ある 。 

熱帯 の 気候 で は 運 間 動 し て 汗 を 流 
そう と 思わ な いし 、 湯 に つか る 習 
慣 も な い 。 飲酒 が 禁じ られ て いる 
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Officials of Otsuka Pharmaceutical 
Co. still remember the many difficul- 
ties they faced when they first tried to 
export the Pocari Sweat beverage. 

At first, the drink did not sell at all 
in Indonesia. 

In his book “Shohi Tairiku Ajia* 
(Asia, the consumption continent), 
Motoo Kawabata explained that the ad 
campalgn used had no effect there. The 
advertisements stressed that Pocari 
Sweat was the perfect drink to have 
after playing sports or taking a bath. 
It was said to also placate“ the effects 
of a hangover“. 

However, in the tropical chmate of 
Indonesia, not many people are inter- 


ested in working up a sweat“ playing 


2018 年 9 月 30 日 日 曜日 


と スマ ホ 


ぶ ん し 


イス ラム 教徒 が 人 口 の 大 部 分 を 占 


だ ん じき 


め て いる 。 方 針 を 変 だ えて 「 断 食 の 
<」 と 売り 込 炎 Z/ 0 
受け 入れ られ て いっ た 。 
WNWMMn 
相性 が ある 。 こ ちら は 現代 の 習慣 


りな が せい 


に 合わ な く な っ た か 。 森永 製菓 の 
[生玉 2 ク 」 の 製造 が 、 来 
年 夏 ま で に 終了 する こと に な っ 
た 。 販 売 が 不振 に な っ た 理由 は 
スマ ホ だ と いう 。 
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sports, and there is no daily habit of 
soaking“ in a bath. Moreover. a large 
majority of the population are follow- 
ers of Tslam, which bans the intake" 
of alcohol. 

Pocari Sweat was finally accepted 
when the company changed its adver- 
tising policy and urged Indonesians 
to drink the beverage to quench their 
thirst“ after fasting*" during Rama- 
dan. 
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Compatibility" with daily living 
affects what we eat and drink. 

A recent announcement appears to 
show that one food product is no longer 
in synch*" with the habits of today. 

Morinaga & Co. said it will end 


production of its Choco Flake snack by 


チョ コロ で 手 が べ と つい て スマ ホ 

を 操作 し に くい の が 析 いた と 、 森 
氷 は 説明 する 。 指 を な め な め と い 
う 味 わい 方 は 、 も う 流 行 ら な い の 
か 。 周り の 若い 人 に 聞く と を 。、 依 テ 
トチ ッ プ ス を 割り 箸 で 食べ る こと 
も ある そう だ 。 

1960 年 代 に 生ま れ た チョ コ フ 
レー ク は 、 テ レビ を 見 な が ら 菓 子 
を つま む 「 な が ら 族 ] を 狂っ た 商 
品 だ っ た 。 目 だ け で な く 指 先 も 党 


summer 2019.0ne reason given for fal- 
ing sales is the spread of smartphones. 

Company officials explained that 
consumers find it difficult to operate 
their smartphones while eating the 
snack because the chocolate makes 
their fingers sticky. 

The habit of licking“ 
to further enjoy the taste of a snack 


^ one's fingers 


no longer appears to be widespread. 
Questioning youmger people 1 know led 
to some saying they even use chopsticks 
to eat potato chips. 

When Choco Flake was introduced 
in the 1960s, was clearly targeting 
the younger generation described as 
“nagara-Zzoku” because they always 
seemed to be doing more than one thing 
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に 忙し い 現代 の な が ら 族 に は 、 受 
け 入 れ ら れ な か っ た か 。 

思え ば スマ ホ に ょ り : 人 場 を 追 ら 
れる も の は 少な く な い 。 腕 時 計 を 
する 人 が 減っ た 。 地 図 を 持ち 歩か 
な く な り 、 つ いで に 道 も 覚え な く 
NIS 


し ゅ うち ゅ う 


で 集中 力 が 閉 ち る と い う 研究 
3 OCNH2G He 
出さ きれ な いと いい が 。 


at a tme, such as eating snacks while 
watching TV. 

However, the nagara-Zoku of today 
not only move their eyes constantly, 
but are also using their fingers at a 
similar furious*“ pace. For such people, 
the Choco Flake may no longer be ac- 
ceptable. 

Reflecting on the situation, there are 
a number of items that have departed 


from the scene due to*" 


the popularity 
of smartphones. The number of people 
wearing wristwatches has decreased. 
People also no longer walk around with 
maps in hand、 and some no longer even 
make the effort to remember directions 
for getting to ther destinations. 


Research shows that concentration 
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drops even by having a smartphone at 
the edge of one's field of vision. 

Ijust hope another thing to fall by 
the wayside“? because of smartphones 
is not the abilhty to think seriously 


about important matters. (The Asahi 
Shimbun, Sept. 30) 


_N 


(ツア ォ トライ ジラ リー) 


但 英 文 訳注 
Humble Choco Flake crumbles as smartphones' latest casualty 
新た に チョ コフレ ー ク も スマ ホ が 引導 渡す 


*] humble [ 形 ] さ さや か な , 質素 な (= not special fancy, or expensive)。 
*2 crumble [ 動 ] 崩 れる (= to be broken into very small pieces)。 
*8 placate [ 動 ] な だ め る ., 落ち 着 か せる (=to calm: to bring peace to)。 
*4 hangover [名 ] 二 日 酔い (= after-effect of drinking too much)。 
*5 workupasweat [ 動 ] ひ と 汗 か く (に to be sweating after physical activity)。 
*6 soak [ 動 ] 浸 る , つか る (= to be immersed in water or another liq- 
uid)。 
*7 imtake [名 ] 摂 取 (= an act of taking sth into the body)。 
*8 quench one's thirst [ 動 ] 混 き を いや す (=to drink so that you no longer feel 
thirsty)。 
*9 fastimg [名 ] 断 食 . 絶食 (= abstaining from food)。 
*10 compatibility [名 ] 適 合 性 , 相性 (= capability of existing in harmonious 
combination)。 
*11 im synch [ 形 ] 同 調 し て . 一 致し て (=matching or in agreement)。 
*12 lick [ 動 ] な め る (に to move the tongue across the surface of sth)。 
*18 fuurious [ 形 ] 猫 烈 な . すさ まじ い (= with great energy, speed or an- 
ger)。 
*14 dueto [前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (に because of)。 


*15 fall by the wayside [ 動 ] 途 中 で 脱落 する (=to fail to finish an activity)。 
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